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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden,
wenn eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage
versetzt, das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer
falschen Bedienung zu verstehen.

A\ An die elektrische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe
angebotene Batteriegeh&use mit Batterie CR-P2 bzw. Netzteil HG-Nr.
30589310 angeschlossen werden.

A\ Die Netzanschlussleitung dieses Netzteils kann nicht ersetzt werden. Falls die
Leitung beschadigt ist, darf das Netzteil nicht mehr betrieben werden.

A\ Das Netzteil einschlieBlich Netzstecker darf nur in trockenen Innenréumen
auBerhalb der Schutzbereiche montiert bzw. eingesteckt werden.

A\ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O oder 1 eingebaut werden.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite E, Abb. 7)

A\ Die Armatur kann im Schutzbereich 2 eingebaut werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Es muss geniigend Platz Gber der Armatur fir Servicearbeiten vorhanden sein.
(min. 200 mm)

Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhéhtem Rand montiert werden.
(siehe Seite E)

Bei Erstinbetriebnahme oder nach Wartungsarbeiten kann es durch Lichtspiege-
lungen oder Reflektierungen bei der Reichweiteneinstellung der Elektronik zu
einer zeitversetzten Funktionalitdt der Armatur fishren. Hierzu wird eine erneute
Justierung der Elektronik notwendig, die durch eine selbsttétige Kalibrierung
nach ca. 10 - 15 min der Elektronik durchgefihrt wird.

Elekiroinstallation

Elektroinstallateur

/A Die Installations- und Priffungsarbeiten sind von einer zugelassenen Elektrofach-
kraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 / IEC 60364-7-701,

auszufishren.

Elektroanschluss

/\ Spannungsversorgung: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss
in regelméBigen Absténden auf ihre Funktion Gberprift werden.

A\ Samiliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen
werden. Dabei ist die Spannungsversorgung Gber Hauptschalter oder Netzste-
cker sicher zu trennen.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite E, Abb. 7)

Justierung

Diese elekironische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenan-
passung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die rtlichen
Gegebenheiten (WaschbeckengréfBe, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine
Justage des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

Batteriebetrieb

Wenn ein Batteriewechsel ansteht, wird dies durch die Leuchtdiode signalisiert.
Batteriespannung < ca. 5,5 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die
Armatur betétigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin méglich

Batteriespannung < ca. 5,3 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster leuchtet permanent,
eine Wasserentnahme ist nicht mehr méglich, die Batterie muss getauscht werden.
Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die Armatur ca. 30 s nicht aktiviert
werden. Sie benétigt diese Zeit zur Selbstjustage.

Bei Batteriewechsel, Einbau und Entsorgung sind die Hinweise nach EN 60335-1
Anhang 3 Abschnitt 7.12 zu beachten.

N

Netzteilbetrieb

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Netzteils ist entsprechend der Vorgehens-
weise bei einem Batteriewechsel.

Normalbetrieb

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschalt-
punktes von der Armatur héngt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum
Beispiel von der Form und der Reflektion des Waschtisches und der Umgebungsbe-
leuchtung) ab, sowie von der Form, der Gréf3e, der Geschwindigkeit und der Reflek-
tion des in den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes. Der Erfassungsbe-
reich der Armatur bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes von der
Armatur liegt bei normaler Betétigung ungeféhr im Bereich von ca. 160 bis

200 mm. Dunkle (zum Beispiel grau-schwarze) Gegensténde werden aufgrund
ihrer geringen Reflektion schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des
Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann kleiner
als 160 mm sein. Helle oder spiegelnde Gegensténde werden aufgrund ihrer
hohen Reflektion sehr gut von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungs-
bereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann gréBer als

200 mm sein. Leistungsstarke Lichtquellen dirfen nicht direkt auf das Sensorfenster
der Armatur ausgerichtet werden. Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem
Sensorfenster der Armatur k&nnen eine unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

Reichweiteneinstellung der Infrarot-N&herungselekironik
Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark reflektierenden Waschtischen
angeschlossen, kann es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung der
Betriebsart, die Reichweite der Infrarot-N&herungselekironik zu reduzieren. Es kann
nur zwischen den beiden folgenden gewechselt werden:

 ,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)

e reduzierte Reichweite” (maximale Reichweite um ca. 50 mm reduziert)

In welcher Betriebsart sich die Armatur aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode
hinter dem Sensorfenster signalisiert:

e kurzes Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,reduzierte Reichweite”

¢ kein Blinken beim Schliefen der Armatur = ,maximale Reichweite”

Zum Wechseln der ,maximalen” zur ,reduzierten Reichweite”, bzw. umgekehrt,
sind folgende Schritte durchzufihren:

* Elekirische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw.
Netzteil trennen. Wahrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbe-
reich des Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entlddt. Nach 10 s
die Stromverbindung wiederherstellen.

durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x

Blinken = Software-Version 1)

Kalibrierung abwarten

Nach der Kalibrierung leuchtet die Leuchtdiode fiir 10 s. Wéhrend dieser 10 s

mit der Hand oder einem weif3en Stiick Papier den Sensorbereich komplett fir

5 s bis 10 s abdecken. (Wasserabgabe startet dabei fiir 5 s).

* Sensorfenster wieder freigeben

die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Betriebsart an: 1 x =

,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”

* danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent, bis die Kalibrierung der
soeben neu eingestellten Reichweite der Infrarot-Né&herungselektronik abge-
schlossen ist

* eine erneute Reichweiteneinstellung ist innerhalb der néchsten 10 s méglich

¢ wenn die Leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur einsatzbereit
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Technische Daten
Armatur serienméBig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1,0 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Maximale Auslauftemperatur bei 50 K Temperaturunterschied und 0,3 MPa

FlieBdruck: max. 42°C
Nachlaufzeit: 1-2,s
Automatische Abschaltung: nach 10's
Batterie: CR-P2 / 6V Lithium
Netzteil: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Schutzart: IPX5
Anbringungsort des Typenschildes: siehe Seite F

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

mex.c Safety Function (siehe Seite Ed

Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 38°C voreinstellen.

K Wartung (siehe Seite B9

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelméBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprijft werden
(mindestens einmal jéhrlich).

@ Reinigung (siche Seite Bg)

Die Armaturen dirfen nicht mit einem Hochdruck- bzw. Dampfreiniger gesédubert
werden.

\/@ Waschbecken reinigen (siche Seite )

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein Netzreset
vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Funktion "Waschbe-
cken reinigen" akfiviert werden kann.

Q&T Batteriewechsel (siche Seite fJ)
0,1,2 Schutzbereich (siche Seite E3

°@¢ Serviceteile (siche Seite [

[% MaBe (siche Seite E)
Durchflussdiagramm (siche Seite B3J)
m Prifzeichen (siche Seite E)

@\ Bedienung (siche Seite E)

Hansgrohe empfiehlt die Aktivierung der Hygienespilung oder morgens bzw. nach
l&ngeren Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu
verwenden. Bei aktivierter Hygienespiilung &ffnet die Armatur fiir 10 s alle 24 h
nach letzter Betétigung.

Montage (siche Seite Q) ==

Hygienespilung
Zum Aktivieren bzw. Deaktivieren der Hygienespilung sind folgende Schritte
notwendig:

* Elektrische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegeh&use bzw.
Netzteil trennen. Wahrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbe-
reich des Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entlédt.Nach 10 s
die Stromverbindung wiederherstellen.

* durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x

Blinken = Software-Version 1)

Leuchtdiode leuchtet fiir 10s, warten bis die Leuchtdiode erlischt

* Sensorfenster mit der Hand oder einem weif3en Stiick Papier komplett fir 5 s bis
10 s abdecken (Wasserabgabe startet dabei fir 5 s)

* Sensorfenster wieder freigeben

die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Betriebsart an: 1 x =

aktiviert, 2 x = deaktiviert

anschlieBend ist ein Betriebsartenwechsel nach der Kalibrierung wieder méglich

e erst 60 s nach dem letzten Andern der Betriebsart befindet sich die Armatur im
Normalbetrieb

Dauerspilung

Wurde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein Netzreset
vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Dauerspilung akfiviert
werden kann.

* Sensorfenster mit der Hand oder einem weif3en Stiick Papier komplett abdecken

* Armatur 8ffnet fiir ca 5 s und schlieft sofort wieder. Wenn die Armatur nach ca.
5 s wieder &ffnet, muss das Sichtfenster wieder freigegeben werden.

* Die Daverspiilung ist fir ca. 180 s aktiviert. Diese kann jederzeit durch eine
Bewegung im Sichtbereich abgebrochen werden.

Thermische Desinfektion

* Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) darf nur geschultes Personal durchfihren.

* Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrilhungsgefahr.

* Wahrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf abgesperrt
werden. Danach kann die "Dauerspilung” aktiviert werden.

Netzreset
Bei einem Netzreset justiert sich die Armatur neu ein.

* Spannungsversorgung der Armatur unterbrechen

* Kurz in den Sichtbereich der Armatur greifen damit sich der Kondensator entlédt

* Steckverbindungen nach ca. 10 s wieder verbinden

* Wahrend der néchsten 30 s justiert sich die Armatur neu ein, in dieser Zeit darf
nichts in den Erfassungsbereich gelangen

Entsorgung von gebrauchten Batterien und
gebrauchten elekirischen und elektronischen
Geraten (anzuwenden in den Léndern der Européischen
Union und anderen europdischen Landern mit einem sepa-
raten Sammelsystem fir diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin,
dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln
sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der Batterie
schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und
die Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an
einer Annahmestelle fir das Recycling von Batterien, elekirischen und elektronischen
Gerdten ab. Weitere Informationen iber das Recycling dieses Produkts oder der
Batterie erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben
oder dem Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer 'hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute
sécurité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\ Ne connecter & la ligne de raccordement électrique de la robinetterie qu'un
boitier de pile avec pile CR-P2 ou un bloc d'alimentation HG n°® 30589310pro-
posés par Hansgrohe.

A\ Un céble de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le transforma-
teur ne pourra alors plus étre utilisé.

A\ Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé
que dans des piéces intérieures séches, & l'extérieur des zones de protection

A\ Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O ou 1.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.

(voir pages B4 Fig. 7)
A\ La robinetterie peut ére montée dans la zone de protection.
A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Une place suffisante doit étre présente au-dessus de la robinetterie pour
permettre les travaux de service. (min. 200 mm)

* Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord surélevé. (voir pages E3)
Lors de la premiere mise en service ou aprés des opérations de maintenance, il
est possible que la robinetterie réagisse avec un léger retard & la suite de
réflexions de lumiére ou de réflexions au niveau du réglage de la portée du
systéme électronique. Ceci rend un nouvel ajustage de I'électronique nécessaire
par un calibrage autonome au bout de 10 - 15 min environ

Installation électrique

Electricien installateur

A\ Les travaux d'installation et de contrdle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 / IEC 60364-7-701.

Raccord électrique

/N Alimentation en tension: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD / FI) avec un courant différentiel assigné de
< 30 mA. Le fonctionnement de I'équipement de protection doit &tre vérifié &
intervalles réguliers.

/A Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & l'aide de l'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.
(voir pages B4 Fig. 7)
Etalonnage
Ce robinet électronique est équipé d’un systéme de détection de la distance et du
volume, c’est-a-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques

de son environnement (taille et forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage
de la cellule infrarouge n’est donc pas nécessaire.

Alimentation par pile

S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé par la DEL témoin.
Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote
lorsque la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire couler I'eau.
Tension de la pile < env. 5,3 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice est allumée
en continu, il n’est plus possible de faire couler I'eau, la pile doit étre remplacée.
Attention! Ne pas activer la robinetterie pendant environ 30 s aprés la mise en
place de la pile. La pile a besoin de ce temps pour effectuer un autoajustage.

En cas de remplacement de la batterie, de montage et d'élimination, respecter les
recommandations selon EN 60335-1 annexe 3 para. 7.12.
Alimentation par bloc d’alimentation

La procédure de remplacement d'un bloc d'alimentation est la méme que pour un
remplacement de pile.

Fonctionnement normal

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise en marche et
de mise & |'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de I'environ-
nement (par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de I'éclairage envi-
ronnant) ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la réflexion de
I'objet arrivant dans la zone de détection. La zone de détection de la robinetterie
ou |'éloignement du point de mise en marche et de mise & |'arrét de la robinetterie
se trouvent dans un rayon d’environ 160 & 200 mm pour un actionnement normal.
Les objets sombres (par exemple gris-noir) sont difficilement détectés par la
robinetterie en raison de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou
I'éloignement du point de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre inférieurs
& 160 mm. Les obijets clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés par la robinette-
rie en raison de leur réflexion élevée. L'étendue de la zone de détection ou
I'éloignement du point de mise en marche et de mise & I'arrét peuvent étre
supérieurs 200 mm. Les sources lumineuses puissantes ne doivent pas étre dirigées
directement sur la fenétre détectrice de la robinetterie. Des gouttes d’eau ou de
I'eau de condensation sur la fenétre détectrice de la robinetterie peuvent déclen-
cher un écoulement d’eau inopiné.

s

Réglage de la portée de I’électronique de proximité a
rayons infrarouges

Si la robinetterie est raccordée & des lavabos trés petits ou fortement réfléchissants,
il peut étre nécessaire de réduire la portée de I'électronique de proximité & rayons
infrarouges par une commutation manuelle du mode de fonctionnement. Il n’est
possible de sélectionner que I'un des deux modes de fonctionnement suivants:

* « Portée maximale » (réglage d'usine)

* « Portée réduite » (portée maximale réduite d’environ 50 mm

La DEL située derriére la fenétre détectrice indique le mode de fonctionnement
actuel de la robinetterie:

¢ Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = « Portée réduite »

* Absence de clignotement & la fermeture de la robinetterie = « Portée maximale »
Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode « Portée maximale » au
mode « Portée réduite » et inversement:

* Débrancher la connexion électrique entre robinetterie et compartiment de piles
ou bloc secteur. Pendant ce temps, mettre bri¢vement la main dans la zone de
détection de la fenétre du capteur, pour permettre au condensateur de se
décharger. Rétablir la connexion électrique au bout de 10s.

* Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement

= version 1)

Attendre le calibrage

Aprés le calibrage, la diode lumineuse s'allume pendant 10 s. Pendant ces 10's,

couvrez complétement la zone du capteur avec la main ou un morceau de

papier blanc pendant 5 & 10 s. (La distribution d'eau démarre alors pendant
5s).

Redébloquer la fenétre du capteur

* La DEL indique le mode de fonctionnement actuel en clignotant: 1 x = « Portée
maximale », 2 x = « Portée réduite »

* La DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin de I'étalonnage de la
portée nouvellement réglée de |'électronique de proximité & rayons infrarouges.

* Un nouveau réglage de la portée est possible dans les 10 s qui suivent
La robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL s'éteint.
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Informations techniques

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1,0 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Température maximale de sortie lors dune différence de température de 50 K et

une pression de 0,3 MPa: max. 42°C
Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-2,s
Arrét automatique: apres 10's

pile: CR-P2 / 6V lithium
transfo: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Mode de protection: IPX5
Emplacement de la plaquette de type: voir pages [[1

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!
max.
=38°C
Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 38°C souhaitée.

K Entretien (voir pages E)

Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales quant
a leur fonction (au moins une fois par an).

@ Nettoyage (voir pages Bg)
Ne pas nettoyer les robinetteries avec un nettoyeur haute pression ou & vapeur.
\/@ Nettoyage du lavabo (voir pages Bg)

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réinitialisa-
tion du réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que la fonction « Nettoyer le lavabo »
puisse étfre activée.

Safety Function (voir pages B4)

Changement de pile (voir pages fq)
Zone de protection (voir pages E4)
Pieces détachées (voir pages 1)

Dimensions (voir pages B3J)

Diagramme du débit (voir pages E]
Classification acoustique et débit (voir pages fJ)

Instructions de service (voir pages )

Hansgrohe recommande d'activer le rincage hygiénique ou de ne pas utiliser le
premier demi-litre pour des boissons, le matin ou aprés une période de stagnation
prolongée. Si le rincage hygiénique est activé, la robinetterie s'ouvre pendant 10 s
toutes les 24 h aprés le dernier actionnement.

Montage (voir pages p4) &=

Rincage hygiénique
Les étapes suivantes sont nécessaires pour activer ou désactiver le rincage
hygiénique:

* Débrancher la connexion électrique entre robinetterie et compartiment de piles
ou bloc secteur. Pendant ce temps, mettre briévement la main dans la zone de
détection de la fenétre du capteur, pour permettre au condensateur de se
décharger.Rétablir la connexion électrique au bout de 10's.

* Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement
= version 1)

* La diode lumineuse s'allume pendant 10 secondes, attendez qu'elle s'éteigne

* Masquer complétement la fenétre du capteur pendant 5 & 10 s, soit avec la
main, soit avec un bout de papier blanc. (De 'eau s'écoule alors pendant 5 s.)

* Redébloquer la fenétre du capteur

* La diode indique le mode actuellement activé par clignotement : 1 x = activé, 2
x = désactivé

* Aprés quoi un changement de mode redevient possible aprés le calibrage

* La robinetterie se frouve en mode normal 60 s seulement aprés le dernier
changement de mode

Rincage permanent

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réinitialisa-

tion de réseau, aftendre 90 s env. jusqu'a ce que le rincage permanent puisse étre
activé.

* recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un morceau de
papier blanc.

* La robinetterie s'ouvre pendant 5 s environ puis se referme immédiatement. Si la
robinefterie s'ouvre de nouveau au bout de 5 s, le regard doit étre de nouveau
débloqué.

* Le rincage permanent est activé pendant 180 s env. et peut étre interrompu &
tout moment par un mouvement dans la zone de regard.

Désinfection thermique

* Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique selon la
fiche de travail DVGW W 551 (2 70°C / > 3 minutes).

* Risque de brilures di & la désinfection thermique.

* L'arrivée d'eau froide doit étre bloquée pendant la désinfection thermique, aprés
quoi le « rincage permanent » peut étre activé.

Réinitialisation du réseau
Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau..

* Couper |'alimentation électrique du robinet.

* Mettre la main briévement dans la zone de regard du robinet, afin que le
condensateur se décharge.

* Relier les connecteurs aprés 10 s env.

* Le robinet s'ajuste de nouveau pendant les 30 s suivantes; rien ne doit entrer
dans la zone de balayage pendant ce temps.

Elimination des piles usagées et des équipe-
ments électriques et électroniques usagés (appli-
cable dans I'Union européenne et dans d’autres pays
européens disposant de systémes de collecte sélective).

o Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile
ou le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant
que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour |'environnement et la santé humaine.
Le recyclage des matériaux contribuera & préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipe-
ments électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recy-
clage de ce produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal
local, votre service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin oU vous avez
acheté le produit.
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of
improper operation.

A\ Only the battery housing with battery CR-P2 or power pack HG No.
30589310 supplied by Hansgrohe may be connected to the electrical
connection cable of the fittings.

A\ A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no
longer be used.

A\ The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry
interior rooms outside of the protected zones.

A\ The transformer must not be installed in protection zones O or 1.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page B4, Fig. 7)

A\ The fitting may be installed in protected zone 2.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Leave enough space above the tap for servicing. (min. 200 mm)

The fittings must not be installed on washstands with raised edge. (see page E)
At the start of operation, or after maintenance, function of the faucet may be
delayed due to reflections during adjustment of the operating distance. The
faucet will automatically calibrate itself. The self-calibration will start after

10-15 minutes.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Electrical installation

Electrician

/A The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701 / IEC 60364-7-701.

Electrical connection

A\ Voltage supply: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD / FI) with a
measured differential current of < 30 mA. The proper function of this protective
device must be checked at regular intervals.

/N Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page B4, Fig. 7)
Adjustment

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory mechanism.

Battery operation

The indicator LED signals that the battery must be changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window blinks
when the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible

Battery voltage < approx. 5.3 V: The indicator LED in the sensor window lights
continuously, water withdrawal is no longer possible, the battery must be replaced.
Attention! After insertion of the battery, the fitting should not be activated for
approx. 30 seconds. This time is required for self-adjustment.

Replacement, installation and disposal of batteries is subject to the regulations speci-
fied in EN 60335-1 Appendix 3 Section 7.12.

Power supply pack operation

For the replacement of a power supply pack, the procedure corresponds to the
replacement of a battery.

Normal operation

The range of the detection area or the removal of the switch-on/off point from the
fittings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light) as well as on the shape, the size,
the speed and the reflection of the object that was brought into the detection area.
The detection area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the
fittings is approx. 160 to 200 mm in normal operation. The detection of dark (for
example grey-black) objects by the fittings is inadequate because of their low
reflection. The range of the detection area or the distance of the switch-on/off point
can be smaller than 160 mm. The detection of bright or reflecting objects by the
fittings is very good as a result of their high reflectivity. The range of the detection
area or the distance of the switch-on/off point can be greater than 200 mm. Strong
light sources should not shine directly on the sensor window of the fittings. Drops of
water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

Range setting for infrared proximity electronics

It may be necessary to reduce the range of the infrared proximity electronics by
manual mode switching when the fittings are connected to very small or highly
reflecting washstands. The following two modes can be selected:

* Maximum range (factory setting)
* Reduced range (maximum range reduced by approx. 50 mm)
The LED behind the sensor window signals which mode the fittings are currently in:

* Short blinking when the fittings are closed = "reduced range"

* No blinking when the fittings are closed = "maximum range"

Perform the following steps to change from "maximum" to "reduced" range or vice
versa:

* Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or
power pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection
area of the sensor window so that the capacitor discharges. Restore the power
connection after 10's.

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software
version 1)

* Wait for calibration to finish

After calibration, the light-emitting diode lights up for 10 s. During these 10s,
fully cover the sensor range with your hand or a sheet of white paper for 5 s to
10 s. (Water is released for 5 s).

* Uncover the sensor window

* The LED indicates the currently activated mode by blinking: Once = "maximum
range", twice = "reduced range"

The LED then lights permanently until the calibration of the just set range of the
infrared proximity switch has completed

Range sefting can be repeated within the next 10's
* When the LED goes off again, the fittings are ready for operation
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Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature difference and 0,3 MPa

flow pressure: max. 42°C
Follow-up fime: 1-2,s
Avutomatic switching-off: after 10's
battery: CR-P2 / 6V Lithium
transformer: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Protection category: IPX5
installation site of type plate: see page [

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

meXec Safety Function (see page B4)

The desired maximum temperature for example max. 38°C can be pre-set thanks to
the safety function.

K Maintenance (see page E)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accordance
with national or regional regulations (at least once a year).

@ Cleaning (see page Ed)
Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.
\/@ Cleaning washbasin (see page Bd)

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for
approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin" function.

Exchange battery (see page fQ)
Protected area (see page E)
Spare parts (see page )
Dimensions (see page E)

Flow diagram (see page B3J)
Test certificate (see page fQ)

Operation (see page E)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flowing from
the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after prolonged
non-use. If the fitting opens again after approx. 5 s, the viewing window must be
uncovered.

Assembly (see page p4) &=

Hygiene rinse
To enable or disable the hygiene rinse, proceed as follows:

* Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or

power pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection

area of the sensor window so that the capacitor discharges.Restore the power

connection after 10 s.

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software

version 1)

* The light-emitting diode lights up for 10 s, wait for the light-emitting diode to go
out

* Cover the sensor window completely with your hand or a white piece of paper
for 55-10s. (Water output starts for 5 s)

* Uncover the sensor window

the currently enabled mode is indicated by the flashing of the LED: 1 x =

enabled, 2 x = disabled

* A subsequent change of operating mode is possible again after calibration

The fitting only returns to normal operation 60 s after the last change of
operating mode

Permanent rinse

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for
approx. 90 s before you can enable the "Permanent rinse" function.

* cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper

* The fitting opens for approx. 5 s and immediately closes again. If the fitting
opens again after approx. 5 s, the viewing window must be uncovered.

* Permanent rinse is enabled for approx. 180 s and can be interrupted at any time
by a movement in the field of vision.

Thermal disinfection

* Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) must only be carried out by qualified personnel.

* Risk of scalding with thermal disinfection!

* The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards,
"Permanent rinse" can be enabled.

Net reset
A net reset causes the fittings to re-adjust.

* Interrupt the voltage supply to the fittings

* Briefly reach into the field of vision of the fittings to cause the capacitor to
discharge

* Wait for approx. 10 s, then plug the connectors in again

* The fittings will re-adjust during the next 30 s. Do not reach into the field of vision
during this period of time.

Disposal of waste batteries and old Electrical &
Electronic Equipment (applicable in the European Un-
ion and other European countries with separate collection
systems).

o This symbol on the battery, the product or the packaging indicates
that the battery or the product shall not be treated as household waste. By ensuring
the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent potentially
negative consequences for the environment and human health. The recycling of the
materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the
applicable collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic
equipment. For more detailed information about recycling of this product or battery,
please contact your local Civic Office, your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.



[

Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ L'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella
condizione di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di
un uso shagliato.

A\ Alla linea di allacciamento elettrica del rubinetto & consentito collegare solo la
scatola porta-batteria con batteria CR-P2 oppure con alimentatore codice HG
30589310 offerto da Hansgrohe.

A\ Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo caso
il trasformatore non deve essere fatto pit funzionare.

A\ Il trasformatore compreso la spina deve essere montato e/o infilato solo in locali
interni asciutti fuori le zone protette.

A\ Il trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O e 1.

A\ La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. B4, Fig. 7)

A\l rubinetto pud essere installato in zona protetta 2.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Sopra il rubinetto vi deve esserci abbastanza spazio per eseguire lavori di
servizio. (min. 200 mm)

Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con bordo elevato. (vedi pagg. E4)
Alla prima messa in funzione o dopo lavori di manutenzione attraverso abbagli
di luce o riflessioni pud accadere che alla regolazione della portata dell'elettro-
nica vi siano funzionalita del valvolame spostate nel tempo. A tal proposito &
necessario un'altra regolazione dell'elettronica, la quale viene eseguita
attraverso una calibratura autonoma dell'elettronica dopo circa 10 - 15 min.

Installazione elettrica

Installatore elettricista

A\ lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Allacciamento elettrico

/\ Alimentazione elettrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD
/ Fl) con una corrente differenziale < 30 mA. Il dispositivo di protezione va
controllato a intervalli regolari sul suo funzionamento.

/\Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione eletftrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite
interruttore principale o spina di rete.

A\ La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. B4, Fig. 7)

Taratura

Questo rubinetto eletftronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del
campo d'azione, cid significa che i sensori del rubinetto si adattano automatica-
mente alle condizioni locali (dimensioni del lavandino, luminosita dell’ambiente,
riverberi), non & necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

Funzionamento a batteria

Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il rubinetto per
fare uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,3 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore si
illumina in modo permanente. Non & piu possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua. E dunque necessario cambiare la batteria.

Attenzione! Dopo l'inserimento della batteria bisogna assolutamente aspettare circa
30 secondi prima di attivare nuovamente il rubinetto. Questo tempo & necessario
per la regolazione automatica del rubinetto.

Per il cambio, l'installazione e lo smaltimento delle batterie vanno osservate le
avvertenze in base alla norma EN 60335-1 allegato 3 paragrafo 7.12.

Funzionamento ad alimentatore

La procedura per il cambio dell'alimentatore corrisponde alla procedura per il
cambio della batteria.

Funzionamento normale

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensio-
ne e disattivazione dal lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali (per
esempio dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione dell'ambien-
te), nonché dalla forma, dalla misura, dalla velocita e dalla riflessione dell'oggetto
posto nel campo di rilevamento. Il campo di rilevamento del rubinetto cioé la
distanza del punto di accensione e disattivazione del rubinetto con azionamento
normale si trova approssimativamente tra 160 e 200 mm. Oggetti scuri (per
esempio di color grigio scuro) non vengono rilevati bene dal rubinetto a causa
della loro scarsa riflessione. Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la
distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere inferiore ai 160 mm.
Oggetti chiari o con superficie speculare invece vengono rilevati benissimo dal
rubinetto a causa della loro alta riflessione. Il raggio d'azione del campo di
rilevamento cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere
superiore ai 200 mm. Fonti di luce intense non vanno puntate direftamente sul
sensore del rubinetto. Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla
finestrella del sensore del rubinetto possono attivare involontariamente il rubinetto e
fare uscire dell'acqua.

Regolazione del raggio d'azione del sistema elettronico di
avvicinamento a raggi infrarossi

Se il rubinetto viene montato su lavabi molto piccoli oppure molto riflettenti pud
essere necessario ridurre il raggio d'azione del sistema eleftronico di avvicinamento
cambiando manualmente il modo di funzionamento. Si pud solamente scegliere tra
due modi di funzionamento:

* raggio d'azione massimo (impostazione di fabbrica)

* raggio d'azione ridotto (raggio d'azione massimo, ridotto di ca. 50 mm)
L'attuale modo di funzionamento del rubinetto viene segnalato tramite il diodo
luminoso dietro la finestrella del sensore:

* lampeggiamento breve quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione ridotto”

* nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione
massimo”

Per cambiare dal raggio d'azione “massimo” a quello “ridotto” e viceversa &

necessario eseguire i seguenti passi:

* Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore.
Durante questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento
della finestrella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi. Ripristinare
il collegamento di alimentazione dopo 10 s.

la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo
luminoso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

* Attendere la calibratura

* Dopo la calibratura, il diodo luminoso si accende per 10 secondi. Durante
questi 10 secondi, coprire completamente il campo del sensore per 5-10
secondi con la mano o con un foglio di carta bianca. (L'erogazione dell'acqua
viene avviata per 5 s).

Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

* il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-
giando 1 volta per segnalare il "raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per
segnalare il "raggio d'azione ridotto"

dopodiché il diodo luminoso s'illumina nuovamente in modo ininterrotto fino a
quando la calibratura appena impostata del sistema elettronico di avvicinamen-
to a raggi infrarossi & terminata

* una nuova impostazione della portata & possibile entro i prossimi 10 s

quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il rubinetto & pronto per essere
usato
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Dati tecnici

Questo miscelatore é dotato di serie del EcoSmart (limitatore di
flusso)

Pressione d'uso: max. 1,0 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Temperatura d'uscita massima a 50 K di differenza di temperatura e 0,3 MPa di

pressione idraulica: max. 42°C
Tempo di rallentamento: 1-2,§
Disinserimento automatico: dopo 10 sec

CRP2 / 6V dl litio
230 VAC £ 10% / 50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

vedi pagg. 1

Batteria:

trasformatore:

Tipo di protezione:

Ubicazione della targhetta tipo:
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.

=~38°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 38°C desiderata & facilmente regolabile.

\’ Manutenzione (vedi pagg. BJ)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

@ Pulitura (vedi pagg. BEd)
Non pulire/lavare le armature con pulitori ad alta pressione o pulitori a vapore.

\/@ Pulire il lavandino (vedi pagg. Ed)

Se poco prima & stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure un
reset della rete eleftrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s, finché sia
possibile attivare la funzione "Pulitura lavandino".

ﬁ@% Sostituzione della batteria (vedi pagg. Fd)

Safety Function (vedi pagg. E)

0,1,2 Zona protetta (vedi pagg. E3
%@ Parti di ricambio (vedi pagg. F1)

% Ingombri (vedi pagg. E3)

Diagramma flusso (vedi pagg. E)
M Segno di verifica (vedi pagg. Fd)
@ﬁ\ Procedura (vedi pagg. EA)

Hansgrohe raccomanda 'attivazione del lavaggio igienico oppure di mattina o
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo litro come
acqua potabile. Con lavaggio igienico attivato, il rubinetto apre per 10 secondi
ogni 24 ore dalla sua ultima attivazione.

Lavaggio igienico
Per attivare e/o disattivare il lavaggio igienico & necessario eseguire i passi
seguenti:

* Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore.

Durante questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento

della finestrella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi.Ripristinare il

collegamento di alimentazione dopo 10 s.

la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo

luminoso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

* Il diodo luminoso si accende per 10 secondi, attendere finché si spegne

* Coprire completamente la finestrella del sensore con la mano o con un pezzo di
carta bianca per 5 s a 10 s (L'erogazione dell'acqua viene avviata per 5 s)

* Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

* il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-
giando: 1 x = attivato, 2 x = disattivato

* dopo la calibrazione & possibile eseguire di nuovo un cambio della modalita di

funzionamento

il rubinetto va nel funzionamento normale solo 60 s dopo I'vltimo cambio di

modalita di funzionamento

Lavaggio continuo

Se poco prima & stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure un
reset della rete elettrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s, finché sia
possibile aftivare la funzione "Lavaggio continuo".

* bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano oppure

con un pezzo di carta bianca.

Il rubinetto apre per circa 5 s e si richiude immediatamente. Quando il rubinetto

si riapre dopo circa 5 s, il finestrino deve essere di nuovo scoperto.

* Il lavaggio continuo & attivato per circa 180 s. Questo pud perd essere interrotto
in qualsiasi momento atfraverso un movimento in zona visibile.

Disinfezione termica

* La disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551 (2 70 °C /
> 3 min), deve essere eseguita solo da personale addestrato.

¢ Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

* Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve
essere inferrotto. Dopodiché & possibile attivare il "Lavaggio continuo".

Reset rete elettrica

Con un reset della rete eleftrica il rubinetto viene nuovamente registrato.

* Interrompere |'alimentazione del rubinetto

* Inserire brevemente le mani nel campo visivo del rubinetto, affinché il condensa-
tore si scarichi

* Ricollegare il connettore dopo circa 10 s

* Durante i prossimi 30 s il rubinetto viene nuovamente registrato e in questo
tempo non deve esserci niente nel campo di rilevamento

Smaltimento delle batterie esauste e di dispositi-
vi elettronici ed elettrici vecchi (applicabile nell'Unio-
ne Europea e altri paesi con sistemi di raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteriq, il prodotto o I'imballag-
L gio) indica che la batteria o il prodotto non devono essere trattati
come rifiuti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti
nel modo corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito
dell'ambiente e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le
riserve naturali. Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati
correttamente una volta terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di
raccolta dedicati a batterie e dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori
informazioni sul riciclaggio di questo prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di
contattare il tuo Ufficio civico locale, il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti
speciali o il negozio in cui hai acquistato il prodotto.

Montaggio (vedi pagg. p4) &= °
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Ala linea de conexién eléctrica se puede conectar Gnicamente la caja de pilas
con una pila CR-P2 o un bloque de alimentacién HG n°® 30589310 de
Hansgrohe.

A\ No se pueden reemplazar los cables de conexién dafados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

A\ El transformador, junto con el conector de red, pueden ser montados o
enchufados sélo en interiores secos y fuera de las zonas de proteccién.

A\ El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién 0 6 1.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.

(ver pagina B4 Fig. 7)

A\ El grifo puede ser instalado en zonas de proteccién 2.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

* Es necesario disponer de suficiente espacio sobre el grifo para los trabajos de
servicio. (min. 200 mm)

* La griferfa no se puede montar en lavabos con borde elevado. (ver pagina B4

* En la primera puesta en servicio y después de trabajos de mantenimiento,
debido a reflejos de luz o reflexién en el ajuste del alcance del sistema
electrénico, puede producirse un funcionamiento diferido de la griferia. En este
caso es necesario volver a ajustar el sistema electrénico, lo cual se efectia
mediante una calibracién automdtica del sistema electrénico después de aprox.
10 - 15 min.

Instalacién eléctrica

Instalador eléctrico

A\ Los trabajos de instalacién y revisién deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Conexioén eléctrica
/N Alimentacién de tensién: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA. El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de
funcionamiento con regularidad.

/A Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pagina B4 Fig. 7)
Ajuste
El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de

su entorno (tamafio del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningdn ajuste
manual.

Funcionamiento por pila

El diodo luminoso piloto sefializa el momento inminente del cambio de pila.
Tensién de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendré luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.

Tensién de pila < aprox. 5,3 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendré luz
permanente, no es posible la toma de agua, es necesario cambiar la pila.
jAtencién! Después de haber colocado la pila, la griferia no se deberd activar
durante aprox. 30 seg. Pues requiere este tiempo para autoregularse.

Para el cambio, montaje y eliminacién de las pilas es obligatorio seguir las
indicaciones de la norma EN 60335-1, anexo 3, capitulo 7.12.

10

Funcionamiento por bloque de alimentacién

El modo de proceder al cambiar el bloque de alimentacién corresponde al modo
de proceder al cambiar la pila.

Funcionamiento normal

El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo
de la forma y reflexién del lavabo y de la iluminacién del entorno), asi como de la
forma, del tamafio, de la velocidad y de la reflexién del objeto colocado en el
area de deteccién. El drea de deteccién de la griferia o la distancia del punto de
conexién y desconexién de la griferia se halla, para un accionamiento normal,
aproximadamente en el drea de entre unos 160 y 200 mm. Los objetos oscuros
(por ejemplo gris-negros) se detectan mal debido a su reflexién reducida. El
alcance del drea de deteccién o la distancia del punto de conexién y desconexién
puede ser inferior a 160 mm. Los objetos claros o reflectantes son detectados muy
bien por la griferia, debido a su alta reflexién. El alcance del érea de deteccién o
la distancia del punto de conexién y desconexién puede ser superior a 200 mm.
Las fuentes de luz de alto rendimiento no se deberdn dirigir directamente hacia la
ventana del sensor de la griferia. Las gotas de agua o agua condensada sobre la
ventana del sensor de la griferia pueden activar una emisién involuntaria de agua.

Regulacion del alcance del sistema electrénico de proximi-
dad por infrarrojo

Si la griferia se conecta a lavabos muy pequefios o con una fuerte reflexién, es
posible que sea necesario reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad
por infrarrojo, conmutando manualmente el modo d funcionamiento. Solamente se
puede cambiar entre los dos siguientes:

* Alcance mdaximo (regulacién en fébrica)

* Alcance reducido (alcance méximo reducido por aprox. 50 mm)

El modo de funcionamiento en el que se encuentra actualmente la griferia, lo sefiali-
za el diodo piloto situado detrds de la ventanilla del sensor:

* centelleo breve al cerrar la griferia = "Alcance reducido”

* sin centelleo al cerrar la griferia = "Alcance mdaximo"

Para cambiar de "alcance mdximo" a "alcance reducido" o viceversa, se deberd
proceder como se explica a continuacién:

* Retirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de
alimentacién. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la
ventana del sensor para que el condensador se descargue. Pasados 10 s.
restablecer la alimentacién eléctrica.

* la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software (p. ej.

1 centelleo = versién del software 1)

* Esperar a que se ejecute la calibracién

* Después de la calibracién, el diodo luminoso permanece encendido durante

10 s. Durante este tiempo, cubra completamente la zona del sensor con la mano

o con un trozo de papel blanco durante 5's - 10 s (el suministro de agua se

activa durante 5 s).

Volver a habilitar la ventana del sensor

el diodo piloto mostraré por centelleo el modo de funcionamiento actualmente

activado: 1 x = "Alcance maximo", 2 x = "Alcance reducido"

* a continuacién, el diodo piloto se iluminard de modo permanente, hasta haber
concluido el calibrado del alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

* se puede ajustar de nuevo el alcance en los préximos 10 s.

* al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que la griferia estd lista al
funcionamiento
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Datos técnicos

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart (limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 1,0 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Méxima temperatura del agua mezclada con una diferencia de temperatura de 50

K'y 0,3 MPa de presién de flujo: max. 42°C
Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2, seg.
Cierre automdtico: al cabo de 10 seg
Pila: CR-P2 / 6V Litio
Transformador: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Tipo de proteccién: IPX5

Lugar de colocacién de la placa de caracteristicas: ver pagina [[1

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

meXec Safety Function (ver pagina Bd)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 38°C.

K Mantenimiento (ver pdgina E)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la norma
EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afo, por lo menos).

@ Limpiar (ver pagina B4)
Los grifos no deben ser limpiados con limpiador de alta presién o de vapor.
\/@ Limpiar el lavabo (ver pagina Bg)

Si un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar la funcién
"Limpiar lavabo".

ﬁ@% Cambio de pila (ver pagina fd)

0,1,2 Area protegida (ver pagina B4)

%® Repuestos (ver pagina F1)

% Dimensiones (ver pagina B3)

Diagrama de circulacién (ver pdgina E)
M Marca de verificacion (ver pagina fd)
@ﬁ\ Manejo (ver pagina EJ)

Hansgrohe recomienda activar el enjuague higiénico, o bien no utilizar el primer
medio litro de agua para beber por las mafanas o después de periodos largos de
estancamiento. Con el aclarado higiénico activado la griferia se abre durante 10 s.
cada 24 h. tras la dltima activacién.

Montaije (ver pdgina Q) ==

. o o4 o
Enjuague higiénico
Para activar o desactivar el enjuague higiénico son necesarios los siguientes pasos:

* Retirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de
alimentacién. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la
ventana del sensor para que el condensador se descargue.Pasados 10 s.
restablecer la alimentacién eléctrica.

* la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software (p. ej.

1 centelleo = versién del software 1)

* El diodo luminoso estd encendido durante 10 s; espere hasta que se apague.

Cubrir completamente la ventana del sensor con la mano o con un papel blanco

de 5 a 10 segundos (Se emite agua durante 5 s.)

Volver a habilitar la ventana del sensor

* El diodo luminoso indica el modo de funcionamiento activo mediante parpadeo:
1 vez = activado, 2 veces = desactivado

* a continuacién se puede volver a cambiar el modo operativo tras calibrar

* la griferia estd en funcionamiento normal solamente 40 s. tras el dltimo cambio
de modo operativo

Enjuague continuo

Si un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar el enjuague
continuo.

* cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un trozo de
papel blanco

* La griferia se abre durante aprox. 5 s. y se vuelve a cerrar inmediatamente. Si la
griferia se abre de nuevo tras aprox. 5 s. hay que volver a habilitar la mirilla.

* El enjuague continuo se activa durante unos 180 seg., pero puede ser interrum-
pido en todo momento con un movimiento en la zona de deteccién.

Desinfeccion térmica

* La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo DVGW W 551
(270°C /> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.

* Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.

* Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de agua fria.
A continuacién se puede activar el "enjuague continuo".

Reinicio de red
Cuando se reinicia la red la griferia se reajusta automdticamente.

* Interrumpir el suministro de tensién al grifo

* Agarrar brevemente en el campo visual del grifo, para que se descargue el
condensador

* Volver a unir las conexiones tras unos 10 seg.

* Durante los 30 seg. siguientes el grifo se reajusta, durante este periodo no
puede acceder nada al drea de deteccién

Eliminacién de baterias usadas y equipos eléc-
tricos y electrénicos viejos (aplicable en la Unién
Europea y en ofros paises europeos con sistemas de
recogida selectiva).

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la
bateria o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al asegurarse de
que la bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje de
los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para garantizar que la
bateria o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez alcanzado
el final de su vida 0til en el punto de recogida correspondiente para el reciclaje de
baterias y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién mas
detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, pédngase en contacto con
su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o con
la tienda en la que adquirié el producto.
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Op de elektrische aansluitleiding van de kraan mag uitsluitend de door
Hansgrohe geleverde batterijbehuizing met batterij CR-P2 resp. adapter HG-nr.
30589310 worden aangesloten.

A\ Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De transforma-
tor mag dan niet meer gebruikt worden.

A\ De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden
in droge binnenruimten buiten de veiligheidszone.

A\ De transformator mag niet in veiligheidszone O of 1 ingebouwd worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen. (zie blz. B3, Afb. 7)

A\ De kraan kan ingebouwd worden in veiligheidszone 2.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Boven de armatuur moet voldoende plaats voor servicewerkzaamheden
voorhanden zijn. (min. 200 mm)

De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels met een verhoogde rand.
(zie blz. E9)

Bij de eerste inbedrijfstelling of na onderhoudswerkzaamheden kan door
lichtspiegeling of reflecties bij de instelling van de reikwijdte van de elektronica
een vertraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In dat geval is een
nieuwe justering van de elektronica vereist die door een zelfstandige kalibrering
van de elektronica na ca. 10 - 15 min. vitgevoerd wordt.

Elektrische installatie

Electro-installateur

/\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701 /
IEC 60364-7-701.

Elektrische aansluiting

/\ Spanningsvoorziening: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD / FI) met
een toegekende verschilstroom < 30 mA. De veiligheidsinrichting moet regelma-
tig op functionaliteit gecontroleerd worden.

I\ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.(zie blz. B4, Afb. 7)

Instellen

Deze elektronische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet
nodig.

Gebruik met batterijen

Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet worden vervangen.
Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan
wordt gebruikt. Het is nog mogelijk om water uit de kraan te pakken.
Batterijspanning < ca. 5,3 V: De LED in het sensorvenster brandt continu. Het is niet
meer mogelik om water vit de kraan te pakken. De batterij moet worden vervan-
gen.

Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan gedurende ca. 30 seconden
niet worden geactiveerd. In deze tijd stelt de kraan zichzelf of.

Bij de wissel, de inbouw en de afdanking van een batterij moeten de instructies
conform EN 60335-1 bijlage 3 paragraaf 7.12 in acht genomen worden.

Gebruik met adapter

Bij het vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk worden gegaan als bij het
vervangen van de batterij.

Normaal gebruik

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en vitschakel-
punt van de kraan is niet alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren
(bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de
omgeving), maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het
object dat op dat moment binnen het detectiegebied wordt gehouden. Het bereik
van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt van de
kraan ligt bij normaal gebruik tussen ca. 160 en 200 mm. Donkere (bijv. grijs-zwar-
te) objecten worden op grond van hun geringe reflectie slecht herkend door de
kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en uvitschakelpunt kleiner zijn dan 160 mm. Lichte of spiegelende
objecten worden op grond van hun hoge reflectie erg goed herkend door de
kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en uvitschakelpunt groter zijn dan 200 mm. Sterke lichtbronnen mogen
niet direct op het sensorvenster van de kraan worden gericht. Door waterdruppels
of condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbedoeld aangaan.

Instelling reikwijdte van de infrarood-benaderingselektro-
nica

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende wastafels wordt aangesloten,
kan het noodzakelijk zijn door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus
de reikwijdte van de infrarood-benaderingselekironica te reduceren. Er kan tussen
de volgende reikwijdten worden gewisseld:

* ,maximale reikwijdte” (instelling af fabriek)

¢ ,gereduceerde reikwijdte” (maximale reikwijdte ca. 50 mm gereduceerd)

In welke bedrijfsmodus de armatuur zich actueel bevindt, wordt door de LED achter
het sensorvenster gesignaleerd:

* kort knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,gereduceerde reikwijdte”

* geen knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,maximale reikwijdte”

Om te wisselen van de ,maximale reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden uitgevoerd:

* Elektrische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding

scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het

sensorvenster grijpen zodat de condensator zich ontlaadt. Na 10 s de stroom-

verbinding weer herstellen.

door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. T x

knipperen = software-versie 1)

Kalibratie afwachten

* Na de kalibratie brandt de diode gedurende 10 s. Gedurende deze 10 s het
sensorgedeelte met de hand of met een wit stuk papier gedurende 5 s tot 10 s
volledig afdekken. (Het water begint daarbij voor 5 s te stromen).

* Sensorvenster weer vrijgeven

* de LED geeft door te knipperen de actueel geactiveerde bedriffsmodus aan: 1 x
= ,maximale reikwijdte”, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

* daarna brandt de LED weer permanent tot het kalibreren van de zojuist opnieuw
ingestelde reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica is afgesloten

* een nieuwe instelling van de reikwijdte is binnen de volgende 10 s mogelijk

als de LED weer vitgaat, is de armatuur bedrijfsklaar
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Technische gegevens

Armatuur standaard met EcoSmart (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1,0 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

Maximale uitstroomtemperatuur bij 50 K temperatuurverschil en 0,3 MPa stroom-

druk: max. 42°C
Naloop tijdec: 1-2,sec
Automatisch uitschakelen: na 10 seconden
batterij: CR-P2 / 6V lithium
trafo: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA

Beveiligingsklasse:
Plaats typeplaatie:
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

mex.c Safety Function (zie blz. Ed

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van biijv.
max.38°C van te voren worden ingesteld.

K Onderhoud (zie blz. E)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

@ Reinigen (zie blz. Eg)

De armaturen mogen niet schoongemaakt worden met een hogedruk- c.q.
stoomreiniger.

\/@ Wastafel reinigen (zie blz. Bg)

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset werd
vitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de functie "Wastafel reinigen"
geactiveerd kan worden.

ﬁ@% Batterij verwisselen (zie blz. F)
0, ],; Veiligheidszone (zie blz. E)

%® Service onderdelen (zie blz. )

% Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

M Keurmerk (zie blz. E)
@\ Bediening (zie blz. B3)

Hansgrohe adviseert de activering van de hygiénespoeling of 's morgens c.q. na
lange stagnatietiiden de eerste halve liter niet als drinkwater te gebruiken. Bij een
geactiveerde hygiénespoeling gaat de armatuur gedurende 10 s om de 24 h na de
afgelopen bediening open.

Montage (zie blz. p4) &=

Hygiénespoeling
Om de hygiénespoeling te activeren c.q. deactiveren, moeten de volgende stappen
vitgevoerd worden:

* Elektrische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding

scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het

sensorvenster grijpen zodat de condensator zich ontlaadt.Na 10 s de stroomver-

binding weer herstellen.

door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x

knipperen = software-versie 1)

* De diode brandt gedurende 10 s. Wacht tot de diode dooft.

* Sensorvenster met de hand of een wit vel papier gedurende 5 s tot 10 s geheel
afdekken (Waterafgifte start hierbij voor 5 s)

* Sensorvenster weer vrijgeven

* De led geeft door knipperen de actuele bedrijffsmodus weer: 1 x = geactiveerd,
2 x = gedeactiveerd.

* vervolgens is een wisseling van de bedrijffsmodus na de kalibratie weer mogelijk

* pas 60 s na de laatste wisseling van de bedrijfsmodus staat de armatuur weer
op normale werking

Continue spoeling

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset werd
vitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de permanente spoeling
geactiveerd kan worden.

* sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

* Armatuur gaat na ca. 5 s open en meteen weer dicht. Als de armatuur na ca. 5's
weer open gaat moet het zichtvenster weer vrijgegeven worden.

* De continue spoeling is gedurende ca. 180 s geactiveerd. Ze kan op elk
ogenblik door een beweging in het zichtbereik afgebroken worden.

Thermische desinfectie

* De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min)
mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.

* Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

* Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten worden.
Vervolgens kan de "continue spoeling" geactiveerd worden.

Netreset
Bij een netreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in..

* Spanningsvoorziening van de armatuur onderbreken

* Kort in het zichtbare bereik van de armatuur grijpen zodat de condensator zich
ontlaadt

* Contactdozen na ca. 10 s opnieuw verbinden

* Gedurende de volgende 30 s stelt de armatuur zich opnieuw in, in die tijd mag
niets in het waarnemingsgebied terechtkomen

Verwijdering van afgedankte batterijen en
oude elektrische en elektronische apparatuur
(van toepassing in de Europese Unie en andere Europese
landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan
dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.
Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het
behoud van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product
op de juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de
levensduur worden overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het
recycleren van batterijen, elekirische en elekironische apparatuur. Neem voor meer
informatie over het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de
gemeentelijke instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het
product hebt gekocht.
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produktet p& en sikker mé&de og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A\ Kun det of Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri CR-P2 hhv. netdel HG-nr.
30589310 mad tilsluttes til armaturets elekiriske tilslutningsledning.

A\ En beskadiget filslutningsledning mé ikke erstattes. Transformeren mé s& ikke
bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres, hhv. issettes indenders i tarre
rum udenfor beskyttelsesomraderne.

A\ Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomréderne O eller 1.

A\ Stikkontakten skal veere udenfor beskyttelseszonen. (se s. B4, Fig. 7)

A\ Armaturet kan monteres i beskyttelseszone 2

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Der skal vaere nok plads over armaturet til servicearbejde. (min. 200 mm)
Armaturet m& ikke monteres p& vaskeborde med forhajet kant. (se s. E4)

Ved farste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesarbejder kan der p& grund of
lysspeijlinger eller reflekteringer ved indstillingen af elektronikkens raekkevidde
forekomme en tidsforskudt funktionalitet af armaturerne. Hertil bliver en ny
justering of elektronikken, som gennemfgres via en selvkalibrering af elektronik-
ken efter ca. 10 - 15 min, nedvendig.

El-installation

El-installator

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt elinstallater iht.
DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

El-tilslutning

A\ Spaendingsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (RCD / FI) med en fejlstramsdiffe-
rence < 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige
afstande for funktion.

A\ Alle arbejder mé& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved
skal spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

A\ Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. B4 Fig. 7)
Forindstilling

Det elekironiske armatur filpasser sig automatisk omgivelserne (handvaskens
storrelse, lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt at justere den
infrarede sensor.

Batteridrift

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.

Batterispaending < ca. 5,5 V: Llysdioden blinker i sensorvinduet, n&r armaturet
aktiveres, en vandaftapning er stadigvaek mulig

Batterispaending < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorvinduet lyser hele tiden, en
vandaftapning er ikke mere mulig, batteriet skal skiftes.

Pas pa! Nér batteriet er sat i, m& armaturet ikke akfiveres i ca. 30 sec. | denne tid
gennemfarer batteriet en selvjustering.

Ved batteriskift, montering og bortskaffelse skal henvisningerne iht. EN 60335-1
bilag 3 afsnit 7.12 overholdes.
Netdeldrift

En netdel skiftes p& samme mé&de som et batteri.

Normal drift

Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand fil
armaturet afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og
omgivelsesbelysningens form og reflektion) samt af formen, starrelsen, hastigheden
og reflektionen af den genstand, der er bragt ind i registreringsomrédet. Armaturets
registreringsomré&de hhv. afstanden mellem taende- og slukkepunktet og armaturet
ligger ved normal aktivering i omrédet mellem ca. 160 og 200 mm. Merke (f.eks.
gré-sort) genstande registreres dérligt af armaturet, da de ikke reflekterer s& meget.
Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand kan vaere
under 160 mm. lyse eller spejlende genstande registreres meget godt af armaturet
pé grund af deres hgje reflektion. Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og
slukkepunktets afstand kan vaere over 200 mm. Kraftige lyskilder ma ikke rettes
direkte mod armaturets sensorvindue. Vanddrdber eller kondensvand pé& armaturets
sensorvindue kan udlgse en utilsigtet vandudstremning.

Indstilling af reekkevidde for den infrarede nzerhedselek-
tronik

Tilsluttes armaturet til meget smé& eller steerkt reflekterende handvaske, kan det veere
nadvendigt at reducere raekkevidden for den infrarede neerhedselektronik ved at
skifte driftsformen manuelt. Der kan kun skiftes mellem fzlgende to:

e ,maximal raekkevidde” (fabriksindstilling)

e reduceret raekkevidde” (max. raekkevidde reduceret med ca. 50 mm)

Lysdioden bag ved sensorvinduet signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder
sig for tiden:

¢ kort blink n&r armaturet lukkes = ,reduceret reekkevidde”

¢ intet blink nér armaturet lukkes = , max. raekkevidde”

Der skiftes fra den ,max.” til den ,reducerede raekkevidde” eller omvendt ved at
gennemfare felgende skridt:

* Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stremforsyningsenhe-
den. | dette tidsrum skal du kortvarigt raekke h&nden ind i sensorvinduets
detektionsomrade, s& kondensatoren aflader. Genopret stremforbindelsen efter
10s.

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)
* Afvent kalibrering

Efter kalibreringen lyser LED'en i 10 sekunder. | lgbet of disse 10 sekunder skal
du daekke sensoromradet helt i 5 til 10 sekunder med din hand eller et hvidt
stykke papir. (Vanddispensering starter i 5 sek).

* Frigiv igen sensorvinduet

En blinkende lysdiode viser den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = ,max.
raekkevidde”, 2 x = ,reduceret raekkevidde”

Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, til kalibreringen of den netop nyindstil-
lede raekkevidde for den infrarede naerhedselektronik er feerdig

* | de neeste 10 s er det muligt at angive en ny indstilling for raekkevidde

* Naér lysdioden slukker igen, er armaturet klart igen



Dansk

Tekniske data

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemstremningsbegrzsenser)

Driftstryk: max. 1,0 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Maximal udlgbstemperatur ved en temperaturforskel p& 50 K og et driftstryk p&

0,3 MPa: max. 42°C
Efterlebstidek.: 1-2, sek.
Automatisk slukfunktion: efter 10's
Batteri: CR-P2 / 6V lithium
Transformer: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA

Kapslingsklasse: IPX5
Monteringssted maerkeplade: ses. 1
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

s Safety Function (se s. Ed)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 38°C.

K Service (ses. E)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

@ Rengering (se s. Bd)

Armaturerne mé ikke rengares med en hgijtryks- eller damprenser.
\/@ Rengoring af handvasken (se s. Bg)

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger pé& hygiejneskylningen eller
et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden funktionen "Rens vasken" kan aktiveres.

Udskiftning af batteri (se s. )
Beskyttelsesklasse (se s. B4)
Reservedele (se s. )

Malene (se s. BJ)
Gennemstremningsdiagram (se s. BJ)

Godkendelse (se s. E)
Brugsanvisning (se s. BJ)

Hansgrohe anbefaler, at hygiejneskylningen aktiveres, eller at den ferste halve liter
ikke bruges som drikkevand om morgenen eller efter laengere stagnationstider. Ved
aktiv hygiejneskylning &bner armatureti 10 s hver 24. time efter sidste aktivering.

Montering (se s. p4) &=

Hygiejneskylning
Felgende trin er nedvendige for at aktivere eller deaktivere hygiejneskylningen:

o Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stramforsyningsenhe-

den. | dette tidsrum skal du kortvarigt raekke h&nden ind i sensorvinduets

detektionsomrdde, s& kondensatoren aflader.Genopret stremforbindelsen efter

10s.

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)

o LED'en lyseri 10 sek., vent indtil LED'en slukker

* Daek sensorvinduet helt til med handen eller et stykke hvidt papiri 5-10 s
(Derved startes vandudledning i 5 s)

* Frigiv igen sensorvinduet

* lysdioden viser ved blink den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = aktiveret, 2 x =
deaktiveret

* er det muligt at skifte driftstilstand igen efter kalibrering

* Farst 60 s efter sidste aendring of driftstilstanden er armaturet i normal driftstil-
stand

Varig skylning
Hvis der kort tid forinden blev gennemfart indstillinger pé& hygiejneskylningen eller
et netreset, skal man vente ca. 90 s inden permanent-skylningen kan aktiveres.

o tildaek sensorvinduet komplet med hénden eller et hvidt stykke papir

* Armaturet &bner i ca. 5 s og lukker straks igen. Hvis armaturet dbner igen efter
ca. 5 s, skal visningsvinduet igen frigives.

* Den varige skylning er akfiveret i 180 s. Denne kan til enhver tid afbrydes med
en bevaegelse i det synlige omréade.

Termisk desinfektion

* Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min)
mé& kun gennemfares of treenet personale.

* Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

* Under den termiske desinfektion skal koldtvandstillabet afspaerres. Herefter kan
den "konstante skylning" aktiveres.

Net-reset
Ved et net-reset justeres armaturet igen.

* Afbryd armaturets spaendingsforsyning

* Grib kort ind i armaturets sigteleengde s& kondensatoren aflades.

* Forbind stikforbindelserne efter ca. 10 s igen.

* | lgbet af de neeste 30 s justerer armaturet sig igen, i dette tidsrum mé& intet n&
ind i registeringsomrédet.

Bortskaffelse af brugte batterier og gammelt
elekitrisk og elektronisk udstyr (galderi EU og an-
dre europaiske lande med separate indsamlingssystemer).

Dette symbol pd batteret, produktet eller emballagen indikerer, at
N el produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald.
Ved at sikre, at batteriet eller produktet bortskaffes p& den korrekte méade, hjeelper
du med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miliget og menneskers
sundhed. Genbrug af materialerne hjselper med at bevare naturens ressourcer. For
at sikre at batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved
bortskafning afleveres fil et passende indsamlingssted til genbrug af batterier og
elekirisk og elektronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug aof dette
produkt eller batteri bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstje-
nesten eller den butik, hvor du kebte produktet.
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Portugués

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criangas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Apenas a caixa da pilha com pilha CR-P2 e/ou a fonte de alimentacdo n.° HG
30589310 oferecida pela Hansgrohe devem ser conectadas no cabo de
conexdo eléctrica da misturadora.

A\ Néo pode ser utilizado um cabo de ligagdo danificado. O transformador néo
pode ser mais utilizado.

A\ O transformador, incluindo a ficha de rede, s6 pode ser montado em locais
secos fora das dreas de proteccédo.

A\ O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccéo O ou 1.

A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccdo.(ver pagina B4, Fig. 7)

A\ O misturadora pode ser montado na drea de protecgdo 2.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Por cima da misturadora deve existir suficiente espaco para a realizacdo dos
trabalhos de servigo. (min. 200 mm)

A misturadora n&o deve ser instalada em lavatérios com borda elevada.

(ver pagina E4)

Durante a primeira colocacdo em funcionamento ou durante trabalhos de
manutencdo podem ocorrer atrasos temporais da valvularia, devido a reflexdes
de luz ou reflexdes no ajuste do raio de alcance no sistema electrénico. Para
estes casos é necessdrio o reajuste do sistema electrénico, o qual é efectuado

através de uma calibracdo auténoma pelo sistema electrénico, passados aprox.
10 - 15 min.

. . ~
Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

Instalacéio eléctrica

Electricista de construcéao civil

/\ Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracéo as
normas DIN VDE 0100 Parte 701 / IEC 60364-7-701.

Ligacéo eléctrica

N\ Alimentacéo eléctrica: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A A ligagdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA. O funcionamento correcto do
dispositivo de proteccdo deve ser controlado periodicamente.

/A Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através
do inferruptor principal ou através do conector de rede.

A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccéo.(ver pagina B4 Fig. 7)
Afinacéo

A misturadora possui a seguinte caracteristica: Esbatimento do fundo circundante
com afinagdo de alcance integrado, o que significa que a misturadora se ajusta

automaticamente &s condicdes locais (lavatério, luminosidade e reflexo) através do
seu sistema de sensores.
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Funcionamento com pilha

A necessidade de mudanca de pilha é sinalizada pela indicacdo no diodo
luminoso (LED).

Tensdo da pilha < aprox. 5,5 V: A retirada de dgua continua sendo possivel
quando a indicacdo do LED na janela do sensor piscar no accionamento da
misturadora

Tensdo da pilha < aprox. 5,3 V: A retirada de dgua néo é mais possivel, quando a
indicacdo do LED na janela do sensor estiver acesa permanentemente. Neste caso
é necessdrio substituir a pilha.

Atencdo! Apés a colocacéo da pilha a misturadora n&o deve ser activada por
aprox. 30 seg. por causa do seu periodo de auto-ajuste.

Para a substituicdo da pilha, montagem e eliminacdo devem ser respeitados os
avisos segundo EN 60335-1 anexo 3, ponto 7.12.

Funcionamento com fonte de alimentacéo

O procedimento de substituicdo da fonte de alimentacdo ¢ igual ao procedimento
de mudanca de pilha.

Funcionamento normal

O alcance da zona de deteccdo, isto é, a distdncia do ponto de activacdo e
desactivacdo da misturadora depende das condicdes ambientais dpticas (por
exemplo, da forma e do reflexo do lavatério e da luminosidade no local), bem
como da forma, do tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto introduzido
na zona de deteccdo. A zona de deteccdo da misturadora, isto &, seu ponto de
activacdo e desactivacéo fica na faixa de aprox. 160 a 200 mm em caso de
accionamento normal. Objectos escuros (por exemplo, preto acinzentado) néo séo
bem detectados pela misturadora devido ao seu baixo grau de reflexdo. Nesta
situac@o o alcance da zona de deteccdo, isto é, seu ponto de activacdo e
desactivagdo poderd ser inferior a 160 mm. J& a deteccdo de objectos claros ou
com reflexo é excelente por causa do elevado grau de reflexdo. Assim, o alcance
da zona de deteccdo, isto é, o ponto de activacdo e desactivacdo da misturadora
poderd ultrapassar 200 mm. Fontes de luz de grande poténcia nédo devem ser
direccionadas directamente sobre a janela do sensor da misturadora. Gotas de
dgua ou dgua condensada na janela do sensor da misturadora podem provocar
uma saida de dgua indesejada.

Ajuste do alcance da electrénica de aproximacéo com
infravermelho

Se a misturadora for conectada a lavatérios muito pequenos ou com forte reflexo,
poderd ser necessdria uma reducdo do alcance da electrénica de aproximacao
com infravermelho através de comutacdo manual do modo de funcionamento. Hé
dois modos entre os quais é possivel uma comutagéo:

* “Alcance maximo” (ajuste de fdbrica)

¢ “Alcance reduzido” (reduz o alcance mdximo cerca de 50 mm)

O modo de funcionamento actual é indicado pelo diodo luminoso (LED) atrds da
janela do sensor:

* LED pisca brevemente ao fechar a misturadora = “alcance reduzido”

* LED ndo pisca ao fechar a misturadora = “alcance maximo”

Para mudar de “alcance maximo” para “alcance reduzido” devem ser realizados
os seguintes passos:

* Separar a conexdo elétrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de
alimentac&o. Durante este periodo, colocar brevemente a m&o na zona de
detecdo da janela do sensor para que o condensador descarregue. Restabele-
cer a conexdo elétrica apés 10 s.

* A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez =
versdo de software 1)

* Aguarde a calibracdo

* Apéds a calibracdo, o LED brilha durante 10 segundos. Durante estes 10 s, cobrir
completamente a drea do sensor durante 5's @ 10 s com a m&o ou um pedago
de papel branco. (A saida de dgua é iniciada durante 5 s).

* Descobrir novamente a janela do sensor

* O LED indica o modo de funcionamento activo no momento: pisca 1 vez =
“alcance méximo”, pisca 2 vezes = "alcance reduzido”

* Em seguida o LED volta a estar aceso de forma permanente, até a calibracdo
do novo alcance da electrénica de aproximagdo com infravermelho estar
concluida

* Um reajuste do alcance é possivel dentro dos préximos 10 s

* A misturadora estd pronta para uso quando a indicacdo do LED apagar



Portugués
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Dados Técnicos

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart (limitador de
caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1,0 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Temperatura méxima de saida com uma diferenca de temperatura de 50 K com

uma pressdo de 0,3 MPa: max. 42°C
Tempo de corte: 1-2,s
Fecho automdtico: apés 10's

CR-P2 / 6V Litium
230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Tipo de protecgdo: IPX5
Local de afixacdo da placa de caracteristicas: ver pagina 1
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Descricdo do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha acido acético!

pilha:
Transformador:

max.

=38°C
Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 38°C.

K Manutencéo (ver pdgina E}

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

@ Limpeza (ver pdgina )

As torneiras ndo podem ser limpas com uma lavadora de alta presséo ou de
vapor.

\/@ Limpeza do lavatério (ver pagina Bg)

Safety Function (ver pdgina E)

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de higiene ou
um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90 segundos até ser
possivel activar a funcdo "Limpar lavatério".

ﬁ&z Mudanca da pilha (ver pdgina E)
0,1,2 Area de proteccdo (ver pagina B4)
%® Pecas de substituicdo (ver pagina f1)
% Medidas (ver pégina B3)
Fluxograma (ver pagina E3)

M Marca de controlo (ver pdgina E)

ﬁ{\ Funcionamento (ver pagina B)

A Hansgrohe recomenda a activacéo do enxaguamento de higiene ou a ndo-
-utilizagdo do primeiro meio litro de dgua, de manha ou apés longas paragens,
para fins de consumo. Com a lavagem higiénica ativada, a misturadora abre
durante 10 s a cada 24 h apés a dltima ativagdo.

Montagem (ver pégina p4) &=

Enxaguamento de higiene

Para activar ou desactivar o enxaguamento de higiene s@o necessdrios os
seguintes passos:

* Separar a conexdo elétrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de
alimentacéo. Durante este periodo, colocar brevemente a méo na zona de
detecdo da janela do sensor para que o condensador descarregue.Restabele-
cer a conexdo elétrica apés 10 s.

* A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez =
versdo de software 1)

* O diodo luminoso brilha durante 10 s, aguardar até o diodo luminoso apagar

* Cobrir completamente a janela do sensor com a mé&o ou um pedaco de papel
branco durante 5 a 10 s (A saida de dgua inicia durante 5 s)

* Descobrir novamente a janela do sensor

* Ailuminag&o intermitente do diodo luminoso indica o modo operativo actual-
mente activo: 1 x = activado, 2 x = desactivado

* Em seguida, é novamente possivel efetuar uma alteracéo do modo de funciona-

mento apés a calibragdo

A misturadora sé estd em funcionamento normal 60 s apés a Gltima alteracéo

do modo de funcionamento

Enxaguamento permanente

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de higiene ou
um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90 segundos até ser
possivel activar o enxaguamento permanente.

* cubra a janela do sensor completamente com a m&o ou um pedago de papel
branco

* A misturadora abre durante aprox. 5 s e volta a fechar imediatamente. Se a
misturadora abrir novamente apés aprox. 5 s, a janela tem de ser novamente
descoberta.

* O enxaguamento permanente estd ativado durante aprox. 180 s. Este pode ser
interrompido, a qualquer instante, através de um movimento na drea de viséo.

Desinfeccéo térmica

* A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min), s6 pode ser realizada por funciondrios devidamente qualificados.

* Durante a desinfeccéo térmica existe o perigo de queimaduras.

* A admisséo da égua fria deve ser cortada durante a desinfeccéo térmica.
Seguidamente pode ser activado o "Enxaguamento permanente".

Reset da rede

Durante o reset da rede a misturadora realiza uma reajuste.

* Interromper a alimenta¢do eléctrica da misturadora

* Posicionar a mé&o, por breves, instantes na drea de visdo da misturadora, de
modo a descarregar o condensador

* Voltar a conectar as tomadas de ligacdo apés cerca de 10 s

* Durante o préximos 30 s a misturadora realiza uma reajuste. Durante este
periodo nenhum objecto pode entrar na zona de deteccéo do sensor

A eliminacéo de residuos de pilhas e equipa-
mento elétrico e eletrénico antigo (aplicdvel na
Unido Europeia e outros paises europeus com sistemas de
recolha independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as
pilhas ou o produto n&o devem ser tratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se
que as pilhas ou o produto s&o eliminados corretamente, ajuda a prevenir
consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para satde piblica. A
reciclagem destes materiais contribuird para conservar os recursos naturais. Para
garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o
produto no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e
equipamento elétrico e eletrénico. Para informagdo mais detalhada sobre a
reciclagem deste produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico
de eliminacdo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wtedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w
stanie uzywaé produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa
zwigzane z nieodpowiednig obstugq.

A\ Do elektrycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podtgczyé
tylko oferowanq przez Hansgrohe obudowe baterii z bateriq CR-P2 wzgl.
zasilaczem HG-Nr. 30589310.

A\ Uszkodzonego przewodu przylqczeniowego nie mozna zastqpié. Transformato-
ra nie mozna juz wtedy uzywadé.

A\ Transformator wigcznie z wtyczkq sieciowq moze by¢ montowany wzgl. wkitada-
ny tylko w suchych pomieszczeniach poza strefami ochronnymi.

A\ Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O ani 1.

A\ Gniazdko musi znajdowaé sie poza strefami ochronnymi.(patrz strona B, Rys. 7)

A\ Armature mozna wbudowaé w strefie ochronnej 2.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Nad armaturq trzeba zagwarantowaé wystarczajgeq iloéé miejsca na prace
serwisowe. (min. 200 mm)

Armatury nie wolno montowaé przy umywalkach z podniesiong krawedziq.
(patrz strona E3)

Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach konserwacyjnych moze doj$¢
do przesunig¢ czasowych w dziataniuv armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta
wzgl. promieni przy ustawieniach zakresu dziatania elekironiki. Z tego wzgledu
konieczna jest regulacja elektroniki, ktéra dokonuje sie w postaci samoczynnej
kalibraciji elementéw elektronicznych po ok. 10 - 15 minutach.

Instalacja elekiryczna

Elekiryk instalator

/A Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elekiryk, przestrze-
gajqc przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 / IEC 60364-7-701.

Przylqcze elektryczne
N\ Zasilanie: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Zabezpieczenie instalacji musi mieé miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicqg pomiaréw wynoszgeq < 30 mA. Urzqdzenie
ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wiasciwego dziatania.

N\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napigcia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy
uzyciu wylqcznika gtéwnego wzgl. wtyczki sieciowe.

A Gniazdko musi znajdowaé sie poza strefami ochronnymi.(patrz strona B, Rys. 7)

Ustawianie

Armatura elekironiczna posiada czujnik, ktéry ustawia elekironike do warunkéw
panujgcych w danym pomieszczeniu, to znaczy ze armatura automatycznie mierzy
oéwietlenie w pomieszczeniu i odlegto$é¢ dna umywalki i jej wielko$é. Regulacja
czujnika podczerwieni nie jest wymagana.

Zasilanie z baterii

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest to za pomocq diody
Swiecqcej.

Napigcie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy
armatura jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu mozliwy

Napigcie baterii < ok. 5,3 V: dioda $wiecqgca w okienku czujnika $wieci sie stale,
pobdr wody nie jest juz mozliwy, baterie trzeba wymienié.

Uwaga! Po wlozeniu baterii armatury nie mozna aktywowaé przez ok. 30 sek. Ten
czas potrzebny jest do autokalibracii.

Przy wymianie baterii, montazu i utylizacji nalezy przestrzega¢ wskazan z
EN 60335-1 zatqgcznik 3 rozdziat 7.12.

Zasilanie z zasilacza

Sposéb postgpowania w wypadku wymiany zasilacza jest taki sam jak przy
wymianie baterii.
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Normalna praca

Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtosé migdzy punktem wigczenia i
wylqczenia armatury zalezy od optycznych warunkéw otoczenia (np. od ksztattu i
rodzaju odbicia umywalki i oéwietlenia otoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci,
predkosci i odbicia obszaru wykrywalnoéci wniesionych przedmiotéw. Obszar
wykrywalnosci armatury wzgl. odlegtoéé miedzy punktem wigczenia i wytgczenia
armatury lezy w normalnych warunkach mniej wigcej od 160 do 200 mm. Ciemne
(np. szare i czarne) przedmioty wykrywane sq przez armature z trudnoéciq ze
wzgledu na ich zmniejszone odbicie $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl.
odlegto$é miedzy punktem wigczenia i wylqczenia moze byé mniejszy od 160 mm.
Jasne albo odbijajgce sig w $wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature
bardzo dobrze ze wzgledu na ich wysoki stopier odbicia $wiatta. Zasieg obszaru
wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i wytgczenia moze
wynosi¢ ponad 200 mm. Wydaijne zrédta $wiatta nie mogg by¢ kierowane
bezposrednio na okienko czujnika armatury. Krople wody lub skropliny na okienko
czujnika armatury mogq prowadzi¢ do niezamierzonego uptywu wody.

Ustawienie zasiegu elektroniki zblizeniowej na podczer-
wien
Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i odbijajgcych $wiatto
umywalkach, to moze sie okazaé, ze konieczne jest zmniejszenie zasiggu elektroni-
ki zblizeniowej na podczerwien poprzez reczne przetqczenie trybu pracy. Mozna
przetqczaé miedzy nastepujgcymi dwoma opcjami:

* ,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)

o ,zredukowany zasieg” (maksymalny zasieg zmniejszony o ok. 50 mm)
W jakim trybie pracy znajduje si¢ armatura w danym momencie, sygnalizowane
jest za pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

o krétkie miganie przy zamykaniu armatury =, zredukowany zasieg”

* brak migania przy zamykaniv armatury = ,maksymalny zasieg”

Aby przejé¢ z ,maksymalnego” na ,zredukowany zasieg”, wzgl. odwrotnie, nalezy
wykonaé nastepujgce kroki:

* Rozlqgczyé elekiryczne potgczenia wtykowe pomiedzy armaturg i budowqg

baterii wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegngé rekg w pole

widzenia okienka czujnika, aby roztadowat sig kondensator. Po 10 s przywrécié

zasilanie.

migajqca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie

jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

* Poczekaé na kalibracje

Po kalibraciji dioda $wieci przez 10 s. W ciqgu tych 10 s zakry¢ catkowicie

obszar czujnika dtoniq lub biatq kartkq papieru na 5 s do 10 s (woda zaczyna

wyptywaé na 5 s).

* Odkry¢ okienko czujnika

* dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie tryb pracy aktywowany w
danym momencie: 1 x = ,maksymalny zasieg”, 2 x = ,zredukowany zasieg”

* potem dioda $wieci sig znowu stale, az do zakohczenia kalibracji wtasnie
ustawionego zasiegu elekironiki zblizeniowej na podczerwien

* mozliwe jest ponowne ustawienie zasiegu w ciqgu kolejnych 10 s
* gdy dioda éwiecqgca znowu zgasnie, armatura gotowa jest do dziatania



Polski

Dane techniczne

Armatura produkowana seryjnie z funkcjg EcoSmart (ogranicznik
przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1,0 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C

Maksymalna temperatura wyptywajqcej wody przy réznicy temp. 50 K i ciénieniu

0,3 MPa: maks. 42°C
Czas wyptywu samoczynnego: 1-2, sek.
Automatyczne wytgczenie: po 10s

CR-P2 / 6 V litowa
230 VAC £ 10% / 50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

patrz strona ﬂ

Bateria:
Transformator:
Stopien ochrony:
Miejsce umieszczenia tabliczki znamionowe;:
Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

max.

=38°C
Dzigki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 38°C.

K Konserwacja (patrz strona fJ)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie zabez-
pieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

@ Czyszczenie (patrz strona )

Armatur nie mozna czyscié przy uzyciu myjki wysokoci$nieniowej ani oczyszczacza
parowego.

\/@ Czyszczenie umywalki (patrz strona Bg)

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniu higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczekaé ok. 90 sek., az do aktywacii funkgii
"Czyszczenie umywalki".

ﬁ&? Wymiana baterii (patrz strona E]
0,1,2 Strefa ochronna (patrz strona Q)

Safety Function (patrz strona E)

%® Czesci serwisowe (patrz strona )

% Wymiary (patrz strona B3)

Schemat przeptywu (patrz strona B3)
M Znak jakosci (patrz strona E)

@\ Obstuga (patrz strona E)

Hansgrohe zaleca aktywacije ptukania higienicznego wzgl. by z rana lub po
dtuzszym czasie niekorzystania, pierwszego pét lira wody nie uzywaé jako wody
pitnej. Przy aktywnym ptukaniu higienicznym armatura otwiera sig na 10 s co 24 h
po ostatnim uzyciu.

Montaz (patrz strona p4) &=

Plukanie higieniczne

Do aktywacji wzgl. dezaktywacii ptukania higienicznego konieczne sq nastgpujgce

kroki:

* Rozlgczyé elekiryczne potgczenia wtykowe pomigdzy armaturg i budowq
baterii wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegnqé rekg w pole
widzenia okienka czujnika, aby roztadowat sie kondensator.Po 10 s przywrécié
zasilanie.

* migajgca dioda $wiecqca wskazuje wersjg oprogramowania (np. miganie
jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

* Dioda éwieci przez 10 s, odczekaé, az zgasnie.

* Siegnq¢ rekg do okienko czujnika lub catkowicie zakryé biatq kartkq papieru na
5 do 10 s (Podawanie wody uruchomi sig przy tym na 5 s)

* Odkry¢ okienko czujnika

* dioda $wiecqgca wskazuje przez swoje migotanie tryb pracy aktywowany w
danym momencie: 1 x = aktywowany, 2 x = dezaktywowany

* po wykonaniu kalibracji istnieje ponownie mozliwo$¢ zmiany rodzaju pracy

dopiero po 60 s po ostatniej zmianie rodzaju pracy armatura znajdzie sie w

trybie normalnym

Plukanie ciggte

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniu higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczekaé ok. 90 sek., az bedzie mozna aktywo-
wa¢ funkeje ptukania ciggtego.

* okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego papieru

* Armatura otwiera si¢ na 5 s i ponownie, natychmiast zamyka. Jezeli armatura
po ok. 5 s otworzy sie ponownie, nalezy odkryé ponownie okienko.

* Ptukanie ciggte jest aktywowane na ok. 180 sek. Mozna je w kazdym czasie
przerwaé za pomocq ruchu w polu widzenia.

Dezynfekcja termiczna

* Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) dezynfekcje
termiczng moze przeprowadzaé jedynie przeszkolony personel.

* Przy dezynfekcji termicznej istnieje niebezpieczefstwo oparzenia.

* W trakcie dezynfekcji termicznej nalezy zablokowaé¢ doptyw zimnej wody.
Potem mozna aktywowaé "Plukanie ciggte".

Reset sieci
W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje.

* Przerwad zasilanie napigciowe armatury

* Na krétko siegngé w pole widzenia armatury, zeby roztadowaé kondensator

* Po ok. 10 sek. ponownie potqgczyé potgczenia wiykowe

* W trakcie nastepnych 30 sek. armatura sie na nowo reguluje; w tym czasie nic
nie moze sig znalez¢é w obszarze wykrywalnosci

Unieszkodliwianie zuzytych baterii i wyeksplo-
atowanego sprzetu elekironicznego (obowigzuje
w krajach Unii Europejskiej i innych krajach europeiskich
majqcych oddzielne standardy zbierania odpadéw).

o Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu
oznacza, ze tej baterii ani produktu nie wolno przetwarzaé wspélnie z odpadami z
gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqgc baterie lub produkt, zapobiegasz
uiemnym konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiatéw przyczynia sie do ochrony zasobdw naturalnych. Aby mieé
pewnos$é, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakonczeniu okresu ich eksploataciji przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki
w celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicz-
nego. Wigcej szczegétowych informacii na temat ponownego wykorzystywania
niniejszego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy,
punkcie zbiérki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w
ktérym produkt zostat zakupiony.
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L] Cesky

Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygieny.

A\ Pouzivéni tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy,
pokud bylo dité dostateéné s pouzivénim produktu obezndmeno, tak Ze je
schopné produkt bezpeéné pouzivat a chépe rizika spojend s nesprévnou
obsluhou.

A\ Na elektrickou pifvodku armatury se smi pfipojit jen pouzdro s baterii CR-P2
resp. sifovy zdroj HG-¢. 30589310 z nabidky Hansgrohe.

A\ Poskozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat. Transformdtor poté nelze déle
provozovat.

A\ Transformdtor véetné sitové zéstreky smi byt namontovan popt. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostordch mimo ochranné oblasti.

A\ Transformdtor nesmi byt montovén v zéndch ochrany O nebo 1.

A\ Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast. (viz strana E, Obr. 7)

A\ Armaturu |ze instalovat v ochrannych oblastech 2.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzZi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovani nebudou uzndny zadné 3kody zpdsobené transportem nebo

poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle

platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Nad armaturou musi byt dostate&né misto pro vykondvani servisnich praci. (min.

200 mm)

Armatura se nesmi montovat na umyvadla se zvyienym okrajem. (viz strana B4)

Pfi prvnim uvedeni do provozu nebo po UdizbéFskych pracich moze dojit diky

zrcadleni svétla nebo odrazdm pfi nastavovéni dosahu elektroniky k Easovému

posunu funkce armatury. Zde je nutné opétovné nastaveni elektroniky, které se
provede prostfednictvim samocinné kalibrace po asi 10 - 15 minutéch.

Elektroinstalace

Elektroinstalatér

/\ Préce na instalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrZeni normy DIN VDE 0100 &ast 701 /
IEC 60364-7-701.

Elektrické pFipojeni

/\ Napdijeni: 230V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Jidténi musi byt provedeno pes prep&fovou ochranu (RCD / Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych
intervalech kontrolovano ohledné funk&nosti.

/\ Vedkeré préce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Pfitom je tieba
napdjeni napétim bezpe&né oddélit pies hlavni vypinaé nebo sitovou zastreku.

A\ Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast. (viz strana E, Obr. 7)

Nastaveni

Tato elektronickd armatura je vybavena zaslepenim pozadi s pfizpdsobenim
dosahu, tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na mistni podminky
(velikost umyvadla, svétlost prostiedi, reflexy), justdz infraderveného sezoru neni
nutnd.

provoz na baterie
Nutnd vyména baterie je signalizovéna svételnou diodou.

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételnd dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se
armatura uvede v &innost, odbér vody je i naddle mozny

Napéti baterie < cca 5,3 V: svételnd dioda v okénku senzoru sviti nepretrzitg,
odbér vody jiz mozny neni, baterie se musi vyménit.

Pozor! Po vloZeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek. akfivovéna. Tuto
dobu potiebuje pro vlastni nastaveni.

Pfi vymé&né baterie, montdzi a likvidaci dodrzujte pokyny normy EN 60335-1 v
piiloze 3 odstavec 7.12.

Provoz na sifovy zdroj

Zpisob vymény sitového zdroje odpovidd zpdsobu vymény baterie.

Normalni provoz

Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury zévisi na
optickych podminkéch prosttedi (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim
osvétleni), tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu umisténého v
rozsahu. Akéni radius armatury resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu
armatury se pfi normdlnim ovladéni pohybuje od cca 160 do 200 mm. Tmavé
(napt. 3edo&erné) predméty jsou v dusledku nepatrného odrazu $patné rozezndny.
Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu mize byt mensi nez
160 mm. Pfedméty se svétlym nebo zradlovym povrchem jsou na zdkladé vysokého
odrazu armaturou velmi dobfe rozezndny. Dosah oblasti resp. vzddlenost
zapinaciho a vypinaciho bodu moZe presahovat 200 mm. Vykonné svételné zdroje
nesmi byt nasmérovény pfimo na okénko senzoru armatury. Kapky vody nebo
kondenzdt na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej vody.

Nastaveni dosahu infraéervené priblizovaci elektroniky
Je-li armatura instalovéna na pfilis malych nebo silné reflektujicich umyvadlech,
bude asi nutné ruénim piepnutim zpisobu provozu redukovat dosah infragervené
bfiblizovaci elektroniky. PFi pfepnuti jsou dany tyto dvé moZnosti:

* ,maximdlni dosah” (nastaveni ve vyrobnim zdvodg)

* ,redukovany dosah” (maximdlni dosah reduovany o cca 50 mm)

Aktudlni druh provozu armatury je signalizovdn svételnou diodou za okynkem
senzoru:

o kratké blikani pfi zavieni armatury = ,redukovany dosah”

* bez blikdni pfi zavieni armatury = ,maximélini dosah”

Zména z "maximdlniho" na "redukovany" dosah resp. naopak se provede
nésledujicim zpdsobem:

* Odpoite elekiricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp.
napdjecim dilem. B&hem této doby sahnéte krétce do mista snimdni senzorické-
ho pole, aby doslo k vybiti kondenzétoru. Po 10 s opét obnovte elekirické
spojeni.

* blikanim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napf. zablikd 1 x = verze

1)

Vyckeijte provedeni kalibrace

* Po provedeni kalibrace sviti svételnd dioda po dobu 10 s. B&hem t&chto 10 s
zcela zakryjte oblast snimace rukou nebo bilym papirem na dobu 5 s az 10 s.
(Voda se zaéne odpoustét na dobu 5 s).

* Znovu uvolnéte senzorické pole

blikénim indikuje svételnd dioda aktivovany druh provozu: 1 x = ,maximdlni

dosah”, 2 x = ,redukovany dosah”

poté svételnd dioda sviti opét nepretrzité az do je kalibrace pravé nové

nastaveného dosahu infracervné pfiblizovaci elektroniky ukonéena

* nové nastaveni dosahu |ze provést b&hem dal3ich 10 s

* jakmile svételnd dioda zhasne, je baterie pFipravena k pouziti



Cesky

Technické udaje
Armatura je sériové vybavena zafizenim EcoSmart (omezovaé
prutoku)

Provozni tlak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C

Maximélni teplota vytékajici vody pfi teplotnim rozdilu 50 K a tlaku 0,3 MPa: max.
42°C

Doba dobéhuek.:
Automatické vypnuti:

1-2, sek.
po 10s

baterie: CR-P2 / 6V lithiové
Transformdtor: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Trida kryti: IPX5

Umisténi typového 3titku: viz strana 7]
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max.

=38°C
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 38°C.

K Udriba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo regiondlni-
mi predpisy testovat jejich funkénost (alespori jednou roéné).

@ Cisténi (viz strana B)
Neni dovoleno ¢istit armatury vysokotlakym nebo parnim &isti¢em.

\/@ Cisténi umyvadla (viz strana Bg)

Safety Function (viz strana E)

Pokud bylo pred kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vyplachovéni
nebo reset sité, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude mozné aktivovat funkci
"Cisténi umyvadla".

ﬁ@% vyména baterie (viz strana [4)
0, ],; Chrdanéna oblast (viz strana E)

°@q Servisni dily (viz strana )

% Rozmiry (viz strana E)

Diagram protoku (viz strana E)
M Zkusebni znacka (viz strana E)

@ﬁ\ Ovladani (viz strana B4)

Hansgrohe doporuéuje aktivovat hygienické vyplachovani nebo rdno resp. pfi déle
trvajici stagnaci vody nepouzivat prvniho pdl litru vody jako pitnou vodu. V pfipadé
aktivovaného hygienického vyplachovani na 10 sek kazdych 24 hod po poslednim
stisknuti.

Montaz (viz strana Q) ==

Hygienické vyplachovani
Pro aktivaci nebo deaktivaci hygienického vyplachovéni jsou nezbytné nésledujici
kroky:

* Odpoite elektricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp.
napdjecim dilem. B&hem této doby sahnéte krdtce do mista snimdni senzorické-
ho pole, aby doslo k vybiti kondenzdtoru.Po 10 s opét obnovte elekirické
spojeni.

* blikanim svételné diody je indikovdna verze softwaru (napf. zablikd 1 x = verze

1)

svételnd dioda sviti po dobu 10s, vyckejte az dojde k vypnuti svételné diody

* Senzorické pole zcela zakryjte rukou nebo kusem bilého papiru na 5 az 10 s
(Pfitom se spusti vydej vody na 5 s)

* Znovu uvolnéte senzorické pole

* dioda blikanim symbolizuje aktudIng aktivovany provozni rezim: 1x = aktivni, 2x
= neakfivni

* ndsledné |ze po provedeni kalibrace op&t zménit provozni rezim

* az po 60 s od posledni zmény provozniho rezimu se armatura nachdzi v
normdlnim provozu

Trvalé vyplachovani

Pokud bylo pred kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vyplachovéni
nebo reset sit§, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude mozné aktivovat trvalé
vyplachovani.

* okénko sezoru kompletné zakryt rukou nebo bilym papirem

* Armatura se otevie na cca 5 s a okamzité se opét zavre. Jakmile se armatura po
cca 5 s opét otevie, je nutné opét uvolnit prohleditko.

* Trvalé vyplachovéni je aktivovano na cca 180 vtefin. Vyplachovdni je kdykoliv
mozné prerusit jednim pohybem ve snimacim prostoru.

Tepelna desinfekce

* Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)
smi provédét pouze vyskoleny persondl.

* Pii tepelné desinfekci hrozi riziko opafeni.

* Pfi tepelné desinfekci musi byt uzavien pfivod studené vody. Pak Ize opét
aktivovat "trvalé vyplachovéni".

Reset sité
Pfi resetu sité se armatura znovu vyladi.

* Pferusit piivod proudu do armatury

* Krdtce pohybuite rukou v zorném prostoru armatury, aby do3lo k vybiti konden-

zdtoru

Zéstrekovy spoj po cca 10 sec opét spojte

* B&hem daliich 30 sec se armatura znovu ladi, béhem této doby nesmi nic
zaséhnout do zdznamového prostoru

Likvidace odpadnich baterii a starych elektric-
kych a elektronickych za¥izeni (platné v Evropské
unii a v dalsich evropskych zemich se systémy oddé&leného
sbéru odpadu).

o Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie
nebo vyrobek nesmi byt povaZovén za domdci odpad. Zajidténim spravné likvidace
baterie nebo vyrobku pomizete predchdzet moznym negativnim dopaddm na
Zivotni prostiedi a lidské zdravi. Recyklace materidld pomdhd zachovat pfirodni
zdroje. Aby bylo zaqjidténo spravné zachdzeni s baterii nebo vyrobkem, odevzdejte
produkt po konci Zivotnosti na pfisluiném sb&rném mist& uréeném pro recyklaci
baterii, elektrickych a elektronickych zafizeni. Podrobnéi3i informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskdte na mistnim Gfadé, u spolegnosti pro likvidaci
doméciho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.

2]
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf
bezpe&nym spdsobom a porozumiet nebezpelenstvam, ktoré vyplyvaiji z
nespravnej obsluhy.

A\ K elektrickému pripojovaciemu vedeniu armatiry sa smie pripojit len teleso
vodovodnej batérie s batériou CR-P2 resp. siefovou ¢astou HG &. 30589310
pondkané firmou Hansgrohe

A\ Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefiaf. Transformétor potom
nemdzete dalej prevadzkovat.

A\ Transformdtor vratane siefovej zastreky méze byt namontovany resp. zapojeny
len v suchych vnitornych priestoroch mimo ochrannych oblasti.

A\ Transformdtor nesmie byf montovany v ochrannej zéne 0 alebo 1.

A\ Zésuvka musi byf mimo ochrannych oblasti.(vid strana B4, Obr. 7)

A\ Armatira sa smie montovaf v ochrannej oblasti 2.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu podkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré su préve teraz platné v
krajinach.

Na servisné G&ely musi byt nad armatirou k dispozicii dostatok miesta. (min.
200 mm)

Batéria sa nesmie namontovaf na umyvadlé so zvyienym okrajom. (vid strana B)
Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po 0drzbdrskych pracach méze déjst k
zrkadleniu svetla alebo odrazom pri nastavovani dosahu elektroniky k asovému
posunu funkcie armatdry. Tu je nutné opdtovné nastavenie elektroniky, ktoré sa
vykond pomocou samoginnej kalibrécie po asi 10 - 15 mindtach.

Elekiroinstalacia

Elektroinstalatér

A\ Instalaéné a ski3obné prace méze vykondvat len certifikovany elektroinstalatér,
pri¢om zohladni DIN VDE 0100 &ast 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrické pripojenie

/\ Napdijanie: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Istenie musi byt vykonané cez prepdfovs ochranu (RCD / Fl) s menovitym
rozdielovym prddom < 30 mA. Funkénost ochranného zariadenia sa musi
kontrolovat v pravidelnych &asovych intervaloch.

A\ Vietky préce sa sm0 vykondvaf len vtedy, ked' je pristroj odpojeny od elektrické-
ho napétia. Napdjanie musi byt pritom bezpeéne odpojené cez hlavny spinac
alebo siefovi zdstreku.

A\ Zasuvka musi byt mimo ochrannych oblasti.(vid strana B4, Obr. 7)

Nastavenie

Tato elektronickd batéria mé nasledovni funkeiu: zadné clona s integrovanym
nastavenim rozsahu, ¢o znamend, Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestne
podmienky (velkost umyvadla, viditelnosf, odraz) pomocou mechanizmu snimaca.

prevadzka batérie

Ak je nutnd vymena batérie, signalizuje to svetelnd didda.

Napétie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd didda v okne snimaéa blikd, ak sa batéria
ovldda, odber vody je aj nadalej mozny

Napétie batérie < ca. 5,3 V: svetelnd didda v okne snimada stdle svieti, odber vody
uZ nie je mozny, elekirickd batéria sa musi vymenif.

Pozor! Po nasadeni elekirickej batérie sa nesmie vodovodnd batéria asi 30 s
aktivovaf. Tento &as je potrebny na automatické nastavenie.

Pri vymene batérii, montdzi a likviddcii sa musia dodrZiavaf upozornenia podla
normy EN 60335-1 priloha 3 odsek 7.12.

prevadzka sietfovej ¢asti

Postup pri vymene siefovej Casti je rovnaky ako postup pri vymene elektrickej
batérie.

normadalna prevadzka

Rozsah oblasti snimania alebo odstrénenie bodu zapinania alebo vypinania z
batérie zdvisi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu
umyvadla a osvetlenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti, rychlosti a odrazu
predmetu umiestneného v oblasti snimania. Oblast snimania batérie resp. vzdiale-
nost bodu zapinania alebo vypinania lezi pri normdlnom ovlddani priblizne v
rozsahu od asi 160 do 200 mm. Tmavé (napriklad sivo-Cierne) predmety si zle
rozpoznévané na zaklade ich vlastného malého odrazu od armatiry. Sirka rozsahu
snimania resp. vzdialenost bodu zapinania a vypinania méze byf mensia ako

160 mm. Svetlé alebo zrkadliace sa predmety si rozpoznané na zdklade ich
vysokého odrazu od batérie. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenost bodu
zapinania alebo vypinania méze byt va&sia ako 200 mm. Vykonné zdroje svetla sa
nesmé priamo nasmerovaf na okno snimaéa batérie. Kvapky vody alebo kondenza-
tu na okne snimaéa batérie mézu vyvolaf nedmyselné uvolnenie vody.

Nastavenie rozsahu pre infraéervenu elekironiku

Ak je batéria pripojend k vel'mi malym umyvadlam alebo umyvadlam so silnym
odrazom, méze byt potrebné ruénym prepnutim rezimu prevadzky zmensit Sirku
dosahu infragervenej elektroniky. Je mozné prepinaf medzi obomi nasledovnymi
stavmi:

* ,maximdlna 3irka rozsahu” (nastavenie z vyroby)

e ,zmensend Sirka rozsahu” (maximalna $irka rozsahu zmensend o asi 50 mm)

V akom rezime prevddzky sa batéria aktudlne nachédza je signalizované svetelnou
diédou za oknom snimaéa:

* kratke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmen3end 3irka dosahu”

* Ziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximdlna 3irka dosahu”

Pri vymene ,maximdlne|” na ,zmen3end Sirku dosahu”, resp. naopak, je nutné
vykonaf nasledovné kroky:

* Rozpoijte elekirické zasuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou &astou. Pocas tejto doby rukou krétko siahnite do oblasti snimania okna
snima&a, aby sa vybil kondenzétor. Po 10 s obnovte elekirické spojenie.

* blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia

softvéru 1)

Vyekaite na kalibraciu

* Po kalibrdcii svieti svetelnd diéda po dobu 10 sekind. Pocas tychto 10 sekind
kompletne zakryte rukou alebo bielym kusom papiera oblast snimaga na 5 az
10 sekdnd. (Vydaj vody sa pri tom spusti na 5 sekdnd).

* Okno snimaéa opét odkryte

svetelnd diéda bliké a tym zobrazuje aktudlne aktivovany rezim prevéadzky: 1 x

= ,maximdlna sirka dosahu”, 2 x = ,zmensend sirka dosahu”

* potom svetelnd didda opéf svieti stéle az, kym sa neukonéi kalibracia novej
nastavenej Sirky dosahu infracervenej elektroniky

* Opédtovné nastavenie dosahu je mozné v priebehu najblizsich 10's

ak svetelnd diéda opéf zhasne, batéria je pripravend na pouZitie



Slovensky

Technické udaje
Armatura je sériovo vybavena zariadenim EcoSmart (obmedzovaé
prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C

MaximélIna teplota vystupu pri rozdiele teploty 50 K a tlaku 0,3 MPa:  max. 42°C
Doba dobehu: 1-2,s
Automatické vypinanie: po 10's
batéria: CR-P2 / 6V litium
Transformdtor: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Trieda ochrany: IPX5
Miesto upevnenia typového stitku: vid strana
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

meXec Safety Function (vid strana )

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvys$3iv pozadovany teplotu,
napr. max. 38°C.

K Udrzba (vid strana E)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénosf (aspofi raz roéne).

@ Cistenie (vid strana )
Armatiry sa nesmu Cistif vysokotlakovym cistiacim zariadenim, ani parnym Eisticom.
\/@ Umyft umyvadlo (vid strana Eg)

Ak sa krétko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani alebo
reset siete, musi sa pockat edte cca 90 sekdnd, kym je mozné aktivovat funkciu
,Cistenie umyvadla".

ﬁﬁ% Vymena batérie (vid strana E)
0,1,2 Ochranna oblast (vid strana E3
%® Servisné diely (vid strana ﬁ)

l% Rozmery (vid strana B3)

Diagram prietoku (vid strana B3)
ff Osvedéenie o skiske (vid strana Ed

@\ Obsluha (vid' strana E)

Hansgrohe odporiéa aktivéciu hygienického vyplachovania alebo réno, resp. po
dlh3ich dobéch stétia nepouzivaf prvého pol litra ako pitnd vodu. Pri akfivovanom
hygienickom vyplachovani sa armatira otvori na 10 s kazdych 24 h po poslednom
vydaii.

Montaz (vid strana Q) ==

Hygienické vyplachovanie
Na aktivéciu, resp. deaktivéciu hygienického vyplachovania st potrebné nasleduiju-
ce kroky:

* Rozpoijte elektrické zdsuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou Eastou. Pocas tejto doby rukou krdtko siahnite do oblasti snimania okna
snima&a, aby sa vybil kondenzdtor.Po 10 s obnovte elekirické spojenie.

* blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

* Ak svetelnd didda svieti 10 sekind, po&kajte kym nezhasne

* Okno snimaca kompletne zakryte rukou alebo bielym kusom papiera na 5 az
10 s (Vydaj vody sa pritom spusti na 5 s)

* Okno snimaéa opét odkryte

* svetelnd diéda signalizuje blikanim aktudlne aktivovany druh prevadzky: 1 x =
aktivovany, 2 x = deaktivovany

* Nésledne je opét moznd zmena rezimu prevadzky po kalibrécii

* AZ po 60 s po poslednej zmene rezimu prevadzky sa armatira nachddza v
normélnej prevadzke

Trvalé vyplachovanie

Ak sa krétko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani alebo
reset siete, musi sa pockat edte cca 90 sekind, kym je mozné aktivovat funkciu
trvalé vyplachovanie.

* okno snimaca Gplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

* Armatira sa otvori na cca 5 s a ihned' sa zatvori. Ked sa armatira opét otvori
po cca 5 s, musi sa opdf uvolnif priehladné okienko.

* Trvalé vyplachovanie je aktivované na dobu cca 180 s. Toto je mozné kedykol-
vek zrudit pohybom v zornom poli.

Termicka dezinfekcia

* Termicki dezinfekciu podl'a pracovného listu nemeckého zvézu DVGW W 551
(= 70°C /> 3 min.) smie vykondvaf iba vyskoleny persondl.

* Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpe&enstvo obarenia.

* Polas termickej dezinfekcie sa musi uzatvorit pritok studenej vody. Potom je
mozné aktivovaf ,trvalé vyplachovanie”.

Reset siete

Pri resete siete sa armatdra nastavi nanovo..

* Preruste napdjanie armatiry napdtim.

* Na kratku dobu siahnite do oblasti zaznamendvania armatiry, aby sa vybil
kondenzdtor.

* Konektorové spoje odpojte po cca 10 sekunddch.

* Poéas nasledujicich 30 sekind sa armatira nanovo nastavi, v tejto dobe sa
nesmie dostaf ni¢ do oblasti zaznamendvania.

Likvidacia odpadovych batérii a starych elek-
trickych a elektronickych zariadeni (platné v Eu-
répskej Unii a v dalsich eurépskych krajindch so systémom
oddeleného zberu odpadu).

o Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, ze
batéria alebo vyrobok nesmie byt povazovany za domdci odpad. Zaistenim
sprévnej likvidécie batérie alebo vyrobku pomézete predchadzat moznym
negativnym dopadom na Zivotné prostredie a l'udské zdravie. Recykldcia materié-
lov pomdha k zachovévaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené spravne
zachddzanie s batériou alebo vyrobkom, odovzdaijte produkt na konci Zivotnosti na
prislusné zberné miesto uréené k recykldcii batérii, elektrickych a elektronickych
zariadeni. Podrobneisie informdcie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate
na miestnom Grade, v spolognosti pre likviddciu domdceho odpadu alebo v
predaini, kde ste vyrobok zakupili.
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Pycckumn

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUATKM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W
nopesos.

A\ Vianenue paspeliaetcs MCNONb3oBATh TOMLKO B TMIMEHWMYECKMX Liensx: ans
MPUHSTIS BAHHbI M TIMYHOM TUTUEHbI.

A\ et MoryT nonb3oBaThes Msnenvem 6es NPUCMOTPA BIPOCHbIX TONMLKO NPU
YCOBMM TOTO, YTO MM BbINK AQHbI COOTBETCTBYIOLUME MHCTPYKLIMM, KOTOPbIE AAKOT
pebeHKy BO3MOXKHOCTb 6€30MaCHO NOMNb30BATLCS M3NENMEM M OCO3HABATH BCE
PUCKM HEMPABMNLHOTO UCMOMNb3OBAHMS M3nENMs.

A\ K npoeony ans nonknioueHns anekTpoobopyaoBaHMs APMATypbl pa3peLuaeTcs
noakntoyars Tonsko kopnyc 6arapen ¢ 6arapeeit CR-P2 mnu 6nok nutanms Ne
30589310, npeanaraemsiit Hansgrohe.

A\ ToBpeXneHHas COeaMHUTENbHAS MHMA 3AMEHSTLCS He MoXeT. B aTom cnyuae
3KCMYaTaums TPaHCPOPMATOpPa He AOMYCKAETCS.

A\ TpaHcdopMaTop M LuTekep NOAKAOYEHMS K CETU NMUTAHUS paspeLuaeTcs
YCTQHABNMBATL M BKIKOYATL TONMBKO B CyXMX MOMELLEHMAX 30 NPEAenamm 30H
3QWMTbI.

A\ 3anpewaertcs ycraHaenusats TpaHchopmatop B 3awmtHol obnactu O muam 1.

A\ PoseTka ROnKHA HOXOAMTLCS 30 Npenenamu 3ok sawuel.(cm. crp. BF, puc. 7)

/\ ApMaTypy MOXHO yCTAHQBAMBATH B 30HE 3aLLUMTbI 2.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTAaHOBKOM cMecuTens HEOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPOHOMM BbIPOBHSTb QBNIEHME XONOOHOM M FOpSYelt BOAbI MPK MOMOLLM BEHTMNEN
PEryn1pYHOLLMX MOAAYY BOMbI B KBAPTUPY.

A3aHUA NO MOHTAXY

* [Nepen MOHTAXXOM CrieflyeT NPOBEPUTb M3NENME HA MPEAMET MOBPEXAEHMM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HMS NPY NEPeBO3Ke MU NOBPEXAEHUS MOBEPXHOCTEM HE MPUHUMMAIOTCS.

Tpy6bi M apMATYpa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, MPOMBITHI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C NENCTBYIOLMMM HOPMAMM.

Heobxoamnmo cobntonats Tpe6GoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLUMX CTPAHAX.

Han apmarypoit BomkHO BbiTb OCTATOYHO MECTO ANS CEPBMCHBIX PABOT. (MMH.
200 mm)

DTy apMaTypy He Pa3peLIaeTcs yCTaHABAMBATE HA PAKOBMHBI C BO3BBILLAOLEMCS
kpomko#. (cm. crp. p4)

[Mpu nepsom BBOAE B SKCMTYATALMIO MM NOCHE TEXOBCNYXMBAHMS 3TO MOXKET
MPMBECTM K 3aNA3AbIBAHMIO CpabaTbiBaHKMS APMATYpbl BCNEACTBME OTPAXKEHMS
cBeTa unu OTpO)KeHMSl I'IpM HOCTPO;‘Ke OANbHOCTH ﬂel‘/lICTBMﬂ 3neKTpOHMKVI, KpOMe
TOro, NOTPeByETCs NOBTOPHAS PErYNIMPOBKA 3MEKTPOHMKM, BbINOMHSIEMAs NpMbn.
yepes 10-15 MMHYT nocrne aBTOMATMUECKOM KANMBPOBKM 3MEKTPOHMKM.

dnexTpoMoHTEp

/N Y cTpoyicTBO M NPOBEPKA 2NEKTPOYCTAHOBKM AOMXKHbI OCYLLECTBASTLCS KBANMU-
LMPOBAHHbIM anekTpukom ¢ cobntoneqnem DIN VDE 0100, yacts 701/
IEC 60364-7-701.

dneKkTponoaksnoueHue
/N nextponuranme: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N DneKTpOYCTAHOBKA AOMKHA NPenyCMATPUBATS YCTPOMCTBO 3ALMTHOTO OTKAIOYE-
HuMs (BbikMtouaTens AMddEPEHLMAnbHOTO TOKA) € IMEpSEMbIM AnddepeHLMant:
HbiM TokoM < 30 MA. 3awmTHoE YCTPOICTBO NOABEPTAIOT PETYNIPHOM NPOBEPKe
Ha npeameT GYHKLUMOHMPOBAHMS.

/N Bce paboTbl paspeLliaeTtcs BbINONHAT: TONbKO B 06eCTOUEHHOM cocTosHMM. TTpu
3TOM [OMXHA BbITh MPENYCMOTPEHA BO3MOXHOCTb OBECTOUMBAHMS YEPE3 MABHbIMA
BLIKITIOUATENb MMM CETEBYIO PO3ETKY.

/\ PoseTka ROMXKHA HOXOAMTLCS 30 MPEAENAMM 30H 3aWMTbIL. (CM. CTp. E, puc. 7)

MNMonproHka

TeMneparypa yCcTAHABAMBAETCS C MOMOLLBIO MPABOM PYKOSTKU. DTA 3NEKTPOHHAS
ApPMATYpa OCHALLEHA GOHOBBIM BbIK/IIOYEHWEM C ANANTALMEN PAOMYCA NEICTBMS,
T.€. CeHCOpMKO OpMOTypbl QABTOMATHYECKHM locmpyemﬂ B 30BUCUMOCTHM OT MECTHbIX
yCJ'IOBMﬁ (BeJ'IM‘-IMH(] pOKOBMHbI, OCBELLEHHOCTb NOMeLleHMS, OTpCI)KeHMe “n T.JJA),
IOCTMPOBKA MHPPAKPACHOTO AATYMKA He TpebyeTes.

Pe>xum paboTbl ot 6arapeun

Ecnu tpebyercs 3amera 6arapem, Ha 3TO yKA3bIBAET CBETOAMOA.

Hanpsxenue 6arapen < ok. 5,5 B: ceetoanon B okHe AATYMKOB MMraeT npu
BKMIOYEHWM APMATYPbI, 3060p BOMbI MO-MPEXHEMY BOIMOXKEH

Hanpsxenue 6arapen < ok. 5,3 B: ceetonmon B okHe AATYMKOB CBETUTCS NOCTOSH-
HO, 3060p BOMbI HEBO3MOXKEH, HATAPEIO HEOBXOAMMO 3AMEHMTS.

BHumanue! Mocne ycraHosku 6atapen apmarypy He paspeLuaercs aKTMBUPOBATH B
Teueme ok. 30 c. D10 Bpems TpebyeTcs AnNg COMOCOBMELLEHMS.

Mpu 3ameHe 6atapen, MOHTAXeE M yTUaM3aLMK cobntoaaiite TpebosaHms
EN 60335-1 Mpunoxetue 3 pasaen 7.12.
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Pe>xum pabortbl ot 6noka nUTaHus
|'|opsu:|0K 3AMeEHbI 6I'IOK(] AUTAHKA AHANOIMYEeH NOPAaKy 3aMeHb! 60T0pe14.

OG6bIuHbIN peXXum

POHMYC ﬂeﬁcTBMﬂ ananasoHa yquO mnnm yﬂoﬂeHMﬂ TOYKU BKITFOMEHUS U BbIKITFOYEHUS
ApPMATypbl 30BUCHT ONTUYECKMX CBOMCTB OKPYXeHus (Hanpumep, ot GopMbl 1
OTPAXEHMS PAKOBMHbI M OCBELLEHMS OKPY>KAIOLIErO MPOCTPAHCTBA), A TaKke ot
$OPMBI, CKOPOCTH 1 OTPAXKEHMS MPEAMETA, HOXOASWETOCs B AMANA3OHE YyeTa.
[uanasoH yueta apMarypbl MM yaaneHUMe MOMEHTA BKIIOUYEHMS MM BbIKMIOUEHMS
OT APMATYPbI MPM OBBINHOM BKIKOUEHMM NMPUBNMIUTENBHO HAXOAMTCS B AMANA30HE
ot ok. 160 no 200 mM. TemHble (HanpuMep, cepo-4epHble) MpenmeTbl BBUALY MX
cnaboro oTPaXeHMs NNOXO pacnosHaroTes apmarypoit. Paanyc nevicrsms amanaso-
HO YYeTa MK YAQneHMs TOUKM BKIIOUEHMS M BbIKIIOYEHMS MOXKET BbiTb MEHbLIE

]60 MM. CBeTnble unu OTPO)KOPOLLlMe npej:lMeTbl BBMﬂy UX BbICOKOIO OTpO)KeHMﬂ
OUEHb XOPOLO PACMO3HAIOTCS ApMaTypoit. Panuyc neftcteis onanasoxa ydera unm
YAQNEHMS TOUKM BKITFOUEHMS M BEIKMIOYEHMS MOXKeET BbiTh 6onee 200 Mm. MowHbie
MCTOUHMKM CBETA HE PA3PELLAETCS HANPABASTH IPAMO HA OKHO AATYMKA APMATYPbI.
Kannu Boabl nm KOHAEHCUPYHOWASCS BOAG HA OKHE OATYMKA APMATYPbl MOXET
BI3BATH CAMOMPOM3BONBHYIO YTEUKY BOMbI.

Hacrpoiika puanasoHa ganbHOCcTM MHPPAKPACHOM 3reK-
TPOHUKMU NPUBANIKEHUS

ECJ‘IM AapMaTypa noaknko4YaeTcs K O4eHb ManbiM UK CUNbHO OTPAXAKOWKMM
PAKOBMHAM, MOXET MOTPEBOBATLCS YMEHbLIEHWME AMANC30HA OEMCTBUS MHPPAKPAC-
HOM 3NEKTPOHMKM NPUBNMKEHUS MYTEM PYYHOTO NEPEKIIOUEHMS PEXMMA SKCMYa-
Taumu. BOBMO)KHO TOMNbKO NnepekntovYeHne Mexny AsymMmsa cnenyrowmmm pexmmamm:

* ,MOKCMManbHas AANbHOCTb AEMCTBUA” (30BOACKAS HACTPOMKA)

* ,COKPALLEHHAS 0AnbHOCTb AEMCTBMA” (MAKCMMANLHAS AANBHOCTL EMCTBMS,
cokpaweHHas npubn. Ha 50 mm)

Pex1M, B KOTOPOM B IAHHbIN MOMEHT HOXOAMTCS APMATYPA, YKA3bIBAET CBETOAMON

30 OKHOM AQTYMKA:

® KpPATKOE MWUIQHME NP 30KPLIBAHMKM QPMATYPbl = ,COKPALLEHHAS AANbHOCTb
nencrema”

® OTCYTCTBME MWIQHMWS NPM 3AKPbIBAHMKM APMATYPbl = ,MAKCMMANbHAS AANBHOCTb
nencrams”

[ns nepeknioyeHns ¢ ,MaKCUMAnNbHOM” HA ,COKPALYEHHYIO AANLHOCTb AeMcTBUS

UNKM HAO6OPOT HEOBXOAMMO BHIMOMHUTL CERYIOWME AEMCTBUS:

* PasbenuHute anekTpuUeckmMe COEAMHEHMS MEXAY APMATYpOit 1 KOPMycoM
6arapen nbo Bnokom nutams. B 310 Bpems nposenute pykoi B aManasoxe
[EMCTBMS OKOLIKA AATYMKA, YTobbl KoHAeHcaTop paspsamncs. Cnycrs 10 cekywn
BOCCTQHOBMTE MOAAYY TOKA.

* Muravuem ceetopmona orobpaxaertcs sepcus MO (nanp., 1 x muranme =
sepcms 1O 1)

* [oxamTecs KAanMbpoBKM.

* Mocne kanubposku ceetonuon roput 10 c. B reuenne smx 10 ¢ nonHocTsio
3aKkpoiTe 06nacTs AATYMKA PYKOWM Mim BenbiM nuctom Bymarn Ha 5-10 c. (npu
3TOM HQUHETCA BbiMycK BoAbl HA 5 c)

* CHOBQ OTKPOMTE OKOLIKO AATYMKA.

® CBETOOMOA MMIGHMEM MOKA3bIBAET PEXMM, OKTUBMPOBAHHbIM B AAHHbIM MOMEHT:
1 X = ,MaKCHManbHbIM AMANA3OH OeMcTBMS”, 2 X = ,COKPALLEHHbIM AMANA30H
nevcrams”

* 30TeM CBETOAOMOL CHOBA CBETUTCH MOCTOSHHO, MOKA He 3aBeplumtes kanubposka
HOBOTO AMANA3OHA AEMCTBUS MHOPAKPACHOM NEKTPOHUKM NMPUBAMKEHMS

* 30HOBO HACTPOMTL AMANA30H AEMCTBIS MOXHO BYRET B TeUeHUe Crenyrowmx
10 cekyHn.

* KOrOA CBETOAMOM CHOBA MOTACHET, APMATYPA FOTOBA K MCMOMb3OBAHMIO



Pycckumn

TexHUueckue AdHHbIE
Cmecutenm 3Toli cepum cepmitHo ocHaulatotes EcoSmart (orpannumre-
fnlem NoToKa BOAbI)

P06oqee nasneHue:

Pekomernyemoe pabouee naenetue:
[asnexum:

He 6onee. 1,0 MlMa

0,1-0,5 MlMa

1,6 MIMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa ropsyen soasl: He 6onee. 60°C
MakcumansHas Temnepatypa Ha Beixoge npu nepenaae remneparypst 50 K u

nasnenun mucreyenmns 0,3 Ma: He 6onee. 42°C

Bpems soibera: 1-2,¢
ABTOMATMUYECKOE OTKNIOUEHME: uepes 10 ¢
Barapes: CR-P2 / 6 V nutnesas
TpaHchopmarop: 230VAC£10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Tun 3awmTs: IPX5

Mecro pacnonoxeHus TMnoBoM TabnmdKm: CM. CTp. ﬂ
M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO ANS NUTbEBOM BOMbI!

Onucanue cmmeonos

He npumeHsitTe cnmkoH, conepxalimit yKCycHyto KMCroTy.

max.
=38°C
C nomouwbto dyHkumm Safety Function moxeT 6biTh 300aHA MAKCUMAnNbHAS
Temneparypa soasl, Hanpumep 38°C.

Safety Function (cm. crp. E)

\’ TexHuueckoe o6cnyxmsanme (cm. crp. BJ)

3awmra 06paTHOro TOKA [ONXHA PEryniapHO NPOBEPSTbCA (MUHMMYM OAMH pa3 B
roa) no crangapty EN 806-5 unm B cootBeTCTBMM C HALMOHANbBHBIMM MAK PErHo-
HQMbHBIMK HOPMATMBAMM

@ Ouucrka (cm. crp.

ﬂl’lil OYMCTKM APMATYP HemMb39 MCNOMb3OBATH ANMNAPATLI BbICOKOTO AABNEHMUS UK
napoBble OYUCTUTENMN.

\/@ OuuncTKa PAKOBUH (cM. cTp. )

Ecnu Hesanonro no a1oro 6bina BLINONHEHA HACTPOMKA TMIMEHUYHOM MPOMBIBKM MM
cbpoc cetn, Heobxoammo nopoxaarts npumepro 90 ¢, npexae YeM aKTMBMPOBATH
dyHkumio "Mounctute pakosuHy".

3amena 6arapen (cm. crp. FJ)
3awmrHas 3oHa (cm. crp. B4)
Komnnekr (cm. crp. F1)
Pasmepsi (cm. crp. BJ)

Cxema noroka (cm. crp. E3)

3HAK TEXHUUECKOFOo KOHTPONSA (cMm. cTp. E)

dxcnnyaraums (cum. crp. D)

Honsgrohe pekoMeHayeTr aKTMBUpPOBATL TMIMEHNYHYO MPOMbIBKY HM6O no ytpam
nnu nocne AnuTenbHbIX NEPEepPLIBOB HE MCMONb3OBATL NEPBbLIE NONNUTPA BOObLI B
kauyecTse nmTbesor Ecnu GKTUMBMPOBAHA NPOMBbIBKA B LIeNaX TMriMeHbl, KaXable 24
vyaca nocne nocnefHero MCnonbL3oBAHME APMATYPA OTKPbLIBAETCH HA 10 CeKyHna.

Mownrax (cm. crp. B4) &=

MurneHuuHas fnpoMbiBKA

ﬂﬂﬂ akt1sauymn nmbo neakt1saymm TMIMEHMYHOM MPOMbIBKM HY>XXHO BbINOMHNTL
cnenyouwmne LEeNCTBUS:

* PasvenuHuTe anekTpuyeckme CoenmMHeHMs MeXy apMarypoi 1 KOprycom
6arapen nmbo Gnokom nutaxms. B 310 Bpems nposenute pykoi B aManasoxe
[EMCTBMS OKOLIKA AATYMKA, YTobbl KoHAeHcaTop paspsamncs.Crycrs 10 cekyHn
BOCCTGHOBMTE MOAAYY TOKA.

* Muranuem ceetoamona orobpaxaertcs sepcus MO (nanp., 1 x Muranme =
sepcus MO 1)

* Ceetoamon roput 10 ¢, nonoxaunTe, NoKa CBETOAMON NOTACHET.

* MonHocTbio 3aKPOHTE OKOLIKO AATYMKA PYKOH MM nMcTom Benoit Gymaru Ha 5
- 10 cekyHa. (Monaya Bomsl BkNtOuaetcs Ha 5 cekyHn.)

* CHOBQ OTKPOMTE OKOLIKO AATYMKA.

* CBeToamon NoKasbiBAET MATAHMEM, KAKOM PEXMM paboTbl OKTMBMPOBAH B
AOHHBIA MOMEHT: 1 X = OKTMBMPOBAH, 2 X = AEAKTUBMPOBAH

* 3arem nocne KANMBPOBKM CHOBA BO3MOXHA 3aMeHa barapew.

* Tonbko cnycrs 60 cekyHn nocne NOCNenHero M3MeHeHMs pexxMma paboTbl
apmarypa pabotaer B HOPMAnbHOM PEXMME.

ﬂnwrenbuun MpPOMbIBKA

Ecnu Hesanonro no atoro 6bina BLINONHEHA HACTPOMKA TMIMEHUYHOM MPOMBIBKM MM
cbpoc cetu, Heobxommmo nopoxaat npumepHo 90 ¢, npexae YeM aKTMBUPOBATL
NPONOMKMTENbHYIO MPOMBIBKY.

* NOMHOCTBIO 3AKPOMTE OKHO AATYMKA PYKOHM MMM NMCTOM Benoit Bymarm

* ApMaTypa oTKpbIBAETCS MPUMMEPHO Ha 5 cekyHn M CHOBA 3akpsisaetcs. Ecnn
apMarTypa CHOBA OTKPbIBAETCS CAYCTS 5 CeKyHI, CMOTPOBOE OKOWIKO HY>KHO
CHOBQ OTKPbITb.

* [nurensHas npomeiska aktmsmpyetcs npumepro Ha 180 cekywn. Ee moxHo
MPepBaTh B NOGOM MOMEHT ABMXEHMEM B 30HE BUOMMOCTM.

Tepmuueckas nesmHpekumns

* Tepmuueckyto aesmHdekumio cormnacHo pabouemy ctangapry DVGW W 551
(270°C /> 3 MuH) paspeluaetcs nposoauTs ToNbko 06yyeHHOMyY NepcoHany.

* [Npu npoBeneHMM TepMMUECKOI AE3MHDEKLMM CYLLECTBYET ONACHOCTL 06BAPHMBA-
HUS.

* B npouecce TepmMrueckoi 0e3MHPEKLMM MPUTOK XOMOAHOM BOAbI OMXKeH BbiTh
nepekpbIT. 3aTeM MOXKHO AKTMBMPOBATL "ANMUTENbHYIO MPOMbIBKY".

C6poc cetn
Mpu c6poce cetn apmarypa perynmpyercst 3aHOBO.

e OtkntoumnTe apMaTypy OT MCTOYHMKA MUTAHMS

* HeHaponro sMellaiTech B 30Hy BUAMMOCTM APMATYpPbl, YTOBbI paspsamncs
KoHOeHcatop

* [pumepHo yepes 10 c cHoBa NOKAKOUMTE LITEKEPHLIE COEAMHEHMS

* B revenme cnepyrowmx 30 c apmatypa perynupyertcs 3aHOBO, B 3TO BPEMS
HWMYEro He NOMKHO NONAaATh B PAAMYC AEMCTBUS

Ytunusauus otpaboraHHbix 6arapei u ctaporo
3NMIEKTPUUYECKOrO 1 3NIEKTPOHHOro o6opynosa-
HuUs (npuMenseTcs B cTpaHax Esponefickoro cotosa u
Apyrmx eBpOI'IelZCKMX CTpaHAX C pasnenbHbIMKU CMCTEMAMMU

B  5opa).

10T cmBON Ha BaTtapee, M3NENMM MK YNAKOBKE YKA3bIBAET HA TO, YTO Hatapes
UNK u3nenre He NOMKHbI 06pabarbiBatbes kak GuiTosbie otxonbl. Obecneunsas
HaONeXalyto yTunusaumio 6atapen uam NpoayKTd, Bsl MOMOraeTe NPeaoTBPATMTb
NOTEHLMANBHO HETATUBHbIE NOCNENCTBMS ANS OKPY>KAIOWEN CPebl M 300POBbS
yenoseka. YTMNM3aLMS MATEPUANOB MOMOXET COXPAHMUTL MPUPOMAHbLIE PECYPChI.
[ns obecneuenns npasunbHoi obpabotkm Gatapemn unu npoaykra nepenaiTe
M3OEenue B KOHLE ero CPpoKa Cry>k6bl HO COOTBETCTBYIOLMI MYHKT cbopa no
yMaMsaumu 6atapeit, anekTpUIeckoro 1 anekTpoHHoro obopyanosatms. Ona
nonyuyeruns Gonee noapobHOM MHGOPMALMKM OB YTUAM3ALMM 3TOTO NPOAYKTA MM
6atapen obpatuteck B MecTHoe npencrasutensctso Civic Office, B cnyx6y no
YTMAM3ALMM BLITOBLIX OTXOROB MK B MArA3MH, B KOTOPOM Bbl MPHOBPENH NPOAYKT.
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kdyttdd tuotetta vain siing tapauksessa, eftd he ovat saaneet
sopivan opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytén ja
vaérén kaytén aiheuttamat riskit.

A\ Hanan séhksliiténtdjohdon saa kytked vain Hansgrohelta liséivarusteena
saatavaan paristolla CR-P2 varustettuun paristokoteloon tai verkkolaitteeseen
HG nro 30589310.

A\ Vahingoittunutta liitdnt&johtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa endé
kéiytéa.

A\ Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa
sisdtiloissa suoja-alueiden ulkopuolella.

A\ Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O tai 1.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella. (katso sivu B4, kuva 7)

A\ Hanan voi asentaa suoja-alueelle 2.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid asennusohieita.

Hanan ylépuolella taytyy olla tarpeeksi tilaa huoltotsité varten. (min. 200 mm)
Kalustetta ei saa asentaa pesupdytiin, joissa on korotettu reuna. (katso sivu B9)
Ensimmaisen kayttddnoton yhteydessa tai huoltotdiden jélkeen voi, johtuen valon
peilautumista ja heijastumista, elektroniikan suorittaman tunnistamisetdisyyden
s88ddn yhteydessd ilmetd armatuurin ajallisesti siirtyneité toimintoja. T&lldin
elektroniikan suorittama uusi sd@&té on tarpeen, itsestéidn tapahtuva elektroniikan
kalibrointi kestéé n. 10 - 15 minuuttia.

Sahkéasentaja

/N Asennus- ja tarkistustydt tulee suorittaa pétevéd sdhkdalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 / I[EC 60364-7-701 mé&ardyk-
sid.

Sdhksliitantd

/\ Jannitteen sydttd: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Varmistus on tehtéva vikavirtasuojakytkimelld (RCD / Fl), jonka laukaisuvirta on
< 30 mA. Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannéllisesti.

I\ Kaikki tyt saa suorittaa vain j@nnitteettéméssd tilassa. Téssd tapauksessa
virransaanti on keskeytettéva varmasti padkytkimestd tai verkkopistokkeesta.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu 4, kuva 7)
Sadto

Elektronisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhtei-
den (pesualtaan koko, ympdriston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatun-
nistimen sdatd ei ole tarpeen.

Patterikdytto

Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.

Patterin j@nnite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta
kéytettdessd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Patterin j@nnite < n. 5,3 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi palaa jatkuvasti,
vedenotto ei en&d ole mahdollista, patteri on vaihdettava.

Huomio! Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa kéyttaa ennen kuin n. 30
sekuntia on kulunut. Aika tarvitaan itses@ddén tekemiseen.

Pariston vaihdossa, asennuksessa ja hévityksessé on otettava huomioon standardin
EN 60335-1 liitteessd 3 kohdassa 7.12 mainitut ohjeet.
Verkkolaitekaytto

Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin patteria vaihdettaessa.

Normaalikéytté

Tunnistusetdisyys tai vaihtoehtoisesti pédlle- ja poiskytkentépisteen etdisyys riippuu
optisesta ympéristdstd (esimerkiksi pesupdydén muodosta ja heijastuksista ja
ympdriston valaistuksesta) seké tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta,
suuruudesta, nopeudesta ja heijastuksista. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoises-
ti padlle- ja poiskytkent&etdisyys on normaalikéytéssé n. 160 - 200 mm. Kaluste
tunnistaa huonosti tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen niiden
véhdisestd heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padille- ja
poiskytkentdetdisyys voi olla pienempi kuin 160 mm. Kaluste tunnistaa erittdin hyvin
kirkkaat kohteet johtuen niiden suuresta heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai
vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkent&etdisyys voi olla suurempi kuin 200 mm.
Voimakkaat valonléhteet eivét saa olla suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinikku-
naan. Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai tiivistynet vesi voivat aiheuttaa
tahatonta vedenpddstdd.

Infrapuna-lahestymiselektroniikan tunnistusetaisyyden

saato

Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti heijastavaan pesupdytadn,
voi olla tarpeen, ettéd infrapuna-léhestymiselektroniikan tunnistusetdisyytta pienenne-
t&én sitd késin muuttamalla. Valittavana on kaksi eri tunnistusetdisyytta:

* maksimi tunnistusetdisyys (tehdasasetus)

* pienennetty tunnistusetdisyys (maksimietdisyys pienennettynd n. 50 mm)
Tunnistusikkunan takana oleva valodiodi ilmaisee kalusteen senhetkisen tunnistu-
setdisyyden:

* lyhyt vilkkuminen kalustetta suljettaessa = "pienennetty tunnistusetdisyys"
* ei vilkkumista kalustetta suljettaessa = "maksimi tunnistusetdisyys"
Vaihto "maksimista" "

seuraavasti:

pienennettyyn tunnistusetdisyyteen" tai pdin vastoin tehd&én

* Irrota séhképistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen vililtd. Koske

téng aikana k&delld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaat-

tori tyhjenee. Palauta séhksliiténté 10 sekunnin kuluttua.

Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)

* Odota kalibrointia

* Valodiodin valo palaa kalibroinnin jélkeen 10 sekuntia. Peité ndiden 10 sekunnin
aikana anturin alue kokonaan k&dellé tai valkoisella paperinpalalla 5 - 10
sekunnin ajan. (Veden tulo kéynnistyy sen yhteydessa 5 sekunniksi)

* Vapauta tunnistinikkuna jélleen

Valodiodi ilmoittaa vilkkumalla senhetkisen tunnistusetdisyyden: 1 x = "maksimi

tunnistusetdisyys", 2 x = "pienennetty tunnistusetdisyys"

Edellisen jélkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes infrapuna-léhestymiselektro-

niikkaan juuri asetetun tunnistusetédisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

* Uusi toimintaetdisyyden s&tdé on mahdollista tehdé seuraavan 10 sekunnin

kuluessa

Kun valodiodi sammuu kaluste on kéyttévalmis
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Tekniset tiedot
Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart (virtauksenrajoittimella)

Kéyttépaine: maks. 1,0 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Maksimi ulosjuoksutuslampétila 50 K lampétilaerolla ja 0,3 MPa virtauspaineella:
maks. 42°C
Jalkikayntiaika:
Automaattinen poiskytkentd:

1-2,s
10 s:n jalkeen

Patteri: CR-P2 / 6V litium
Muuntaja: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Suojausluokka: IPX5
Tyyppikilven sijaintipaikka: katso sivu

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.

=38°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi

maks. 38°C.

K Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava séénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (EN 806-5, véhintédn kerran vuodessal).

@ Puhdistus (katso sivu Bd)

Hanoja ei saa puhdistaa paine- eiké hdyrypuhdistimella.

\/@ Pesualtaan puhdistus (katso sivu Bd)

Safety Function (katso sivu B4

Jos véhén ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on
odotettava vield n. 90 s, kunnes toiminnon "pesualtaan puhdistus" voi aktivoida.

ﬁ&] Patterin vaihtaminen (katso sivu E)
0,1,2 Suoja-alue (katso sivu E4
Cen © Varaosat (katso sivu ﬂ)

[% Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

M Koestusmerkki (katso sivu E)

@\ Kéytts (katso sivu B)

Hansgrohe suosittelee, etté hygieniahuuhtelu aktivoidaan tai efté aamuisin tai
pidemman kéytdamattdman ajan jélkeen ensimmaistd puolta litraa ei kéytetd
juomavetetnd. Kun hygieniahuuhtelu on aktivoituna, hana avautuu 10 sekunniksi 24
tunnin vélein viimeisestd kaytdstd.

Asennus (katso sivu Bp4) &=

Hygieniahuuhtelu

Hygieniahuuhtelun aktivointiin tai deaktivointiin ovat seuraavat vaiheet tarpeellisia:

* Irrota séhképistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen vililta. Koske
ténd aikana kadelld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaat-
tori tyhjenee.Palauta sahksliitdntd 10 sekunnin kuluttua.

* Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)

* Valodiodi palaa 10 sekunnin ajan, odota, kunnes se sammuu

* Peitd tunnistinikkuna kédells tai valkoisella paperinpalalla kokonaan 5 sekunnin
- 10 sekunnin ajaksi (Hanasta alkaa silloin tulla 5 sekunnin ajan vettd)

* Vapauta tunnistinikkuna jélleen

* valodiodi néyttad vilkkumalla sillé hetkellé akfiivisen toimintatilan: 1 x = aktivoitu,
2 x = deaktivoitu

* Sen jdlkeen on mahdollista jélleen vaihtaa kalibroinnin jélkeen kéyttétapaa

* Hana on normaalikéytdssé vasta, kun viimeisestd kéytdtavan muuttamisesta on
kulunut 60 sekuntia

Jatkuva huuhtelu

Jos vahén ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on
odotettava vield n. 90 s, kunnes jatkuvan huuhtelun voi akfivoida.

* peitd tunnistinikkuna kokonaan kédellé tai valkoisella paperilla

* Hana avautuu noin 5 sekunnin ajaksi ja sulkeutuu sen jélkeen vélittemasti
vudelleen. Jos hana avautuu noin 5 sekunnin jélkeen vudelleen, ikkuna on
vapautettava jélleen.

* Jatkuva huuhtelu on aktivoitu noin 180 sekunniksi. Sen voi keskeyttad aina
likkeelld n&ksalueella.

Lampédesinfektio

* Ldmpddesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkilskunta DVGW:n tydpape-
rin W 551 mukaisesti (= 70°C / > 3 min).

* Lampddesinfektiossa on palovammojen vaara.

* Termisen desinfektion aikana téytyy kylmén veden tulo sulkea. Sen jélkeen voi
aktivoida "jatkuvan huuhtelun".

Verkkonollaus
Hana s&atyy vudelleen verkkonollauksen yhteydessa.

* Keskeytd hanan virransyéttd

* Kosketa lyhyesti hanan tunnistusalueelle, jotta kondensaattorin lataus poistuu

e Liita pistoliitokset taas n. 10 sekunnin jélkeen

* Hana s&étyy uudelleen seuraavien 30 sekunnin aikana. Téné aikana ei saa
joutua mitédn tunnistusalueelle.

Kaytettyjen paristojen ja vanhojen séhké- ja
elektroniikkalaitteiden havittéminen (sovelletaan
Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on
erilliset kerdysjdrjestelmét).

o Témé paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa,
eftd tuotteen paristoa ei saa kasitelld kotitalousjétteend. Varmistamalla pariston tai
tuotteen oikeanlaisen hévittémisen autat ehkdiseméan mahdollisia haitallisia
vaikutuksia ympadristdlle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen auttaa
séilytdmadn luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
késittelyn vie kéytaicn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja séhké- ja
elektroniikkalaitteiden keréyspisteeseen. Jos haluat lisétietoja témén tuotteen tai
pariston kierrattémisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kotitalousjatteiden
héavittdmispalveluun tai myyméladn, josta ostit tuotteen.
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn fér bara anvénda produkten utan uppsikt nér de f&tt s&dan information att
de kan anvénda den pé et sdkert séitt och ocksé férstar riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Endast batterienheten med batteri CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310 som
erbjuds av Hansgrohe f&r anslutas till elkabeln pa blandaren.

A\ En skadad anslutningskabel f&r inte bytas ut. Transformatorn fér dé inte
anvéndas mer.

A\ Transformatorn och nétkontakten fér bara monteras, respektive séttas i, inomhus i
torra utrymmen utanfér skyddszonerna.

A\ Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomréde O eller 1.

A\ Uttaget méste finnas utanfér skyddszonen. (se sidan B4, Bild 7)

A\ Blandaren kan monteras i skyddszon 2.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjdmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Det maste finnas tillréickligt med plats &ver blandaren f&r servicearbeten. (min.
200 mm)

Blandaren fér inte monteras p& tvéttenheter med hég kant. (se sidan E3)

Vid férsta anvéndningstillféllet, eller efter servicearbeten, kan ljusreflexer eller
reflektioner i elektronikens réickviddsinstélining géra att blandaren fungerar
tidsférskjutet. En ny justering &r d& nédvandig och detta gérs genom en
sjalvsténdig kalibrering som elektroniken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

Elinstallation

Elinstallator

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behérig elinstallatér och dé

enligt DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrisk anslutning

/N Spénningsférsérining: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/N En jordfelsbrytare (RCD / FI) med en mérkdifferensstrém pé& < 30 mA mdste
anvéndas som sékringsanordning. Skyddsanordningens funktion maste
kontrolleras med j&@mna mellanrum

A\ Samtliga arbeten fér bara utféras nér strsmmen &r avstéingd. Spénningen ska da
brytas p& sdkert sétt dver huvudstrombrytare eller natkontakt.

A\ Uttaget méste finnas utanfér skyddszonen. (se sidan B3, Bild 7)
Justering

Denna elektroniska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebdr att blandarens sensorer automatiskt justeras fill lokala férh&llanden
(badkarsstorlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.
Batteridrift

Lysdioden signaliserar nér eft batteri maste bytas.

Batterispénning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar nér blandaren
anvdnds, vatten kan fortfarande tappas ur

Batterispénning < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar permanent, vatten
kan inte ldngre tappas ur, batteriet m&ste bytas ut.

OBS! Nér batteriet satts i far armaturen inte aktiveras pd cirka 30 sekunder. Det
behsver lite tid fér sjélvjustering.

Vid batteribyte, inbyggnad och kassering ska hénvisningarna enligt EN 60335-1
bilaga 3 avsnitt 7.12 beaktas.

Natadapterdrift

En natadapter byts p& samma séitt som ett batteri.

Normaldrift

Réckvidden hos mottagningen eller avstandet till start och avsténgningspunkten hos
blandaren beror pd optiska omgivande férhallanden (till exempel formen och
reflexer hos tvéttenheten och belysningen déromkring) samt formen, storleken,
hastigheten och reflexerna hos det fsremdl som har férts in i upptagningsomrédet.
Blandarens mottagningsférméga eller avst&ndet till start och avsténgningspunkten
hos blandaren ligger inom ett omréde pé cirka 160 till 200 mm vid normal
anvdndning. Mérka (till exempel gré-svarta) féremél registreras mindre bra av
blandaren pé grund av de svaga reflexerna. Réckvidden hos mottagningsférméagan
eller avstdndet hos start och avsténgningspunkten kan vara mindre én 160 mm.
Blandaren registrerar ljusa eller reflekterande féremal mycket bra tack vare den
kraftiga reflektionen. Réckvidden hos mottagningsférmégan eller avsténdet hos start
och avstéingningspunkten kan vara stérre &n 200 mm. Starka ljuskéllor fér inte riktas
direkt mot sensorfénstret pd blandaren. Vattendroppar eller kondensvatten p&
blandarens sensorfénster kan utlésa oavsiktlig vattentappning.

Rackviddsinstéllning hos den infraréd-gréinslégeselektro-
niken

Om blandaren ansluts till mycket smé eller mycket reflekterande tvéttenheter kan det
vara nédvéndigt att reducera rdckviddsinstéliningen hos infraréd-grénslageselekiro-
niken genom manuell omstélining av driftsarten. Endast de b&da nedan kommer i
fraga for byte:

* “maximal réckvidd” (fabriksinstéllning)

* “reducerad réckvidd” (maximal réickvidd reducerad med ca. 50 mm)

Lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ av anvéndning blandaren
befinner sig i for fillfallet:

* kort blinkande nér blandaren stédngs = “reducerad réckvidd”

* ingen blinkning nér blandaren sténgs = “maximal réckvidd”

Féliande steg méste féljas vid omkoppling frén "maximal" till "reducerad réckvidd
eller tvértom:

* Dra ut den elektriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller
natadapter. Grip nu kort in i sensorfénstrets mottagningsomréde med handen s&
att kondensatorn laddas ur. Anslut strémférsériningen igen efter 10 s.

Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

Invénta kalibrering

Efter kalibreringen lyser lysdioden under 10 s. Téck under dessa 10 s sensorns
omréade helt under 5 s fill 10 s med handen eller en bit vitt papper (vattenavgiv-
ningen startar d& under 5 s)

* Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

* lysdioden visar aktuell driftstyp genom att blinka: 1 x = “maximal réckvidd”, 2 x
= ,reducerad réckvidd”

darefter lyser lysdioden &ter med fast sken tills kalibreringen av den nyinstéllda
réickvidden fér infrardd-grénsléigeselektroniken ér genomférd

en ny réckviddsinstéllning &r méjlig inom nésta 10's

* ndr lysdioden slocknar igen &r blandaren klar att anvénda



Svenska

Tekniska data

Blandare seriemdéssigt med EcoSmart (flédeskontroll)

Driftstryck: max. 1,0 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C

Maximal utflédestemperatur vid 50 K temperaturskillnad och 0,3 MPa flddestryck:
max. 42°C

Efterspolningek: 1-2, sek.
Automatisk avsténgning: efter 10s
Batteri: CR-P2 / 6V Litium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Skyddstyp: IPX5
Monteringsplats typskylt: se sidan [

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvéand inte silikon som innehdller ttiksyral

max.

=38°C
Med hjglp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 38°C och sa férhindra skéllningsrisk fér barn.

K Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per ér).

@ Rengéring (se sidan Bg)
Blandarna fér inte rengéras med en hégtrycks- eller éngtvétt.

\/@ Rengér tviittstéll (se sidan BY)

Safety Function (se sidan )

Om man utférde en instéllning pé& hygienspolningen eller en nétreset strax innan
mé&ste man vénta ca 90 sek. fill, innan funktionen "Rengéra handfat" kan akfiveras.

ﬁ@tﬂ Batteribyte (se sidan )

0,1,2 Skyddsomréde (se sidan B4)

@Q@® Reservdelar (se sidan )

[% Matten (se sidan E)
Flodesschema (se sidan E)

M Testsigill (se sidan E)

@\ Hantering (se sidan EJ)

Hansgrohe rekommenderar att hygienspolningen aktiveras, eller att den férsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten p& morgonen eller efter léngre stillesténds-
perioder. Om hygienskéljningen &r aktiverad 6ppnas blandaren i 10 s var 24:e
timme efter den senaste aktiveringen.

Montering (se sidan p4) &=

Hygienspolning

Féliande steg ar nédvéndiga fér att aktivera eller avaktivera hygienspolningen:

* Dra ut den elektriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller

nétadapter. Grip nu kort in i sensorfénstrets mottagningsomréde med handen s&

att kondensatorn laddas ur.Anslut strdmférsériningen igen efter 10 s.

Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-

version 1)

lysdioden lyser under 10 s, vénta fills lysdioden slocknar

* Tack fér sensorfénstret helt med handen eller med ett stycke vitt papper i 5 fill
10 s (Vattentappning startar d& i 5 s)

* Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

* lysdioden visar den aktuella, aktiverade driftstypen genom att blinka: 1 x

=aktiverat, 2 x = avaktiverat

dérefter kan driftstypen @ndras igen efter kalibreringen

efter att 60 s har gétt efter senaste &ndring av drifttyp atergér blandaren till

normaldrift

Kontinuerlig spolning

Om man utférde en instélining pé& hygienspolningen eller en nétreset strax innan
méste man vénta ca 90 sek. ill, innan den kontinuerliga spolningen kan aktiveras.

* téicker man &ver hela sensorfénstret med handen eller med en vit pappersbit

* Blandaren 6ppnas i ca 5 s och stéings direkt igen. Nér blandaren dppnas efter
ca 5 s, méste sikifdnstret vara fritt igen.

* Den kontinuerliga spolningen &r aktiverad under ca. 180 sek. Den kan avbrytas
ndr som helst med en rérelse i sensoromradet.

Termisk desinfektion

* Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551 (= 70°C /
> 3 min) fé&r bara utféras av utbildad personal.

* Vid den termiska desinfektionen féreligger skéllningsrisk.

* Under den termiska desinfektionen mdste kallvattenflédet stingas av. Dérefter
kan den "kontinuerliga spolningen" aktiveras.

Ndtreset
Vid en nétreset stéller blandaren in sig pd nytt.

* Bryt spanningsmatningen fill blandaren

* Rér kort vid blandarens sensoromréde s& att kondensatorn laddas ur

* Férbind stickanslutningar igen efter ca 10 sek.

* Under de f8ljande 30 sek. stéller blandaren in sig p& nytt. Under den hér tiden
fér ingenting hamna i avldsningsomrédet

Avfallshantering for anvénda batterier och
gammal elektrisk och elektronisk utrustning
(tillamplig i Europeiska Unionen och andra europeiska
l&dnder med skilda insamlingssytem).

Denna symbol pé& batteriet, produkten eller férpackningen indikerar
att batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom att se till
att batteriet eller produkten sorteras och sléngs pé ett korrekt sétt hjglper du till att
fsrhindra potentiella negativa konsekvenser fér miljén och hélsan. Atervinningen av
materialen hjdlper till att bevara naturresurser. Fér att se till att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lémna produkten pé din &tervinningsstation for
batterier och elektrisk samt elekironisk utrustning nér produktens livsldngd utgétt. Fér
mer information om &tervinning av denna produkt eller batteri, vénligen kontakta
ditt lokala kommunkontor, din avfallshanteringsleverantsr eller butiken dér du képte
produkten.
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Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai Normalus funkcionavimas

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezitros naudoti produktq gali bt leista, tik jei jiems tinkamai
paaiskinta, kaip saugiai naudoti produktq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél
netinkamo valdymo.

A\ Tik ""Hansgrohe™ gamybos baterijy korpusas su baterija CR-P2 arba elektros
srovés tiekimo blokas HG-Nr. 30589310 gali biti prijungti prie maisytuvo
elektros tiekimo jungties kabelio.

A\ Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi
daugiau nebegalima naudotis.

A\ Transformatoriy montuoti ir tinklo 3akute kisti galima tik sausose vidaus patalpose
uZ saugos zonos riby.

A\ Transformatorius negali biti montuojamas O arba 1 saugos zonose.

A\ lizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje. (3. psl. B4, Pav. 7)

A\ Maidytuvas gali biti jrengtas 2 saugos zonose.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél jrengimo.

Vir§ maidytuvo turi buti palikta pakankamai vietos prieZitros darbams. (min.
200 mm)

Maisytuvo negalim montuoti ant prausyklés su pakelta briauna. (r. psl. E4)
Pirmojo eksploatavimo metu arba po techninés prieZitros darby dél atsispindin-
&ios $viesos arba reflektavimo nustatant elektroninés jrangos veikimo zong gali

susivélinti prietaisy veikimas. Todél bitina i¥ naujo sureguliuoti elektronineg jrangq,
kuri automatiskai sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

Elekiros jrengimas

Elektromontuotojas

/\ Elektros jrengimo ir fikrinimo darbai turi biti atliekami pagal DIN VDE 0100,
701 / IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

Elektros prijungimas

/\ Elektros jtampos tiekimas: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Apsaugaq turi biti jrengta naudojant elektros srovés saugikli (RCD / FL) su srovés
matavimo skirtumu < 30 mA. Turi biti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos
jrangos veikimas.

/N Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampg. Dél to jtampos
tiekimas nutraukiamas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

A\ lizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje.(3r. psl. B3, Pav. 7)

Reguliavimas

Sis elektroninis maisytuvas automatikai prisitaiko prie iZoriniy sqlygy (praustuvo
dydzio, dviesumo, atspindZio), todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy
jutiklio.

Elektros srove tiekia baterijos

LED indikatorius rodo, kad baterijg bitina pakeisti.

Baterijos jtampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai
maidytuvas veikia, vandenj ir toliau galima leisti.

Baterijos jtampa < apie 5,3 V: LED indikatorius jutiklio langelyje dega nuolat,
vandens leisti nebegalima, baterijg botina pakeisti.

Démesiol |déjus baterijq, maidytuvg negalima jungti apie 30 sekundziy. Sis laikas
reikalingas susireguliavimui.

Keisdami ir montuodami baterijg bei 3alindami jos atliekas, laikykités standarto
EN 60335-1 3 priedo 7.12 skyriaus reikalavimy.

Elektros srovés tiekimas is srovés tiekimo bloko

Norédami pakeisti elekiros srovés tiekimo blokg, atlikite tq pagiq procedirg, kaip ir
baterijoms pakeisti.

Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (i§jungimo) tasko pa3alinimas i
maidytuvo priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos ap3vietimo ir
prausyklés formos bei atspindzZio) ir nuo objekto, patekusio j aptikimo sritj formos,
dydzio, greicio ir atspindZio. Mai$ytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (idjungimo)
tasko atstumas iki maiSytuvo yra apie 160-200 mm, veikiant normaliu rezimu.
Tamsiy (pvz., pilkai juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas.
Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko atstumas gali biti ir mazesnis vz
160 mm. Ryskis arba atspindintys objektai aptinkami labai gerai, nes jie labai
atspindi. Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko atstumas gali bati ir
didesnis uz 200 mm. Ry3ks $viesos 3altiniai neturéty biti nukreipti | maisytuvy
jutiklio langelj. Vandens la3ai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato la3ai
gali aktyvuoti vandens tekéjimq.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektro-
nikos atstumo nuostaty reguliavimas.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektronikos atstumo nuostatas gali
reikéti sumazinti perjungiant | rankinj rezimgq, jei maidytuvas prijungtas prie labai
mazos arba labai atspindinios 3viesq prausyklés. Galima pasirinkti 3ivos du
rezimus:

* maksimalus atstumas (gamykliné nuostatal)
* sumazintas atstumas (maksimalus atstumas sumazintas apie 50 mm)
LED indikatorius jutiklio langelyje rodo, kurivo rezimu veikia maisytuvas:

* trumpas mirkséjimas uzdarius maidytuvg = "sumazintas atstumas"
* uzdarius maiSytuvq indikatorius nemirksi = "maksimalus atstumas"
xn

Norédami perjungti atstumgq i3
3iuos veiksmus:

maksimalaus" | "sumaZintg" arba atvirkiciai, atlikite

* Atjunkite kistuking elektros jungti tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos
korpuso arba maitinimo bloko. Tuo metu rankg trumpam pakiskite j jutiklio
langelio aptikimo sritj, kad i3sikrauty kondensatorius. Po 10 s vél atstatykite
elektros srovés tiekimg.

* LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng

kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

Palaukite, kol bus baigtas kalibravimas

* Sukalibravus 3viesos diodas 3viecia 10 s. Per 3ias 10 s ranka arba balto
popieriaus gabaléliv visiskai uzdenkite jutiklio sritj nuo 5 s iki 10 s. (Vandens
padavimas pradedamas 5 s)

* Vel atidenkite jutiklio langelj

e LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq rezimq: vieng kartq = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazZintas atstumas"

* po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas artumo nustatymo infraraudo-
naisiais spinduliais kalibravimas

* Veikimo zonq vél galima nustatyti per kitas 10 s

* LED indikatoriui i$sijungus, maisytuvus galima naudokite



Lietuviskai

Techniniai duomenys
Sios serijos maiSytuvai turi EcoSmart (vandens srauto ribotuva)
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1,0 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Maksimali temperatira, esant 50 K temperatiry skirtumui, esant 0,3 MPa slégiui: ne
daugiau kaip 42°C

Laiko tarpas:
Automatinis issijungimas:

1-2,s
po 10 sek.

Baterija: CR-P2 / 6V licio
Transformatorius: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Apsaugos tipas: IPX5

Duomeny lentelés tvirtinimo vieta:
Produktas skirtas tik geriamajam vandenivui!

Simbolio aprasymas

‘f Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigjties!

max.

=38°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 38°C.

K Techninis aptarnavimas (Zr. psl. E)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (mazZiausiai kartq per
metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

@ Valymas (3. psl. EJ)
Maidytuvy negalima valyti auksto slégio arba gary valymo jrenginiais.
\/@ ISvalyti praustuvq (3r. psl. Bd)

Jei prie3 tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo
perkrovimas, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti funkcijq
Valyti praustuvg”.

u Baterijos keitimas (zr. psl. F{)
0,1,2 Saugos zona (zr. psl. E3
%@ Atsarginés dalys (zr. psl. F1)

% I3matavimai (3r. psl. E3)

Apsaugos funkcija (zr. psl. E4)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)
M Bandymo pazyma (3r. psl. F)

@ﬁ\ Eksploatacija (3. psl. EJ)

,Hansgrohe” rekomenduoja aktyvinti higieninj skalavimg arba rytais bei po ilgesniy
prastovy nenaudoti pirmo litro vandens kaip geriamojo. Aktyvinus higieninj
nuplovimg, maidytuvas atsidaro 10 s kas 24 h po paskutinio aktyvinimo.

Montavimas (zr. psl. B4) &=

Higieninis skalavimas
Norint aktyvinti ar at3aukti higieninio skalavimo funkcijq, reikia atlikti Sivos veiksmus:

* Afjunkite kistukine elekiros jungtj tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos
korpuso arba maitinimo bloko. Tuo metu rankg trumpam pakiskite j jutiklio
langelio aptikimo sritj, kad i3sikrauty kondensatorius.Po 10 s vél atstatykite
elektros srovés tiekimg.

* LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng

kartg mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

Sviesos diodas $viedia 10 s, palaukite, kol 3viesos diodas uzges

Jutiklio langelj visidkai uzdenkite 5-10 s ranka arba baltu popieriaus lapu (Tuo

metu vanduo teka 5 s)

Vél atidenkite jutiklio langelj

mirksintis $viesos diodas parodo esamq darbo rezimq: 1 x = aktyvintas, 2 x =

atdauktas

Tada po kalibravimo vél galima pakeisti darbo rezimg

Tik praéjus 60 s nuo paskutinio darbo rezimo pakeitimo maiytuvas veikia

normalivoju rezimu

Nuolatinis skalavimas

Jei pries tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo
perkrova, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti nuolatinj
skalavimg.

* visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj

* Maisytuvas atsidaro mazdaug 5 s ir vél i§ karto uzsidaro. Jei mazdaug po 5 s
maiytuvas atsidarys vél, stebéjimo langelj reikia atidengti vél.

* Nuolatinis skalavimas aktyvintas mazdaug 180 sek. Jj bet kada galite nutraukti
judesiu kontrolinés akutés veikimo srityje.

Terminis dezinfekavimas

* Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikaciig DVGW W 551 (270°C /
> 3 min.) gali tik i¥mokyti darbuotojai.

* Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

* Kol vyksta Siluminé dezinfekcija, turi bati uzblokuotas $alto vandens tiekimas. Po
to galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijq.

Perkrauti tinkqg

Perkrovus tinklg, maisytuvas suregulivojamas i3 naujo.

* Nutraukti maitinimo jtampos tiekimg maisytuvui

o Atlikti judesius maidytuvo kontaktinéje srityje, kad issikrauty kondensatorius

* Po mazdaug 10 s vél sujungti kistukines jungtis

* Po to per 30 s maisytuvas susiregulivoja i§ naujo ir per §j laikg niekas neturi
patekti j kontaktineg srifj

Seny baterijy ir senos elekirinés bei elektroni-
nés jrangos utilizavimas (taikoma Europos Sgjungoje
ir kitose Europos 3alyse su atskiro surinkimo sistemomis).

Sis simbolis ant baterijos, produkto arba pakuotés rodo, kad
L baterijos arba produkto negalima imesti su buitinémis atliekomis.
Uztikrindami, kad baterija ar produktas buty iSmestas teisingai, padésite isvengti
neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda
taupyti gamtinius idteklius. Kad su baterijomis ir prietaisais bity elgiamasi tinkamai,
perduokite nebenaudojamq produktq j atitinkamq surinkimo centrqg perdirbti, |
baterijy, elektrinés ir elektroninés jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos
apie produkfo ar baterijos perdirbimgq ieskokite vietinéje atsakingoje institucijoje,
kreipkités j buitiniy atlieky perdibimo jmone ar parduotuve, kurioje jsigijote
produkiq.
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuée
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nagin i uz pomoé
kojih ée uvidjeti opasnosti pogresnog rukovanijal

A\ Na elektrini priklju&ni vod armature smije se prikljuciti samo kuéiste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravljaé HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteéeni prikljuéni vod se ne smije zamijenjivati. U tom se sluéaju transformator
ne smije vide ukljudivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikagem smije montirati odnosno prikljuci-
vati isklju€ivo u suhim prostorijama izvan zastitnih podrugja.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podrugjima O ili 1.

A\ Utiénica se mora nalaziti izvan zadtimih podrugja.(pogledaj stranicu B4, S1. 7)

A\ Armatura se moze ugraditi u zastitnom podrugju 2.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Mora postojati dovoljno prostora iznad armature za obavljanije servisnih
radova. (min. 200 mm)

Armatura se ne smije montirati na umivaonicima s povidenim rubom.

(pogledaij stranicu E4)

Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed svjetlo-
snih refleksija prilikom namjestanja dometa elektronike do¢i do vremenskog
pomaka u radu armature. U tom se sluéaju elekironika mora iznova prilagoditi,
§to se postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno 10-15
minuta.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

/\ Elektriéne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektrica-
ri uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 / IEC 60364-7-701.

Elektriéni prikljuéak

/\ Opskrba napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provijeravati ispravnost zastitne sklopke.

/A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utikaéa.

A\ Utiénica se mora nalaziti izvan zatimih podrugja.(pogledaj stranicu B4, SI. 7)

Regulacija

Senzori armature provjeravaju se automatski ovisno o uvjetima postavljanja
(veli¢ina umivaonika, osvijetljenost okoline, refleksija). Provijera infracrvenog
senzora nije potrebna.

rad na baterije
Treba li u skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se signalizira LED indikatorom.

napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti

napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u senzorskom oknu stalno svijetli, voda se
viSe ne moze pustiti; mora se zamijeniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti aktivirana barem 30 s, jer
je najmanie foliko vremena potrebno za samoprovijeru baterije.

Prilikom zamjene, ugradnie i zbrinjavanja baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 odlomak 7.12.
rad s ispravljaéem

Ispravljaé se zamjenjuje na isti nagin kao $to se zamijenjuje i baterija.

normalni rad

Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta uklju&ivanja i isklju€ivanja od armature
ovisi o opti¢kim okolnim uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i
okolnog svjetla) kao i o obliku, veligini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u
podrugje registriranja. Podrugje registriranja armature odnosno udaljenost mjesta
ukljugivanja i iskljugivanja od armature pri normalnom aktiviranju lezi otprilike u
opsegu od oko 160 do 200 mm. Tamni (na primjer sivo-crni) predmeti se zbog
svoje lose refleksije te3ko prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno
udaljenost mjesta ukljucivanja i isklju€ivanja moze biti manji od 160 mm. Svijetli ili
reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaiju
od strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljugivanja i
iskljugivanja moze biti ve¢i od 200 mm. Snazni izvori svjetla se ne smiju izravno
usmjeravati na senzorsko okno armature. Kapljice vode ili kondenzat na senzor-
skom oknu armature mogu prouzroditi nezeljeno pustanje vode.

namjestanje dometa infracrvenom blizinskom elektroni-
kom

Ako se armatura priklju€uje na male ili jako reflektirajuée umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smaniiti domet infracrvene blizinske
elekironike. Moze se birati izmedu dvije sliedeée opcije:

* ,maksimalni domet” (tvornicka postavka)
e ,umanjeni domet” (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom oknu prikazuje trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = ,umanjeni domet”

* nema freperenja pri zatvaranju armature = ,maksimalni domet”

Za prelazak s ,maksimalnog” na ,umanjeni domet” i natrag treba uéiniti sliedede:

* Razdvoijite elekiriéni utiéni spoj izmedu mijesalice i kucista baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje
dometa senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s
ponovo uspostavite napajanje.

* Treperenjem LED indikatora prikazuije se broj inagice softvera (npr. ako LED

trepne 1 x = inadica softvera 1)

Pri¢ekajte kalibraciju

* Nakon kalibracije svijetli LED indikator u trajanju od 10 s. Unutar tog vremen-

skog intervala od 10 s rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite podruéje

senzora u frajanju od 5 do 10 s. (Pritom voda tece u trajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorski prozor

* Treperenjem LED indikatora prikazuje se koiji je rezim rada trenuta&no aktiviran:

1 x = ,maksimalni domet”, 2 x = ,umanjeni domet”

Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka, sve dok se ne okonéa

bazdarenje upravo odabranog dometa infracrvene blizinske elektronike

* Doseg se moZe promijeniti unutar sliedecih 10 s

* Armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.



Hrvatski

Tehniéki podatci

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart (limitator protoka)

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1,0 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Maksimalna temperatura vode uz 50 K temperaturne razlike i protoéni tlak

0,3 MPa: tlak 42°C
Vrijeme protoka: 1-2,s
Automatsko iskljucivanie: nakon 10's
Baterija: CR-P2 / 6V litij
transformator: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Stupanj zastite: IPX5

Miesto na kojem se nalazi natpisna plocica: pogledaj stranicu ]

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

e Safety Funkcija (pogledaj stranicu )

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura, npr.
i38°C
K Odrzavanie (pogledaj stranicu BJ)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanije jednom godiinje).

@ Cizéenije (pogledaj stranicu Eg)

Zdbra\nieno je Cistiti armature visokotlaénim ili parnim &istacima.

\/@ Ocistite umivaonik (pogledai stranicu Bd)

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranie ili resetirana mreza, mora

se priekati jo3 oko 90 s, prije nego 3to se moze akfivirati funkcija &id¢enja
umivaonika.

Zamjena baterije (pogledaj stranicu E]
Zastitno podruéje (pogledai stranicu B4)
Rezervni djelovi (pogledaj stranicu [)
Mijere (pogledai stranicu B3J)

Dijagram protoka (pogledaij stranicu B3)
Oznaka testiranja (pogledaj stranicu E)

Upotreba (pogledai stranicu B3)

Hansgrohe preporuéa aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pic¢e. Kod aktiviranog
higijenskog ispiranja mije3alica se otvara u trajanju od 10 s na svakih 24 h.

Sastavljanje (pogledai stranicu p4) &=

Higijensko ispiranje
Za aktiviranje odnosno deaktiviranje higijenskog ispiranja potrebni su sljededi
koraci:

* Razdvojite elektriéni utiéni spoj izmedu mijedalice i kuéidta baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje
dometa senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s
ponovo uspostavite napajanije.

* Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inacice softvera (npr. ako LED
trepne 1 x = inadica softvera 1)

o LED indikator svijetli 10 s, pri¢ekajte da se ugasi

* Rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite senzorski prozor u trajanju od
5 do 10 s. (Pritom voda teée u trajanju od 5 s)

* Ponovo otkrijte senzorski prozor

Treperenje LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1 x =
aktiviran, 2 x = deaktiviran
* u nastavku se nakon kalibracije moze ponovo zamijeniti baterija

* mije3alica radi normalno tek 60 s nakon posliednje izmjene nacina rada

Dugotraijno ispiranje

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranie ili resetirana mreza, mora

se priekati jo3 oko 90 s, prije nego 3to se moze akfivirati dugotrajno ispiranije.

* onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog papira.

* Mijesalica se otvara u trajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada
se nakon oko 5 s mijesalica ponovo otvori, okno se mora iznova osloboditi.

* Dugotrajno ispiranije traje oko 180 s, a moze se u svakom trenutku prekinuti
kretanjem u vidnom dometu senzora.

Termicka dezinfekcija

* Termicku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)
smije obavljati samo obuéeno osoblje.

* Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

* Tijekom termicke dezinfekcije mora se onemoguditi dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo akfivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

Reset mreze
Pri resetu mreze armatura se iznova podesava..

* Prekinite naponsko napajanje armature.

* Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio konden-
zator.

* Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utini prikljuéak.

Tijekom sliedeéih 30 s armatura se iznova pode3ava i u tom vremenu ne smije

nidta uéi u opseg detekcije.

Zbrinjavanje istrosenih baterija i stare elektri¢-
ne i elektronske opreme (primjenjuje se u Europskoj
uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvojenog
sakupljanja).

e Ovaij simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na to da se
proizvod ne tretira kao kuéanski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili
proizvoda pomazete u sprie¢avaniju $tetnog djelovanja na okoli§ i ljudsko zdravlje.
Recikliranje kemijskog materijala pomazZe u o&uvanju prirodnih resursa. Kako biste
se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elekiriéne i elektronske
opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvodai ili baterije
kontaktirajte lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje kuéanskog otpada ili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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Romana

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Utilizarea f&r& supraveghere a produsului de cétre copii este permis& doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzétor in acest sens, astfel
incét s& poatd utiliza produsul in sigurand si s& inteleagd pericolele care pot
apérea in urma utilizarii incorecte.

A\ La cablul de alimentare electricd a bateriei de apé& se pot conecta numai
carcase de baterii electrice cu baterie CR-P2 sau unitdti de conectare la refeaua
electricd nr. articol Hansgrohe 30589310.

A\ Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi pus
in functiune.

A\ Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in
spatfii interioare uscate in afara domeniilor de protectie.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O sau 1.

A\ Conectorul trebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie.

(vezi pag. B4, Fig. 7)

A\ Bateria poate fi montatd in domeniul de protectie 2.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Deasupra robinetului trebuie s existe destul spatiu pentru efectuarea lucrdrilor
de service. (min. 200 mm)

Bateria nu poate fi montaté pe lavoare cu borduré ridicatd. (vezi pag. B4)
Dupd prima punere in functiune sau dupd efectuarea lucrdrilor de intrefinere din
cauvza oglindirii luminii sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de acfiune a
electronicii, poate interveni punerea in funcfionare intérziats a armé&turii. in astfel
de cazuri este nevoie de reglarea repetatd a electronicii, care se va efectua
dupd calibrarea automatd, dupd cca. 10-15 minute

Instalarea electrica

Electrician

N\ Lucrdrile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdtre electricieni
specializafi, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

Conexiune electrica

/N Alimentarea cu tensiune: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD / FI) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Dispozitivul de
protectie trebuie verificat la intervale regulate.

/\ Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cénd sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta intrerupeti alimentarea cu curent electric de la comutatorul
principal sau priza de alimentare.

A\ Conectorul trebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie.

(vezi pag. B4, Fig. 7)
Reglare
Aceastd baterie electronicd este dotatd cu un sistem de iluminare cu reglarea razei
de acfiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleazd automat la conditiile
locale (mdrimea c&zii de baie, lumina ambientd, reflexii), reglarea senzorului
infrarosu nu este necesard.

Functionare pe baterie electrica

LED-ul indic& dacé bateria electricd trebuie schimbatd.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineazd intermitent
cand utilizati bateria de apd, dar puteti folosi apa in continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,3 V: LED-ul din fereastra senzor lumineazd permanent, nu
puteti da drumul la apd, trebuie s& schimbati bateria electricd.

Atentie! Dupd introducerea bateriei electrice nu puteti utiliza bateria de ap& pentru
30 sec. Acest timp este necesar pentru autoreglarea bateriei de apad.

La schimbarea, montarea si eliminarea bateriei trebuie respectate indicatiile
standardului EN 60335-1, Anexa 1, Secfiunea 7.12.
Functionare cu alimentare de la reteaua electrica

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de alimentare din retea este
similard cu procedura de schimbare a bateriei electrice.

Functionare normalé

Domeniul de sesizare sau distanta dintre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de conditiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambientd), si de forma, mdrimea, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza
de percepere a senzorului. Domeniul de sesizare a bateriei sau distanfa dintre
puctele de pornire si de oprire a bateriei in cazul utilizarii normale este intre 160 si
200 mm. Obiecte de culoare inchisa (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu
de baterie din cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanfa intre
punctul de pornire si de oprire poate fi mai micd de 160 mm. Obiecte reflectorizan-
te sau de culoare deschis& vor fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau
distanta intre punctul de pornire si de oprire poate fi mai mare de 200 mm. Nu
dirijati surse puternice de luming in directia ferestrei senzor a bateriei. Picaturi de
apd sau condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa pornirea apei.

Reglarea domeniului de sesizare al sistemului electric pe
infrarosu.

Dacd bateria este conectatd la lavoare foarte mici sau cu reflectivitate mare, poate
fi necesar s& reduceti domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin
selectarea manuald a modului de functionare. Selectati una dintre cele doud
moduri de functionare disponibile.

* domeniu de sesizare maximd (setare din fabricd)
¢ domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare este redus cu cca. 50 mm)
LED-ul din spatele ferestrei de senzor indic& modul de functionare a bateriei:

¢ LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu de sesizare redus

* LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu maxim de sesizare
Selectati unul dintre modurile de funcfionare ale bateriei prin executarea urmdtoare-
lor pasi:

* Detasati conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimenta-
torul de refea. In acest timp, introduceti scurt ména in domeniul de sesizare al
ferestrei senzorului, ca s& desc&rcati condensatorul. Restabilifi conexiunea
electrica dup& 10s.

¢ |lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare

o dat& = versiunea 1)

Asteptati finalizarea calibrérii

* Dupd calibrare, LED-ul va rémane aprins timp de 10 secunde. In acest interval
de 10 secunde, acoperifi complet zona senzorului cu ména sau cu o bucatd
alba de hértie timp de 5-10 secunde. (Se va elibera apa timp de 5 secunde).

* Eliberati din nou fereastra senzorului
¢ LED-ul indic& prin lumina intermitentd modul de funcfionare activatd: 1 x =
domeniu maxim de sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare

* dupd acesta LED-ul lumineazd in continuu, pénd ce se terming calibrarea
sistemului electric conform modului de functionare selectat

* 0 noud reglare a domeniului de sesizare este posibild in urmdtoarele 10 s

* dupd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizatd din nou.
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Date tehnice

Bateria este dotaté in serie cu EcoSmart (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1,0 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C

Temperatura maximé& de iesire la o diferentd de temperaturd de 50 K si presiune

apé 0,3 MPa: max. 42°C
Timp de miscare din inerfie: 1-2,s
Oprire automata: dupd 10's
Baterie: CR-P2 / 6V Lithium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Clasg de protectie: IPX5

Loc de amplasare plécuta de tip:
Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

meXoc Functia de siguranté (vezi pag. B4)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex. 38°C.
\ intretinere (vezi pag. BJ)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

@ Curdtare (vezi pag. )
Arméturile nu pot fi curdfate cu aparate de curdfat de presiune sau cu aburi.
\/@ Curdtati cada de baie (vezi pag. B)

Dacd mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spdlare igienicd sau un reset la
reteq, trebuie s& mai asteptati cca. 90 s, pand cénd vefi putea activa functia
,Curdtare chiuvetd”.

ﬁ&] Schimbarea bateriei (vezi pag. fJ)
0,1,2 Domeniu de protectie (vezi pag. E)
@Q@® Piese de schimb (vezi pag. )

[% Dimensiuni (vezi pag. E)
Diagrama de debit (vezi pag. EJ)
M Certificat de testare (vezi pag. [d)
@\ Utilizare (vezi pag. BA)

Hansgrohe v& recomandd s& activati cldtirea de igiend si s& nu utilizafi primul
jumatate de litru de apd ca si apd de b&ut dimineata, resp. dupd pauze mai lungi
de functionare. Dacd este activatd clatirea de igienizare, bateria se deschide
pentru 10 s la fiecare 24 h dupd ultima acfionare.

Montare (vezi pag. b4 &=

Clatire de igiena

Pentru activarea sau dezactivarea functiei de spdlare igienicd executati urmdatorii

pasi:

* Detasati conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimenta-
torul de refea. In acest timp, introduceti scurt ména in domeniul de sesizare al
ferestrei senzorului, ca s& descdrcati condensatorul.Restabiliti conexiunea
electricd dupd 10 s.

* |umina intermitentd a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare
o datd = versiunea 1)

* LED-ul va réméne aprins timp de 10 secunde, asteptali pdnd cand aceasta se
stinge.

* Acoperifi complet fereastra senzorului cu ména sau cu o bucatd de hartie alba

timp de 5 s pand la 10 s (Dozarea apei este pornitd pentru 5 s)

Eliberati din nou fereastra senzorului

* dioda luminoasd indicd prin palpéiri regimul de funcfionare activat actual. 1 x =
activat, 2 x = dezactivat

* apoi este din nou posibild o schimbare a regimului de functionare, dup&

calibrare

bateria se afld in regim normal abia la 60 s dupd ultima schimbare a regimului

de funcfionare

Clatire continua

Dacd mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spdlare igienicd sau un reset la
refeq, trebuie s& mai asteptati cca. 90 s, pand cénd vefi putea activa functia de
clatire continud.

* acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hértie alb&

* Bateria se deschide pentru cca. 5 s si se inchide apoi imediat. Cénd bateria se
deschide din nou dupé cca. 5 s, fereastra senzorului trebuie eliberatd din nou.

* Cldtirea continud este activd timp de aprox. 180 s. Aceasta poate fi intreruptd
oricénd printr-o miscare in cémpul de vizibilitate.

Dezinfectie termicéa

* Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min)
poate fi efectuatd doar de cétre un personal instruit.

» In cazul dezinfecfiei termice existd pericol de oparire.

* in timpul dezinfect&rii termice trebuie s& inchideti apa rece. Apoi putefi activa
clatirea continud.

Reset retea
in cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul.

» Intrerupefi alimentarea cu energie electricd a robinetului

* Introduceti ména scurt in aria de vizibilitate a robinetului, pentru a descérca
condensatorul

* Conectafi conexiunile dup& cca. 10 s

* in urmatoarele 30 s robinetul se reseteaza. In timpul resetdrii nu trebuie s
patrundd nici un obiect in aria de acoperire a acestuia.

Distrugerea bateriilor consumate si a dispozi-
tivelor electronice si electrice uzate (aplicabild in
Uniunea Europeand si in alte state cu sisteme de colectare
diferite).

o Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul
c& bateria sau produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asigurandu-va ca
bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, vefi evita consecintele potential
negative asupra mediului si saindtatii oamenilor. Reciclarea materialelor va ajuta la
conservarea resurselor naturale. Pentru a v& asigura c& bateria si produsul sunt
distruse in mod corect, predati produsul uzat cé&tre centrul de colectare competent
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactati Biroul Civil
local, serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde afi
achizifionat produsul.

37



[

EAAnvika

Ymrod:zileiq aopalsiag Asaito pyia ps o ocowps T

A\ Tia va amoduyete Tpaupatiopolq Katd T cuvappoAdynon mpéme va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoieital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ Se maibid emmpémeran n xpon Tou TEoidvTog Xwpig emTipnon pdvov ebdoov
Toug §000Uv o katdAnheg 0dnyieg, tra1 GoTe va sivar oe Oion va kdvouv xprion
TOU TTPOIGVTOG pe aodalr) TPOTIO Kal va prropouy va aviiAndBouyv Toug kivoU-
VOUG £vOG EGGANIEVOU XEIPIGHOU.

A\ Stov nhekTpikd aywyo olvdeong Tng Bavag emrpémeral va ouvSeBei pdvo o
mepiPAnpa Tou cucowpeut pe Tov cucowpeuth) CR-P2 1/kar To podpodorikd
HG-Nr. 30589310 mou cuviota n eraipeia Hansgrohe.

A\ Evag ehattepatikdg aywydg olvdeong Sev emrpémetal va avrikaraotabel. e
QuTAV TV TIEpITTRON O peTacxnuaTioThg Sev emTpémeral miéov va xpnoipomoindei.

A\ O peracynuarmiotig padi pe To Blopa emrpémerar va tomoBetnBei povo oe
oTEYVOUG ECWTEPIKOUG XWPOUG EKTOG TWV TTEPIOXWY TTPOCTACIAG.

A\ O peracynpariomig Sev emrpimeral va tomofemOel omyv mepioyn) mpootasiag O f
1.

A\ H mpila mpémel va Ppiokerar ektodg TRV MEpIoK GV TpooTaciag,.

(B. Zerisa B4, ex. 7)

A\ H Béva pmopsi va eykaractabei oty mepioxr) mpootaciag 2.

A\ O1 Siadopig tng micong perall mg ouvéeong kplou kar eatol vepol Ba mpémel
va avriotabpilovran.

Odnyisg o vappoldynong

* Mpiv T cuvappoéynon mipémer va eéeraotel To mPoidy yia {npitg peradopds.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovrar {nuiég and T peradopd iy emdaveia-
kég {nuis.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va tomoBenBolyv clpdwva pe Ta 1oxlovra
npdrumia, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

Oa mpémel va Tpolvral ol 0dnyieg eykatdoraong mou IoxUouy ot kaBe kpdrog.
Mpémel va umapyer apkeTog XWPOG TTAVK atmod TV PITATapia yia Tig epyacieq
ouvtApnong. (toukayiotov 200 mm)

H Bava Sev emrpénerar va ouvappoloynei oe vimmpeg pe avuypwpévo xeilog.
(BN Zenisa E4)

Kard mv mpatn Oon ot Aemoupyia A perd amd epyacieg ouviipnong propsi va
TapouaciacTsl améd aviavak\doeg dwtdg katd ™ puBpion g epféieiag Tou
nAekTpOVIKOU cuoTparog, pia kaBuoTepnuévn xpovikd evepyotoinon TG
Nerroupyiag TG priatapiag. myv mepinTwon auth evar avaykaia pia véa plBpion
TOU NAEKTPOVIKOU CUCTANATOG, N oToia yiveral pe autdvopn Babpovépnar Tou
pera amo 10-15 Aerrra.

H\ezk1pikn sykaraoraon

H\ektpoldyog sykaraoraong

/N O1 epyacieg eykataoTaong kai eéyyou mpémel va mpaypatoroinfouly amd
eykekpipévo e1diIkO nAekTpoAdYo, ThpwvTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 Mépog 701 / IEC 60364-7-701.

HAekrpikr) mapoxn

A\ Tpododoaia tdong: 230 VAC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ H acddhion Tou pwtioTikol Tpémel va yivel péow g Siaraéng mpootasiag
odarpdrev pebpatog (RCD / Fl) pe pedpa Siadpopdg pérpnong < 30 mA. H
Nerroupyia g Siataéng mpooTaciag mpémel va eAéyxeTal O TAKTA XPOVIKG
Siaomipara.

/\'O)eg o1 epyacieg emTpémeral va ektehoUvtal pdvo 6tav Sev umdpyel Taon. Xy
mepimtoon aut Ba mpéme n Tpododoocia Téong va amopovaverar pe achai
TPOTO péow evdg yevikol SiakdTm 1 péow evodg Buoparog pelparog.

A\ H mpila mpémel va Ppiokerar ektodg TwV MEpIox Gy TTpooTaciag.

(BX. 3enida B2, eix. 7)
PUOpion
Auth) n nhektpovikiy Bava (nhektpoPava) emdeikvie pia Babuiaia e£acbiévion oto
Tapacknvio pe mpooappoyig Tou mAdtoug podoPacng, dn\. n Texvoloyia
aiobnmpwv g Pavag pubpilerar autdpata clpdwva pe Ta Tomkd Sedopéva
(néyeBog vimmpa, dwtevotnTa MepIBAAovTog, avravakAdoeig), evd Sev eival
amapaitm n pUBpion Tou aiednmpa umepiBpuwv.
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Eav mpéner va akoloubroer n alayr Tou cucowpeuth, autd onuaiverar amd
dwrodiodo.

3¢ 1don ouoocwpeut) < Tiep. 5,5 Vi n putodiodog oto mapdBupo Tou aiedntpa
avaBoofrvel, dtav evepyomoreitar n Bdva, kai sival, emmiioy, Suvatr n Myn vepol.
Téon oucowpeuty < mep. 5,3 V: ) pwrodiodog oto mapdbupo Tou aicbnripa avaPel
Siapkag, Sev eival mitov Suvarh n Ayn vepou, mpémel va yivel aayr Tou cuoow-
peuTh.

Mpoooxn! Merd v TormoBitnon Tou cuccwpeuth, n Pava Sev emmpémeral va
evepyorroinBei yia mep. 30 s. Xpaidleral autdy 1o xpovo yia Ty autopplBpion.

Kard v alayr, TomoBémon kal ambéppiyn Tou CUCCWPEUTY), TPOGEXETE TiG
uro&eiéeig kard EN 60335-1 Mapdprnua 3 Tppa 7.12.

Asaito pyia tpododorikol

H mpootyyion katd v alayr) Tou TpododoTikoU avTioTolkEl otV TPosctyyion kaTtd
NV aA\ayf} CUCCWPEUTH.

Kavovikn Aaito pyia

H epPéheia Tou mediou oUMNYNg 1/kal n amopdkpuvon Tou onpgiou evepyotoinong
kal amevepyotroinong amd ) Pava, eaprarar amd Tig omikég ouvbikeg Tou
mepiBaNovtog (yia mapaderypa amod ) popdn kal TNy avravakhacn Tou VITTApA Kai
Tou putiopol Tou TepIBANovTog), kabag kar amd ™ popdn, To piyedog, Tv
TayUtnTa kai v avravakhaon Tou avTikelpévou Tou éxel Tebei oto medio cUMNYNG.
To medio oUMnyng g Bavag A/kar n amopdkpuvon Tou onpeiou evepyoroinong
kar amevepyomoinong g Bavag, ot kavovikn evepyormoinon, Ppiokerar mepimou oto
medio Twv 160 twg 200 mm. Ta okolpa (yia mapddeypa ykpila-patpa) aviikeipeva
Sev avayvepilovral ebkoa amd ) Bava, earriag g peiwpévng aviavakiaong
Toug. H epPéeia Tou meSiou cUMnyng f/kar N amopdkpuvon Tou onpeiou evepyo-
moinong kal amevepyorroinong propei va eivar pikpotepn amd 160 mm. Ta dwreva f
avak\ovra avrikeipeva avayvepilovial mohl kakd amd m Bava, e&arriag g uyniig
avravakiaong Toug. H euféheia Tou mediou cUMNyng f/kai n amopdkpuvon Tou
OnpEiou EvepyoTTOiNaNG KAl ATTEVEPYOTTIOINONG HITOPE Va eival peyaAutepn amd

200 mm. O1 minytg dpwtiopol pe 1oxuph amoédoon Sev emmpémeTal va eival oTpappé-
veg ameubeiag oto mapdBupo Tou aiedntipa g Pavag. O1 otaydveg vepol 1y To
oupmikvwpa oto mapabupo tou aiednmpa g Bavag propei va mpokakiécouy pn
eokeppévn Siappor vepou.

P Opiosig Tng epPilaiag Tng nhekTpovikig povadag mepU-
Opwv

Eav pia Bava ouvebei, pe Mol pikpd 1 pe Eviova avakhovra vimmipa, pmopei va
XPEIQOTEl, péow TG XelpokivTng evalhayhg Tou Tpdmou Aertoupyiag, va peiwdei n
epPideia Tng nhektpovikng povadag mpootyyiong péow utepuBpuwy. Eivar Suvam n
evalayn povo peraéu tev eéng:

* g péyiotng epPéleiag (epyooTaciakn pubpion)

* Kkal NG peiwpevng euPereiag (péyiotn epPédeia peiwpévn katd mep. 50 mm)

O 1péxwy TpoTOG Aermoupyiag g Bavag onpaiverar amd m dpwtodiodo mow amd To
mapdbupo Tou aiednmpa wg £éng:

* avaPooPrver otiypiaia katd 1o KAeioipo TG Pavag="peiwpivn euPéreia”

* Sev avaPooPrver katd o kheiopo g Pavag = péyiomn epPélea’

Ma va peraPeite amd ) "peyiomn" ot "peiopivn" epPélaa f/kai avriotpoda, mpadere
Ta €ng:

Aiaywpiote v nhektpikn) ouvdeon perall pratapiag kar mepifAiparog cucow-
peuth N Tpododotikou. Kard mn Sidipkeia autol Tou SiacTiparog mpooeyyioTe
oUvTopa pe To xépI TNV Teplox T kataypadng oto mapdbupo Tou aiobnmpa, yia
va amoopTioTei o cupmukvwthg. Emavacuvdiore pera amd 10 Seur.

Mtow tou avaPooPnoiparog g putodiddou umodeikvieral n kSoon Tou
Noyiopikou (mm.x. eav avaBooPrver 1 dopd = Exdoon Aoyiopikol 1)

Mepipévere va ohokAnpwOei n fabpovdpnon

Merd amd ) Babpovdpnon, n dwtodiodog avaPer yia 10 s. m Sidpkeia autoy
1wv 10 s kaNUyTe pe 1O XEPI ] va KOpPPATI Neukd XapTi TARPWG TNV TEPIOXN
aieOnmipa yia 5 s twg 10 s. (n eaywyr vepol Eekivd ot auty  Siadikacia yia
55s)
* Avoiére maNi To mapaBupo Tou aicdnmpa
* n pwrodiodog umrodeikviel péow avaPooPnoiparog Tov TpéxovTa evepyoTTOINPEVO
tpdmo Aermoupyiag: 1 x = ,péyiomn epfédeia” 2 x = ,peiwpévn epPireia”

katomy n dpwrodiodog avaPe kai mahi Siapkdg, péxpig dTou va ohokAnpwbei n
Siakpifwon g poNig pubiopévng epPileiag TG nhekTpovikig povadag
Tpoatyyiong pécw umeplBpwv
* pmopei va mpaypatomoinei pia véa puBuion g epPéleiag eviodg Twv emdpevey
10 Seur.

* edv n dwrodiodog offoel ek viou, n Bava sivar iroiun yia xpAon.



EAA\nvika

Texvikd XapakrtnpioTiké
Mnarapia povipa e€onmhiopévn pe EcoSmart (paiwTiig pong)

Asitoupyia mieong: ¢wg 1,0 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C

Méyiotn Beppokpacia ekporg ot Siadopd Beppokpaciag 50K kar mieon porg

0,3 MPa: twg 42°C
Xpdvog kivnong €& adpaveiag: 1 -2, SeutepOerta
Autopam amevepyoroinon: perd and 10 Seutepdherta

2UCCWPEUTAG: CR-P2 / 6 V NiBiou
Trafo (peraoynuamorhg): 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
EiSog mpooTasiag: IPX5
©ton Mivakida timou: BX. Senisa 1

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

Meprypadn o pBOAwV

Mnv xpnoipomoicite oihikdvn ou mepigxel oikd ol!

max.

=38°C
Xapn ot Aemoupyia acpakeiag Safety Function, eivar Suvarr n mpopplBpion g
emOupnTg péyiomg Beppokpaciag (mm.y. 38°C).

K X vripnon (B\. Zenisa BY)

O1 BaBideg aviemoTpodng mpémel va e\éyxovTal TAKTIKG ©G TTPOG TN AeiToupyia
Toug, oUpdwva pe To pdtutio EN 806-5, o oyéon pe Toug 1oxUovTeg Bvikolg N
TOTKOUG KavoVEg (To eAdIoTO pia dpopd To Xpovo | .

@ KaB@apiopédg (B Zehisa Bd)

O pratapieg Sev emmpémerar va kabapilovral pe TAUCTIKG pnyavipaTta uynAng
mieong f atpokaBapioris.

\/@ Ka@apiote To vimrriipa (BX. Sehisa Bg)

Av mponyoupévag mpaypatomoifdnke piBpion oty uyieve ékmuon 1) emavadopd
Siktlou, mpémel va mepipévere akopa mep. 90 s, péxpl va propei va evepyotoindei n
Aermoupyia "KaBapiopdg vimmpa”.

g &T AMayr o cowps T (P Zehisa FQ)
0,1,2 Ebpog mpooraociag (BX. Zeida E4
%® Avralakriké (BA. Zenida F)

% Aiacraosig (Bh. Zehisa BJ)
Alaypappa porg (BX. Zehida BJ)

m Inpa ehiyxo (BA. Zenida EQ)

@\ Xeipropde (BA. Zehisa B)

Hansgrohe ouviotd v evepyomoinon g uyievig KAUoNg 1} Tn N XPnoipoToin:
on, To mpwi 1} perd amd peydha Siaotipara axpnotiag, Tou MpGTOU piIcol Aitpou
vepou oav mooIpo vepd. H evepyormoinpévn uyievr ékmmAuon avoiyer Ty pmarapia yia
10 Seut. k&Oe 24 wpeg perd amd Ty Teheutaia xpron.

Safety Function (). Sehisa Bd)

3 vappoléynon (P Zenida B4) &=

Yyiaivi) ik on

la v evepyotoinon 1} amevepyoroinaon TG UyIEIvAg ¢KTAuoNG eival amapaitnra ta
e¢fig Prpara:

* Aiaywpiote v nhektpikn olvdeon peralt pmatapiag kar mepiBAjuatog cucow-
peuth | Tpododotikol. Kard m Sidpkeia autol Tou Siactipatog mpooeyyioTe
olvtopa pe To xépI TV Mepiox kataypadhg oto mapdBupo Tou aicbnripa, yia
va amodoptioTei o oupmukvwthg.Emavacuvdiore perd amd 10 Seur.

* Méow Tou avaPoofnaipatog g putodiddou umrodeikvieral n ékdoon Tou
Noyiopikou (m.x. eav avaPooPrver 1 dopa = Ekdoon Aoyiopikol 1)

* H ¢wrodioSog mapaptver avappévn yia 10s, mepipévere, pixpl va offioe n
puwrodiodog

* Kahbyte mifjpwg yia 5 twg 10 Seut. pe To xépi 1} Eva Aeukd KoppdT xapti 1o
mapaBupo Tou aiednmpa (H por Tou vepou exiva yia 5 Seur.)

* Avoi&re mé\i o mapdBupo Tou aiobnmpa

* 61av n pwrodiodog avaBooPrver Seixvel To eidog Aeroupyiag Tou Exel evepyoror-
nOsi: 1 x = evepyormoinuévn, 2 x = amevepyomoinpévn

* kardmy prmopei va mpaypatomoinBei mai perd ) fabpovédpnon pia alayr Tou
eidoug Aemoupyiag

* 60 Seurt. perd v Teheutaia alayr Tou €idoug Aeroupyiag emavépyerar n
pTatapia oy Kavoviki Aeimoupyia

Alapkrg ik on
Av mponyoupivwg mpaypatormoiOnke pUBpion omv uyieviy ékmhuon 1 emavadopd
Siktlou, mpémel va mepipévere akopa mep. 90 s, péxpl va propei va evepyoroindei n
Neiroupyia "Aiapkng ékmhuon”.
* kaAuyTte MAjpwg To Map&Bupo Tou aioBntipa pe To xép! 1) pE Eva Aeukd KoppdT
xapri
* H pmarapia avolyel yia mep. 5 Seut. kai kheivel apéowg perd. Otav avoile mai n
pmarapia perd amd mep. 5 Seut. Ba mpémel va avoide mé\i o onmikdg aiobnmipag.
* H Siapkng ékmhuon sivar evepyoroinuévn yia mep. 180 s. Auth propei omoiadn-
Tote oTiypn va Siakorel pe pia kivon oty mepioxn Tou omTikoU aicbnTrpa.

O¢ppikr) arrolUpavon

* Tn Oeppikr) amoNbpavon emrpémeral va v avahapPaver pdvo ekmaideupévo
TPOoWIKS, cUPdva pe To pUNO epyaciag DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)

* Kard ) Beppikf amolbpavon udiotarar kivéuvog eykalpatog.

* Kara m Sidpkeia g Beppikng amolbpavong mpémel va eival kAeioth n Tpododo-
oia kplou vepou. Katomiv pmopei va evepyoroinOei n "Siapkrg ékmhuon ".

Eravadopa diktUo

Kard v emavadopd Siktbou pubpilerar n pmatapia ek véou.

* Aiakbyrte v Tpododoacia taong g prarapiag

* Merakiviote To xépI 0ag otV TEPIOXT TOU oTITIKOU aiodnTpa yia va amodopTr-
OTEl O CUPTTUKVWTAG

* Merd ané 10 s evoote maAi Tig koupmwTég ouvdioeig

* Kard ta emépeva 30 s pubpilerar n pratapia ek véou, oe autd To XPOVIKO
Sidotpa Sev mpémel va onueiwbel kapia kivnon péca omy mepioyn karaypadrig
Tou aiobnmpa

ATéppIYn TWV XPNOIHOTIOINHIVWYV HITATAPIRV
Kal TWV TTAAAIQV NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
o ok WV (ioxve oty Eupwraikn Eveon kai otig dMeg
EUPWTTATKEG XWPEG HE CUOTHHATA XWPICTAG CUANOYNG
amoppipdrev).

Auté 10 olpPolo ot pratapia, oto TPoidY f oTn cuckeuacia umodeikvUer 611
pmatapia fj To mpoidy Sev mpémel va avripetemidovral wg olkiaka amoppippara. Me
) SrachdAion g owothg SiaBeong g pratapiag fi Tou mpoibvTog, Ba amotpéyere
Tig mBavég apvnrikég ouvimeieg yia To mepiBaNov kai Ty avBpomivn uyeia. H
avakUkhwon Twv ulikov Ba oupBale o Siampnon Twv ducikGy Tépwy. MNa va
Siaodaioere 611 n pmatapia 1 To Mpoidy Oa umooTouy T cwot emelepyaoia,
mapadwore To TPOidy, petd To TEhog Tou kUkhou {whg Tou, oTo katdAn\o onpeio
oul\oyng yia avakUkhwon pratapiay, nhektpikol kai nhektpovikou e€omhiopou. MNa
MO avaluTikéG TTANPOdOPIEG OXETIKA HE TNV avaKUKAWON autou Tou TTPOIGVTOG 1} NG
pmatapiag, mapakalolpe va emkoIvoVoTE pe To appodio Totmkd ypadeio g
meploxnG oag, Ty utinpeoia 81a0eong oIkIakGY amoppPIPHATWY 1) To KaTdoTPa amod
TO OTTOI0 AYOPATATE TO €V AOYW TIPOIOV.
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Slovenski

Varnostna opozorila Normalno obratovanje

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, &e so dobili primerne
napotke, ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti,
ki izhajajo iz napagne uporabe.

A\ Na elektrigni prikljugni vodnik armature se sme prikljuciti le ohisje baterije z
baterijo CR-P2 oz. omrezni napajalnik HG-t. 30589310 iz ponudbe podietia
Hansgrohe.

A\ Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete zamenijati. Transformator ne sme
vel obratovati.

A\ Transformator vklj. z omreZnim vti¢em se sme montirati oz. priklopiti le v suhih
notranjih prostorih izven za3gitnih obmodi.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zasgite O ali 1.

A\ Vtiénica se mora nahajati izven zaiditnega ombogja.(glejte stran B4, SI. 7)

A\ Armatura se lahko vgradi v zad&itno obmogje 2.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pogkodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Nad armaturo mora biti dovolj prostora za servisna dela. (min. 200 mm)
Armature se ne sme montirati na umivalnike s povisanim robom. (glejte stran E2)
Pri prvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko zaradi odsevanja ali reflektira-
nja svetlobe pri nastavitvi dosega elektronike pride do zakasnitve delovanija
armature. V ta namen je potrebna ponovna nastavitev elektronike, ki se izvede s
samodejnim kalibriranjem elekironike po pribl. 10 - 15 min.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A\ Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaiéen elektro strokovnjak, z

upostevanjem DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektricni prikljucek

A\ Napajanje: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Zai&ita mora biti zagotovliena z zagitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD /
Fl) z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA. Delovanije zaicitne priprave
je treba preverjati v rednih &asovnih presledkih.

/A Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreZnim vti¢em varno odklopiti napajanie.

A\ Vtiénica se mora nahajati izven zaigitnega omboga.(glejte stran B4, SI. 7)

Justiranje

Ta elektronska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem
dometa, fo pomeni, da se senzorika armature avtomatsko naravna na krajevne
danosti (velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranje infrardecega
senzorja ni potrebno.

Obratovanje na baterije
Ce je treba zameniati baterijo, se to prikaze s svetilno diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku
armature utripa, 3e naprej je mozen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,3 V: svetilna dioda v senzorskem okencu stalno sveti,
odvzem vode ni ve¢ mozen, baterijo je treba zamenjati.

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete aktivirati pribl. 30 s. Ta &as potrebuje
za samojustiranje.

Pri zamenjavi baterije, vgradnii in odlaganju v odpad je treba upostevati napotke
po EN 60335-1 priloga 3 odstavek 7.12.

Obratovanje z omreznim napajalnikom

Postopek pri zamenjavi omreznega napajalnika je ustrezen postopku pri zamenjavi
baterije.

Doseg obmo¢ja zajemanija oz. oddaljenost vklopne in izklopne togke od armature
je odvisna od opti¢nih pogojev okolja (na primer od oblike in reflekcije umivalnika
in okolidke osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se
nahaja v obmogju zajemanja. Obmocdje zajemanja armature oz. oddaljenost
vklopne in izklopne togke od armature leZi pri normalnem aktiviranju priblizno v
obmogju 160 do 200 mm. Temne (na primer sivo-érne) predmete armatura zaradi
njihove nizke odbojnosti le tezko prepozna. Doseg obmogja zajemnaja oz.
oddaljenost vklopne in izklopne toZke je lahko manijsi od 160 mm. Svetle ali zrcalne
predmete armatura zaradi njihove visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg
obmo¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke je lahko vegji od
200 mm. Moéni izvori svetlobe ne smejo biti usmerjeni direkino na senzorsko
okence armature. Kapljice vode ali kondenzat na senzorskem okencu armature
lahko sprozijo nehoten tek vode.

Nastavitev dosega infrardeée priblizevalne elektronike

Ce se armatura prikljuci na zelo majhne ali mo&no reflektirne umivalnike, je morebiti
treba z roénim preklopom obratovalnega nacina zmanjsati doseg infrardece
priblizevalne elektronike. Preklaplija se lahko le med naslednjima dvema moznosti-
ma:

* ,maksimalen doseg” (tovarniska nastavitev)

e ,reduciran doseg” (maksimalen doseg zmanij3an za pribl. 50 mm)"

V katerem obratovalnem nacinu se armatura trenutno nahaja, prikazuje svetilna
dioda za senzorskim okencem:

* kratko utripanje ob zapiranju armature = ,reduciran doseg”

* ne utripa ob zapiranju armature = ,maksimalen doseg”

Za preklop z ,maksimalnega” na ,reduciran doseg”, oz. obratno, se morajo izvesti
naslednii koraki:

* Logite elekiri¢no vtiéno povezavo med armaturo in ohisjem baterije oz. napajal-
nikom. V tem &asu na kratko poloZite roko v obmogje zaznavanja okna senzorja,
da se kondenzator izprazni. Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x

utripa = verzija prgramske opreme 1)

Pocakaite kalibracijo.

* Po umerjaniju svetleéa dioda sveti 10 sekund. V teh 10 sekundah z roko ali belim
kosom papirja za 5 do 10 sekund popolnoma pokrijte obmogje senzorja. (Pri
tem se voda oddaja 5 sekund).

* Ponovno sprostite okno senzorja

svetilna dioda z utripanjem prikazuje trenutno aktiviran obratovalni nadinn: 1 x =

»maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg”

* nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni zaklju€eno kalibriranje

pravkar nastavljenegfa dosega infrardede priblizevalne elektronike

V naslednijih 10 sekundah je mozna ponovna nastavitev dosega.

ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura pripravljena za uporabo



Slovenski

Tehniéni podatki

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart (omejevalnikom
pretoka)

Delovni tlak: maks. 1,0 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura tople vode: maks. 60°C

Maksimalna temperatura izliva pri temperaturni razliki 50 K in pretognem tlaku

0,3 MPa: maks. 42°C
Cas zakasnitve: 1-2,s
Avtomatien izklop: po 10s
Baterija: CR-P2 / 6V litij
Trafo: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Vrsta zascite: IPX5

Mesto postavitve tipske tablice: glejte stran ]

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Opis simbola

“( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.

=~38°C
Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo naijvijo Zeleno temperaturo
npr. 38°C.

\’ Vzdrievanie (glejte stran EJ)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

@ Ciséenje (glejte stran B9)
Armatur ne smete &istiti z visokotlagnim oz. parnim Cistilnikom.

\/@ Ocistite umivalnik. (glejte stran Eg)

Varnostna funkcija (glejte stran Bd)

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omreZja morate
pocakati pribl. 90 s, preden lahko aktivirate funkcijo "Ciséenje umivalnika".

ﬁﬁiﬂ Zamenjava baterije (glejte stran E)
0, ]IE Zasditno obmogje (glejte stran E)
%® Rezervni deli (glejte stran )

l% Mere (glejte stran E)

Diagram pretoka (glejte stran B3)
M Preskusni znak (glejte stran E)

@\ Upravljanje (glejte stran B3)

Hansgrohe priporo&a aktiviranje higienskega splakovanja ali pa, da se zjutraj oz.
po daljgem Easu mirovanja prvega pol litra vode ne uporabi kot pitne vode. Pri
aktiviranem higienskem splakovaniu se ventil odpre za 10 sekund vsakih 24 ur po
zadnjem sprozitvi.

Montaza (glejte stran p4) &=

Higiensko splakovanje

Za aktiviranje oz. deaktiviranje higienskega splakovalnika so potrebni sledeci
koraki:

* Locite elektriéno vti€no povezavo med armaturo in ohidjem baterije oz. napajal-
nikom. V tem &asu na kratko poloZite roko v obmogje zaznavanja okna senzorja,
da se kondenzator izprazni.Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

* z utripanjem svetilne diode se prikaZe verzija programske opreme (npr. 1 x

utripa = verzija prgramske opreme 1)

Svetlea dioda sveti 10 sekund. Po&akaite, da svetle¢a dioda ugasne.

* Okno senzorja popolnoma pokrijete z roko ali belim kosom papirja za 5 do
10 sekund. (Pri tem se za 5 sekund za&ne oddaja vode.)

* Ponovno sprostite okno senzorja

svetilna dioda z utripanjem kaze aktualno aktiviran nagin obratovanja: 1 x =

aktivirano, 2 x = deaktivirano

* Nato je znova mogo&a sprememba nagina delovanja po kalibraciji.

Armatura deluje normalno Sele 60 sekund po zadniji spremembi nagina

delovanija.

Stalno splakovanije

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omreZja morate
poéakati pribl. 90 s, preden lahko aktivirate stalno splakovanie.

* z roko ali belim ko3¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

* Armatura se odpre za priblizno 5 sekund in se takoj spet zapre. Ce se armatura
po priblizno 5 sekundah spet odpre, je treba kontrolno okno spet sprostiti.

* Stalno splakovanie je aktivirano za pribl. 180 s. Kadar koli ga lahko prekinete z
gibom v vidnem obmogju.

Termiéna dezinfekcija

* Termigno dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) sme
opravljati le iz8olano osebje.

* Pri termi¢ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

* Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato se lahko
aktivira "stalno izplakovanje".

Resetiranje omrezja
Pri resetiranju omreZja se armatura na novo justira.

* Prekinitev napajanja armature

* Na kratko posezite v vidno obmogje armature, da se kondenzator razelekiri

* Po pribl. 10 s znova spojite vtiéne spoje

* V naslednijih 30 sekundah se armatura na novo justira, v tem &asu ne sme nic
posegati v zaznavno obmodje

Odlaganije iztrosenih baterij in stare elektriéne
in elektronske opreme (veljavno v Evropski uniji in
ostalih evropskih drzavah s sistemom logenega zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija
B delck ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim
odlaganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih 3kodljivih
posledic telesnih poskodb in zdravije oseb. Recikliranje materialov pomaga pri
ohranjaniju naravnih virov. Da bi se prepricali, da bo baterija ali izdelek pravilno
odstranjen, ju na kraju roka uporabnosti izdelka predaijte na primernem mestu za
reciklazo baterij, elektri¢ne in elektronske opreme. Za dodatne informacije o
recikliranju tega izdelka ali baterije se obrnite na mestno ob¢ino, sluzbo za
odlaganje gospodinjskih odpadkov ali frgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.
A\ Lapsed v&ivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seelébi suuteline toodet ohutult kasutama ja maistab

vale késitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Segisti elektrithenduskaabliga tohib Ghendada ainult Hansgrohe poolt pakutava
akukorpuse koos akuga CR-P2 vai toiteplokiga NG-Nr.30589310.

A\ Kahjustatud Ghendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

A\ Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides
véljaspool kaitsealasid.

A\ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse 0 ega 1.

A\ Pistikupesa peab jaéma véljaspoole kaitseala. (vt Ik B4, Joonis 7)

A\ Segisti saab paigaldada kaitsealasse 2.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jgrgida.

Segisti kohale peab jG@&ma piisavalt ruumi hooldustééd tegemiseks. (min.
200 mm)

Segistit i tohi paigaldada kérgendatud servaga valamutele. (vt Ik B2)
Esmakordsel kasutuselevatul vai pérast hooldustsid vaib (valgus)peegelduse
tottu tekkida elektroonika toimeulatuse seadistamisel segisti talitluses ajalisi
viivitusi. Selle véltimiseks tuleb elekiroonika uuesti kalibreerida - see viiakse
automaatselt |ébi umbes 10-15 minuti pdrast.

Elektrisisteemi paigaldamine

Elektrimontdor

/\ Paigaldamis- ja kontrolltééd peab tegema volitatud elekrik, kes jérgib DIN VDE
0100 osa 701 / IEC 60364-7-701 néudeid.

Elektrihendus

/A Pingega varustamine: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / Fl), mille
mé&dtmise diferentsvool on < 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

A\ Kaik t66d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealliti
vdi vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A\ Pistikupesa peab jaéma véljaspoole kaitseala. (vt Ik B4, Joonis 7)

Reguleerimine

Seda elektroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagap&hja valgustuse
aeglane kustumine. See téhendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga tingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri
korrigeerimine ei ole vajalik.

Akureziim

Kui on vajalik akuvahetus, annab sellesst mérku valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V: Kui segisti on kasutusel, vilgub sensoraknas olev LED, vett
saab endiselt v&tta

Akupinge < ca. 5,3 V: sensoraknas olev valgusdiood péleb pisivalt, vett ei saa
enam vétta, aku tuleb vélja vahetada.

Tahelepanu! Pérast aku paigaldamist ei tohi segistit ca 30 sek viltel sisse lilitada.
Segistil on vaja aega automaatseks reguleerumiseks.

Aku vahetamise, paigaldamise ja kérvaldamise korral tuleb jérgida standardi
EN 60335-1 lisas 3 punktis 7.12 s&testatud ndudeid.

Toiteplokireziim

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.

Normaalne t66reziim

Segisti tuvastuala ulatus véi sisse- ja vdljalilituspunktide kaugus séltub Gmbritseva
keskkonna opfilistest tingimustest (nt valamu kujust ja peegeldusest ning Gmbritsevast
valgustusest) ning tuvastusalasse toodud eseme kujust, suurusest, kiirusest ja
peegeldusest. Segisti tuvastusala véi segisti sisse- ja véljalilituspunktie3 kaugus on
normaalsetel tingimustel vahemikus ca 160 kuni 200 mm. Tumedaid (nt hallikasmus-
ti) esemeid tuvastab segisti nende halva peegeldumisvaime téttu halvasti. Tuvastus-
ala ulatus véi sisse- ja véljalilituspunktide kaugus véib olla vaiksem kui 160 mm.
Heledaid véi peegelduvaid esemeid tuvastab segisti nende tugeva peegeldumise
téttu véiga hésti. Tuvastusala ulatus véi sise- ja véljalilituspunktide kaugus véib olla
suurem kui 200 mm. Segisti sensoraknale ei tohi suunata véimsaid valgusallikaid.
Veetilgad véi kondensvesi segisti sensoraknal véivad p&hjustada soovimatut vee
eraldumist.
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Infrapuna-lahenemiselektroonika toimimisulatuse regu-
leerimine

Kui segisti thendatakse véga véhe vai tugevalt peegelduvate valamutega, vaib
osutuda vajalikuks tééreziimi késitsi imber lilitamine, et véhendada infrapuna-léhe-
nemiselektroonika toimimisulatust. Vahetada saab ainult kahe jérgmise seade vahel:

e maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)
e, vidhendatud toimimisulatus” (maksimaalne toimimisulatus ca. 50 mm vérra
viihendatud)

Segisti kéesolevat t65reziimi saab néha valgusdioodilt sensorakna taga:

* Lihike vilkumine segisti sulgedes = ,vdhendatud toimimisulatus”

* Segisti sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne toimimisulatus”

Et vahetada ,maksimaalne” ,vdhendatud toimimsulatuseks” vai vastupidi, tuleb

toimida jargmiselt:

* Katkestada elekiripistiku Ghendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel.
jduda Selle aja jooksul liigutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et
kondensaator saaks tihjeneda. Seejérel taastada 10 s pdrast vooluithendus.

* Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

* Oodake é&ra kalibreerimine

Pérast kalibreerimist helendab valgusdiood 10 sek. Katta 10 sek jooksul sensori

ala ileni kdega véi valge paberitikiga 5 kuni 10 sekundiks. (Sealjuures voolab
vett 5 sekundit)

* Vabastage vuesti anduri aken

* Valgusdiood osutab vilkudes hetkel aktiveeritud t68reziimi: 1 x = ,maksimaalne

toimimisulatus”, 2 x = ,véhendatud toimimisulatus”
Seejdrel péleb valgusdiood jélle psivalt, kuni &sja uuesti seadistatud infrapuna-
I&henemiselektroonika toimimisulatuse kalibreerimine on |&petatud

* Jargmise 10 sekundi jooksul on v&imalik toimeulatust uuesti seadistada
* Kui valgusdiood uuesti kustub, on segisti kasutusvalmis
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Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehulgapiirajaga)
Toéorohk maks. 1,0 MPa

Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Maksimaalne viljavoolu temperatuur 50 K temperatuurierinevuse ja 0,3 MPa surve

korral: maks. 42°C
Jarelvooluaeg: 1-2,s
Automaatne véljalilitus: 10 s pdrast

patarei: CR-P2 / 6V liitium
transformaator: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Kaitseklass: IPX5

Tuibisildi paigalduskoht: vtk
Toode on etfte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage addikhapet sisaldavat silikooni!

8 Turvafunkisioon (vt Ik E4)

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 38°C).

K Hooldus (vt Ik EJ)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete médrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

@ Puhastamine (vt [k )
Segisteid ei tohi puhastada kérgsurve- v&i aurupesuriga.
\/@ Puhastage valamu (vt Ik )

Kui natuke aega varem toimus hiigieenilise loputamise seadistamine véi vérgu
|Ghtestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik aktiveerida kraanikausi
puhastamise funktsioon.

ﬁ&j patarei vahetamine (vt [k E)
0,1,2 Kaitse ulatus (v Ik E4)

%® Varuosad (vt lk )

% Méétude (vt Ik BJ)
Lébivooludiagramm (vt Ik E)
M Kontrollsertifikaat (vt lk E)

{4, Kasutamine (vt E2

Hansgrohe soovitab aktiveerida hiigieeniline loputamine vai mitte kasutada esimest
poolt liitrit joogiveeks hommikul v&i pérast seda, kui vesi on torustikus pikemat aega
seisnud. Kui hiigieeniline loputus on aktiveeritud, avaneb segisti 10 sekundiks 24 h

parast viimast kasutuskorda.

Paigaldamine (v kb4 &=

Hugieeniline loputamine
Higieenilise loputamise aktiveerimiseks véi deaktiveerimiseks toimige jérgmiselt:

* Katkestada elekiripistiku Ghendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel.
jduda Selle aja jooksul liigutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et
kondensaator saaks tihjeneda.Seejdrel taastada 10 s pérast vooluihendus.

* Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

* Valgusdiood helendab 10 sek, oodake, kuni valgusdiood kustub

* Katke anduri aken kdega véi valge paberitikiga téielikult 5 kuni 10 sekundiks.
(Vesi voolab sealjuures 5 sekundit)

* Vabastage uuesti anduri aken

* valgusdioodi vilkumine néitab hetkel aktiveeritud treziimi: 1 x = aktiveeritud, 2
x = deaktiveeritud

* Seejdrel on parast kalibreerimist taas téreziimivahetus véimalik

* Alles 60 sekundit p&rast td6reZiimi muutmist on segisti tavareZiimil

Pidev loputamine

Kui natuke aega varem toimus hijgieenilise loputamise seadistamine véi vérgu
|&htestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik akfiveerida pidev
loputamine.

* sensoraken kéega véi valge paberiga téiesti kinni katta

* Segisti avaneb u 5 sekundiks ja sulgub seejdrel kohe. Kui segisti peaks u. 5
sekundi pdrast uuesti avanema, tuleb vaateaken uvuesti vabastada.

Pidev loputamine akfiveeritakse umbes 180 sekundiks. Liikumine kontrollalas vaib
selle igal ajal katkestada.

Termiline desinfektsioon

* Termilist desinfekisiooni vastavalt toélehele DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min)
véib l&bi viia ainult koolitatud personal.

* Psletusoht termilise desinfektsiooni juures.

* Termilise desinfektsiooni ajaks tuleb killma vee pealevool sulgeda. Seejérel vaib
aktiveerida pideva loputamise.

Vérgu ldhtestamine
Vaérgu léhtestamise korral reguleerib segisti end uuesti.

* Segisti toide katkenud

* Sirutage kési korraks segisti vaatevdlja, et kondensaator tishjeneks

* Umbes 10 s parast thendage uuesti pistikihendused

* Jargmise 30 s jooksul reguleerib segisti end uuesti, sel ajal ei tohi midagi
reageerimisalasse sattuda

Kasutatud patareide ning vanade elekiri- ja

elektroonikaseadmete kdaitlemine (kohaldatav
Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
sisteemidega).

o See simbol akul, tootel véi pakendil naitab, et akut vi toodet ei tohi
kéidelda majapidamisjadtmena. Tagades aku véi toote kohase kéitlemise, aitate
véltida véimalikku negatiivset keskkonnaméju ja m&ju inimeste tervisele. Materjalide
taaskasutus aitab sadsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku véi toote ndueteko-
hane kaitlemine, viige toode pérast kasutusaja 16ppu patareide, elekiri- ja elektroo-
nikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote v&i aku taaskasutu-
sest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjaétmete kaitlejalt vai
kauplusest, kust te toote ostsite.
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Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Bérni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguio uzraudzibas tikai tad, ja viniem
tika dotas instrukcijas, kas lauj viniem dro3i lietot izstraddjumu un apzinaties visus
riskus, kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lietosanu.

A\ Pie jaucéjkrana elekiriska piesléguma vada drikst pieslégt tikai Hansgrohe
piedavato bateriju korpusu ar bateriju CR-P2 jeb baro3anas bloku HG-Nr.
30589310.

A\ Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatét
transformatoru.

A\ Transformatoru, ieskaitot tikla kontaktspraudni, drikst montét vai pievienot pie
tikla vienigi sausas iekstelpas arpus aizsardzibas zonas.

A\ Transformatoru nedrikst iebdvét O. vai 1. aizsardzibas zona.

A\ Rozetei jabit izvietotai arpus aizsardzibas zonam.{skat. Ipp. B4, Att. 7)

A\ Maisitaju var iebivét aizsardzibas zona 2.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kirbas starp aukstd un karstd Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazZas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Virs maisitaja jabut pietiekosi daudz vietas servisa darbiem. (min. 200 mm)
Jaucéjkrénus nedrikst montét pie izlietném ar paaugstinatu malu. (skat. Ipp. B4)
Péc ekspluatacijas uzsak3anas vai péc apkopes darbiem gaismas atspulgi vai
atstaro$anas, iestatot elektronikas darbibas radiusu, var izraisit maisitaja kavétu
darbibu. Tadé| ir nepiecie3ama jauna elekironikas regulésana, kas péc 10 -

15 min notiek ar elekironikas automatiskas kalibré3anas palidzibu.

Elektroinstaldcija

Elektromontieris

A\ Instalcijas un parbaudes darbus ir javeic sertificétam elekirikim, ievérojot DIN

VDE 0100 701. dalu / IEC 60364-7-701.

Elektroapgdades pieslégvieta

/N Jauda: 230V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Bistamibas mazina3anai jaizmanto drosinatajs (RCD / FI) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA. Ik péc noteikta atstatuma japarbauda drosibas
ierices funkcijas.

/A Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drosibas dé|
ir jaatvieno stravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdak3u.

A\ Rozetei Gbit izvietotai arpus aizsardzibas zonam. (skat. Ipp. B4, Att. 7)

leregulésana

Elektroniskajam jaucéjkranam ir sekojosa funkcija: spéja ieregulét diapazonu, tas
nozimé, ka jaucéjkrana sensors automatiski pielagojas vietéjiem apstakliem
(izlietnes lielumam, telpas gaisumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulédana
nav nepiecie$ama.

Darbinasana ar baterijam

Jair javeic baterijas nomaina, to signalizé gaismas diode.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad
aktivizé jaucéjkranu, Udens tecindana vél ir iespéjama.

Baterijas spriegums apm. < 5,3 V: gaismas diode sensora lodzina deg nepartraukti,
Udens tecinG3ana vairs nav iespéjama, baterija ir janomaina.

Uzmanibu! Péc baterijas ievietolanas jaucéjkranu nedrikst akfivizét apm. 30
sekundes. Tai is laiks ir nepieciesams pasregulédanas nolikos.

Baterijas mainai, montazai un utilizacijai ievérojiet noradijumus saskana ar
EN 60335-1 3. pielikums 7.12. sadala.

Darbindsana ar elekirisko tiklu

Ricibas veids nomainot baro3anas bloku ir tads pats ka nomainot bateriju.
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Normails darba rezims

Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégianas punkta attalums lidz jaucéjkranam
atkarigs no optiskajiem apkartéjas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas
formas un apkartéjas vides apgaismojumal), ka ari no darbibas radiusa izmantota
priekimeta formas, izméra, atruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb
ieslégsanas un izslég3anas punkta attdlums lidz jaucéjkranam normala darba
rezima ir apm. 160 lidz 200 mm robeZas. Tum3us (piem., pelékmelnus) priek$metus
to nelielas refleksijas dé| jaucéjkrans atpazist sliktak. Darbibas radiuss jeb ieslégia-
nas un izslégianas punkta aftalums lidz jaucéjkranam var bot mazaks par 160 mm.
Gaidus vai spogulveida priekdmetus to lielas refleksijas dé| jaucéjkrans atpazist |ofi
labi. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégianas punkta attalums lidz
jaucéjkranam var bt lielaks par 200 mm. Jaudigus gaismas avotus nedrikst vérst
tiesi pret jaucéjkrana sensora lodzinu. Udens pilieni vai kondensats uz sensora
lodzina var izraisit nejausu Gdens padevi.

Infrasakrands bezkontakta elektronikas darbibas radiusa
iestatiSana

Ja jaucéjkranu pieslédz |oti mazam vai stipri reflektéjo3@m izlietném, var bit
nepiecie$ams ar manualu darbibas reZima parslégdanu samazinat infrasarkanas
bezkontakta elekironikas darbibas radiusu. lespgjams izvéléties tikai vienu no
diviem variantiem:

e ,maksimalais darbibas radiuss” (ripnicas iestafijums)

* ,samazinats darbibas radiuss” (maksimalais darbibas radiuss samazinats par
apm. 50 mm)

To, kura darbibas rezima jaucéjkrans $obrid atrodas, signalizé gaismas diode aiz

sensora lodzina:

* islaiciga mirgo$ana, aizverot jaucéjkranu = ,samazindts darbibas radiuss”

* nav mirgosanas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimalais darbibas radiuss”

Lai nomainitu ,maksimalo darbibas radiusu” vz ,samazindto darbibas radiusu” vai
otradi, javeic $adi soli:

* Partrauciet elektrisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai
baro3anas bloku. Saja laika Tsi ievadiet roku sensora lodzina darbibas diapazo-
nd, lai notikti kondensatora izlade. Péc 10 sekundém atjaunoijiet elekiroenergijas
padevi.
mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),

Uzgaidiet kalibrédanu.

* Péc kalibrésanas gaismas diode mirdz 10's. So 10 s laika ar roku vai balt
papira lapu pilniba nosedziet sensora zonu no 5 s lidz 10 s. (Udens padeve
sakas uz 5 's)

o Atkal atveriet sensora lodzinu.

mirgojosa gaismas diode parada 3obrid aktivizéto darbibas rezimu: 1 x =

 maksimalais darbibas radiuss”, 2 x = ,samazinats darbibas radiuss”,

* péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti, [idz ir noslégusies
infrasarkanas bezkontakta elektronikas tikko iestafitd darbibas radiusa kalibresa-
na,

o Atkartoti iestatit darbibas diapazonu var ndkamo 10 sekunzu laika.
kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba gataviba.
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Tehniskie dati

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart (caurteces ierobeZotaju)

Darba spiediens: maks. 1,0 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatura: maks. 60°C

Maksimala izteko3a Gdens temperatira pie 50K starpibas un 0,3 MPa plismas

spiediena: maks. 42°C
Sekojosais laiks: 1-2,s
Automatiska atslegsanas: péc 10's
Baterija: CR-P2 / 6V litija
Transformators: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Aizsardzibas [imenis: IPX5

Pases datu plaksnites izvietoSanas vieta:
|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Drosibas funkcija (skat. Ipp. E4)

max.

=38°C
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 38°C,
var iestatit jau ieprieks.

K Apkope (skat. Ipp. E)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saisfiba ar naciona-
lajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

@ Tirisana (skat. lpp. Ed)

Maisitajus nedrikst firit ar augstspiediena vai tvaika firidanas aparatiem.
\/@ Izlietnes firiSana (skat. Ipp. B)

Ja neilgi pirms ta tika veikta higiénas skalodanas iestatidana vai fikla atiestate,
jduzgaida vél apméram 90 s, lidz var akfivét funkciju "Mazgat izliemi".

Baterijas nomaina (skat. Ipp. £J)
Aizsardzibas zona (skat. Ipp. Q)
Rezerves dalas (skat. Ipp. F1)
Izmérus (skat. lpp. E)

Caurplides diagramma (skat. Ipp. BJ)
Parbaudes zime (skat. Ipp. F3)

Lietosana (skat. Ipp. EJ)

Hansgrohe iesaka aktivét higiénas skalodanu vai no rita un péc ilgiem lieto3anas
partraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens ka dzeramo Gdeni Ja ir aktivizéta
higiénas skalo3ana, maisitajs atveras uz 10 sekundém reizi 24 stundas péc pedsjas
lieto3anas reizes.

Montaza (skat. Ipp. Q) ==

Higiénas skalosana
Lai aktivétu vai deaktivétu higiénas skalosanu, jaizpilda sekojosas darbibas:

* Partrauciet elekirisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai

barosanas bloku. Saja laika si ievadiet roku sensora lodzina darbibas diapazo-

ng, lai notikti kondensatora izlade.Péc 10 sekundém atjaunojiet elekiroenergijas

padevi.

mirgojot gaismas diodei, tiek parddita programmas versija (piem., mirgo 1 x =

programmas versija 1),

Gaismas diode mirdz 10 s, gaidiet, lidz nodziest gaismas diode

Pilnigi apsedziet sensora lodzinu ar roku vai balta papira loksni uz 5 - 10

sekundém. (Udens plsma sakas péc 5 sekundém.)

o Atkal atveriet sensora lodzinu.

* Gaismas diode mirgo un rada, kur§ darba rezims paslaik ir akfivs: 1 x = aktivéts,
2 x = deaktivets

* Péc tam péc kalibrésanas atkal iespéjams mainit bateriju.

Tikai péc 60 sekundém péc pédéjas darba rezima mainas maisitdjs darbojas

normalaja rezima.

liglaiciga skalosana
Ja neilgi pirms ta tika veikta higiénas skalodanas iestatidana vai fikla atiestate,
jduzgaida vél apméram 90 s, lidz var aktivét ilgstodas skalo3anas funkciju.

* sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru

* Maisitajs atveras uz apméram 5 sekundém un uzreiz aizveras. Ja maisitdjs
atveras péc apméram 5 sekundém, skatlodzins atkal jGatsedz.

liglaiciga skalo3ana tiek aktivéta apméram uz 180 sekundém. To var partraukt
jebkura bridi ar kustibu redzes diapazona.

Termiska dezinfekcija

* Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) drikst veikt tikai kvalificéts personals.

* Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucédanas risks.

* Termiskas dezinfekcijas laika auksta Gdens pieplidei jabit blokétai. Péc tam var
aktivét "ilglaicigo skalosanu".

Tikla atiestate
Péc fikla atiestates maisitajs noreguléjas no jauna.

* Atsledziet maisitaju no baro3anas avota

* isi partrauciet maisitaja redzamibas zonu, lai izladétos kondensators

* Atkal piesledziet spraudsavienojumus péc apméram 10 s

* Nakamo 30 s laika maisitajs noreguléjas no jauna, $aja laika nekas nedrikst
nondkt ta darbibas diapazona

Atbrivo$anas no nederigam baterijam/akumu-
latoriem un nolietota elektriska un elektroniska
aprikojumas (attiecas uz Eiropas Savienibas un citam
Eiropas valstim ar atkritumu dalitas savakdanas sistémam).

[ I . N . ,

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma
norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives
atkritumos. Nodrosinot atbrivo3anos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma
atbilsto3a veida, jUs palidzésiet novérst to potencidlo kaitigo ietekmi uz vidi un
cilvéku veselibu. Materidlu ofrreizéja parstrade palidzés saglabat dabas resursus.
Lai nodrosinatu atbilstosu apiesanos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu,
ekspluatacijas laika beigas nododiet izstradajumu atbilsto3a pienem3anas punkta
bateriju/akumulatoru, elektriska un elektroniska aprikojuma ofrreizéjai parstradei.
Pladaku informéciju par & izstraddjuma vai baterijas/akumulatora ofrreizgjo parstra-
di varat iegit, sazinoties ar vietéjo pasvaldibu, jisu sadzives atkritumu savakdanas
pakalpojumu sniedzgju vai veikalu, kura iegadajaties 3o izstradajumu.
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuéa
uputstva koja ée ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan nagin i da
shvate opasnosti pogrednog rukovanijal

A\ Na elektrini priklju&ni vod armature se sme prikljuciti samo kuéiste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravljaé HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteéeni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati. U tom slu€aju se transformator ne
sme vide ukljucivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikadem sme montirati odnosno prikljucivati
isklju¢ivo u suvim prostorijama izvan zastitnih podrugja.

A\ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podru&ju O ili 1.

A\ Utiénica se mora nalaziti izvan zatinih podrugja.(vidi stranu B4, SI. 7)

A\ Armatura moze da se ugradi u zastitnom podrugju 2.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Mora se obezbediti dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih
radova. (min. 200 mm)

Armatura se ne sme montirati na umivaonicima s povisenom ivicom.

(vidi stranu E)

Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moguée je da usled
svetlosnih refleksija prilikom namestanja dometa elektronike dode do

vremenskog pomaka u radu armature. U tom sluéaju se elektronika mora iznova
podesiti, 3to se postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno
10-15 minuta.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 / IEC 60364-7-701.

Elektriéni prikljuéak

/\ Dovod napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost zastitne sklopke se mora
proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom staniju.
Pritom se napajanje mora sigurno odvojiti uz pomoé glavnog prekidaéa ili
strujnog utikada.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zafitnih podru&ja. (vidi stranu B4, 1. 7)

Podesavanije

Senzori armature se automatski podesavaiju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(veli¢ina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Pode3avanie infracrvenih
senzora nije potrebno.

rad na baterije
Da i u skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u prozoréiéu senzora treperi kada se
rukuje armaturom, pustanje vode je i dalje moguce

Napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u prozoréiéu senzora stalno svetl,
pustanje vode vise nije moguée; mora se zameniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti akfivirana barem 30 s, jer je
najmanie toliko vremena potrebno za samoproveru baterije.

Prilikom zamene, ugradnje i odlaganija baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 pasus 7.12.

rad s ispravljaéem
Ispravlja¢ se zamenijuje na isti nain kao i baterija.

Normalni pogon

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju¢ivania i iskljugivanja od armature,
zavisi od optickih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i
okolnog svetla), kao i od oblika, velicine, brzine i refleksije predmeta unesenog u
oblast registrovanja. Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost mesta
ukljugivanja i isklju¢ivanja od armature, pri normalnom akfiviranju leZi otprilike u
opsegu od oko 160 do 200 mm. Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje
lo3e refleksije tesko prepoznaiju od strane armature. Domet senzora, odnosno
udalienost mesta uklju¢ivanja i iskljucivanja, moze biti maniji od 160 mm. Svetli ili
reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju
od strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljucivanja i
iskljugivanja, moze biti veci od 200 mm. Snazni izvori svetlosti se ne smeju
usmeravati direkino na senzorski prozor¢ié¢ armature. Kapljice vode ili kondenzat na
senzorskom prozor&iéu armature mogu prouzrokovati nezelieno pustanje vode.

Namestanje dometa infracrvene elekironike za
detektovanije priblizavanja

Ako se armatura priklju€uje na male ili jako reflektirajuée umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene
elekironike za detektovanije priblizavanja. Moze se birati izmedu sledeée dve
opcije:

* maksimalni domet (fabriki podeseno)

* redukovani domet (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom prozorciéu prikazuje trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = "redukovani domet"

* nema treperenja pri zatvaranju armature = "maksimalni domet"

Za prelazak s "maksimalnog” na "redukovani domet" i nazad treba uéiniti sledede:

* Razdvojite elektriéni utiéni spoj izmedu meaca i kuéista baterije odnosno

jedinice za napajanje. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podrucje dometa

senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s ponovo

uspostavite napajanije.

treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED

zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

Sacekaite kalibraciju

* Nakon kalibracije svetli LED indikator u trajanju od 10 s. Unutar tog vremenskog
intervala od 10 s rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite podrugje
senzora u trajanju od 5 do 10 s. (Pritom voda te&e u trajanju od 5 s)

* Ponovo otkrijte senzorsko okno

treperenije LED indikatora pokazuje koji je rezim rada trenutno aktiviran: 1 x =
"maksimalni domet", 2 x = "redukovani domet"

zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok se ne zavrsi bazdarenje
upravo odabranog dometa infracrvene elektronike za detektovanije
priblizavanija

* Domet moze da se promeni u roku od sledecih 10 s

armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.



Srpski

Tehniéki podaci

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart (ograni¢avaé
protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1,0 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Maksimalna izlazna temperatura vode pri temperaturnoj razlici od 50 K'i

proto&nom pritisku od 0,3 MPa: maks. 42°C
Naknadni protok: 1-2,s
Automatsko iskljugivanie: posle 10's
Baterija: CR-P2 / 6V litijum
transformator: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA

IPX5
vidi stranu 1

Klasa zadtite:
Mesto na kome se nalazi natpisna plogica:
Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max.

=38°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatura, npr.
maks. 38°C.

\’ Odrzavanije (vidi stranu E)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnije).

@ Cizéenie (vidi stranu Bg)
Armature ne smeju da se &iste visokopritisnim ili parnim uredajima za &iéenije.

\/@ Ciséenje umivaonika (vidi stranu Eg)

Safety funkcija (vidi stranu E)

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranie ili resetovana mreza, mora
se sacekati jos oko 90 s, pre nego $to moze da se aktivira funkcija &idéenja
umivaonika.

Q&T Zamena baterije (vidi stranu )
0,1,2 Zastitno podrugje (vidi stranu %)
%® Rezervni delovi (vidi stranu )
[% Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B3J)
m Ispitni znak (vidi stranu E)

@\ Rukovanije (vidi stranu )

Hansgrohe preporuuje aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno nakon
duzeg nekorid¢enja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za pice. Kod aktiviranog
higijenskog ispiranja me3a¢ se otvara u trajanju od 10 s na svakih 24 h.

Montaza (vidi stranu Q) ==

Higijensko ispiranje
Za aktiviranje odnosno deaktiviranie higijenskog ispiranja potrebni su sledeci
koraci:

* Razdvojite elektriéni utiéni spoj izmedu meaca i kuéista baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podrucje dometa
senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s ponovo
uspostavite napajanije.
treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED
zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

* LED indikator svetli 10 s, sacekajte da se ugasi

* Rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite senzorsko okno u trajanju od 5
do 10 s. (Pritom voda tece u trajanju od 5 s)

* Ponovo otkrijte senzorsko okno

Treperenje LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1 x =

aktiviran, 2 x = deaktiviran

* u nastavku nakon kalibracije moze ponovo da se zameni baterija

* medad radi normalno tek 60 s nakon poslednije izmene rezima rada

Dugotraijno ispiranje
Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranje ili resetovana mreza, mora
se sacekati jos oko 90 s, pre nego $to moze da se aktivira dugotrajno ispiranje.

* onda senzorski prozoréi¢ freba potpuno zakloniti rukom ili listom belog papira

* Me3aé se otvara u trajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada se
nakon oko 5 s me3a¢ iznova otvori, okno mora ponovo da se otkrije.

* Dugotrajno ispiranije traje oko 180 s, a moze se u svakom trenutku prekinuti
kretanjem u vidnom dometu senzora.

Termicka dezinfekcija

* Termigku dezinfekciju u skladu sa radnim listom DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) sme da obavlja samo obuéeno osoblje.

* Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

* Tokom termicke dezinfekcije mora da se onemoguéi dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo akfivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

Reset mreze
Pri resetu mreze armatura se iznova podesava..

* Prekinite naponsko napajanje armature.

* Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

* Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utini prikljuéak.

* Tokom narednih 30 s armatura se iznova podesava i u fom vremenu ne sme
nidta uéi u podruéje prepoznavanija.

Odlaganije istrosenih baterija i stare elektri¢ne
i elektronske opreme (primenjuje se u Evropskoj
uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim odvojenog
sakupljanja).

o Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovaniju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne tretiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili
proizvoda, pomazete u spre¢avanju mogucih stetnih posledica po Zivomu sredinu i
zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u ouvaniju prirodnih resursa. Kako
biste bili sigurni da ¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predajte odgovarajuéem mestu za reciklazu baterija, elektriéne i
elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvodaili
baterije kontakfirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganje kuénog otpada ili
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.
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Norsk

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nér de har fétt en tilstrekkelig
instruksjon som gjer dem istand til & bruke produktet p& en sikker méte og nér de
har forstétt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ P& armaturens elekiriske filkoblingsledninger mé det kun kobles pé& batterihus
med batteri CR-P2, hhv. nettadapter HG-nr. 30589310 som blir filbudt av
Hansgrohe.

A\ Ledningen for denne transformatorens stremtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal transformatoren ikke settes i drift.

A\ Transformatoren og nettstepselet skal kun monteres hhv. stikkes inn i tarre rom
innenders som er utenfor beskyttelsesomrédene.

A\ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomréde O eller 1.

A\ Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomrédet. (se side B4, Bilde 7)

A\ Armaturen kan monteres i beskyttelsesomréde 2.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Det mé& vaere filstrekkelig plass over armaturet for servicearbeider. (minst
200 mm)

Armaturen mé ikke monteres p& vaskeservanter med opphayde kanter.

(se side E)

Ved farstegangs idriftsettelse eller etter vedlikeholdsarbeid kan det pga.
lysspeiling eller refleksjoner oppst& en tidsforskjevet funksjon av elektronikkens
rekkeviddeinstilling. | sé tillfelle er det nadvendig med en ny justering av

elektronikken. Denne kalibreringen utfrer elektronikken selv, etter omtrent 10
- 15 minutter.

El-installasjon

El-installator

A\ Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn til DIN
VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

El-tilkoblinger

A\ Spenningsforsyning: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD / FI) med en dimensjo-
nert differensialstram p& < 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon skal
siekkes regelmessig.

N\ Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

A\ Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomrédet. (se side B4, Bilde 7)
Justering

Denne elekironiske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing
av rekkevidde, d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de
lokale forhold (vaskeservantsterrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av
infrared-sensor er ikke nedvendig.

Batteridrift

Hvis batteriet md& byttes, indikeres det av lysdioden.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet n&r armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Batterispenning < omtrent 3,5 V: lysdioden i sensorvinduet lyser permanent, det er
ikke lengre mulig & tappe vann, batteriet mé byttes.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres for etter omtrent 30 sek. Denne
tiden trengs for selvjustering.

Ved batteriskifte, innbygging og avhending skal det tas hensyn til henvisningene iht.
EN 60335-1 appendiks 3 avsnitt 7.12.
Nettdeldrift

Fremgangsmaten ved bytte av nettadapter er tilsvarende som fremgangsméten for
batteribytte.

Normaldrift

Armaturens dekningsomréde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er
avhengig av de optiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon til vaskeser-
vanten og belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, starrelse,
hastigheten og refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomrédet.
Armaturens dekningsomréde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under
vanlig bruk mellom omtrent 160 til 200 mm. Mearke (f.eks. gré-svarte) gjenstander
erkjennes darligere av armaturen pga. mindre refleksjoner. Dekningsomrédets
rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere mindre enn 160 mm. Armaturen
erkjenner lyse eller speilende gjenstander mye bedre. Dekningsomrédets rekke-
vidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere mer enn 200 mm. Sterke lyskilder
skal ikke rettes direkte p& armaturens sensorvindu. Vanndraper eller kondensvann
pé armaturens sensorvindu kan fere til utilsiktet vanntapping.

Innstilling av rekkevidde for infrarad-tilnsermelses elektro-
nikk

Nér armaturen kobles til meget sma eller sterk reflekterende vaskevervanter, kan det
vaere ngdvendig & redusere infrarad-tilnaermelses-elektronikkens rekkevidde ved
hjelp av en manuell omstilling av driftstypen. Det kan kun skiftes mellom fglgende to
driftstyper:

* maksimal rekkevidde (fabrikkinnstilling)
¢ redusert rekkevidde (maksimal rekkevidde reduseres med omtrent 50 mm)
Armaturens aktuelle driftstype indikeres av lysdioden i sensorvinduet:

* kort blink nér armaturen lukkes = "redusert rekkevidde"

* ingen blink n&r armaturen lukkes = "maksimal rekkevidde"

For & skifte fra "maksimal" til "redusert rekkevidde" og omvendt, skal man utfere
falgende skritt:

o Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomradet for sensorvinduet for at
kondensatoren skal lades ut. Gjenopprett stremforbindelsen etter 10 s.

* blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programva-

reversjon 1)

Vent pa kalibreringen

Etter kalibrering lyser lysdioden i 10 sekunder. | lzpet av disse 10 sekundene,

dekk til hele sensoromradet med h&nden eller et hvitt papir i 5 til 10 sekunder.

(Vannet vil da stremme i 5 sekunder.)

* Apne for sensorvinduet igjen

* med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x = "maksimal rekkevidde, 2

x "redusert rekkevidde"

etter det lyser lysdioden permanent igjen frem til kalibrering av den ny innstilte

rekkevidden for infrarad-filnaermelses-elektronikken er fullfart.

* En ny rekkeviddeinnstilling kan gjeres innen de neste 10 s

* ndr lysdioden slukner, er armaturen klar igjen



Norsk

Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjennomstrom-
ningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell og 0,3 MPa gjennomstram-
ningstrykk. maks. 42°C
Etterlop: 1-2, sek.
Automatisk utkobling: etter 10 s
Batteri: CR-P2 / 6V litium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA

Beskyttelsesklasse: IPX5
Monteringssted Typeskilt: se side [
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.

=38°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 38°C.

3y Vedlikehold (se side E3

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i éret).

@ Rengjering (se side Bd)
Armaturene skal ikke rengjeres nmed haytrykks- eller dampvasker.

\/@ Rengjere vaseservanten (se side g

Safety Function (se side B4

Hvis det like fer ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en tilbakestilling av
stremnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, for funksjonen "Rengjer oppvaskkum"
kan aktiveres.

ﬁ@% Batteribytte (se side E)
0,1,2 Beskyttelsessone (se side E)

%® Servicedeler (se side )

% Mail (se side B3)

Gjennomstremningsdiagram (se side E)

M Provemerke (se side E)

@ﬁ\ Betjening (se side B3)

Hansgrohe anbefaler aktivering av hygiensespyling om morgenen eller etter lengre
tids statid, ikke & bruke den ferste halvliteren som drikkevann. Hvis hygieneskylling
er aktivert, &pner armaturen i 10 s hver 24. t etter siste betjening.

Montasie (se side p4) &=

Hygienespyling
For & aktivere eller deaktivere hygienespylingen er det nedvendig med felgende
trinn:

o Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomradet for sensorvinduet for at
kondensatoren skal lades ut.Gjenopprett stremforbindelsen efter 10 s.

* blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programva-
reversjon 1)

* lysdioden lyser i 10 sekunder, vent til den slukkes

* Dekk sensorvinduet fullstendig til med handen eller med et stykke hvitt papir i 5
til 10 s (Vannet starter da og renne i 5 s)

» Apne for sensorvinduet igjen

* lysdioden viser aktuell driftsmodus ved blinking: 1 x = aktivert, 2 x = deaktivert

* Deretter er endring av driftsmodus etter kalibrering mulig igjen

* Farst 60 s efter siste endring av driftsmodus er armaturen i normal drift

Lang spyling
Hvis det like for ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en tilbakestilling av
stremnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, for lan spyling kan akfiveres.

* tildekkes sensorvinduet helt med h&nden eller et hvitt papirark

* Armaturen &pnes i ca 5 s, og stenges deretter umiddelbart. N&r armaturen
&pner igjen efter ca 5 s, mé synsvinduet frigjeres igjen.

Lang spyling er aktivert i ca. 180 sekunder. Denne kan nér som helst avbrytes
ved en bevegelse foran sensorvinduet.

Termisk desinfisering

* Termisk desinfisering efter datablad DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) skal kun
utferes av oppleert personell.

* Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

* Under termisk desinfisering skal filfarsel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan
lang spyling"aktiveres.

Tilbakestilling av stromnettet
Ved tilbakestilling av stremnettet justeres armaturen pé nytt.

* Avbryt spenningsforsyningen til armaturen

* Grip kort inn i sensoromradet til armaturen, slik at kondensatoren utlades

* Pluggforbindelser mé igjen kobles il etter ca. 10 sekunder

* | lzpet av de neste 30 sekundene justeres armaturen pé& nyt, i lepet av denne
tiden mé& det ikke komme noe inn i deteksjonsomrédet

Avhending av brukte batterier og gammelt
elektrisk og elektronisk utstyr (gjeldende for det
Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med
atskilte innsamlingssyuystemer).

e Dette symbolet pé batteriet, produktet eller pakningen indikerer at
batteriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved & sikre at
batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige
negative konsekvenser for miljget og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, mé& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resykle-
ring av batterier, elekirisk eller elektronisk utstyr, nér batteriets eller produktets
levetid er oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet
eller batteriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller
butikken hvor du kjepte produktet.
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BBJIITAPCKM

YkazaHusg 3a 6e3o

CHO

A\ TMpu MoHTaka TPA6BA AQ Ce HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
NOPAAK NPUTMCKAHE MM MOPA3BAHE.

/\ T03B0ONEHO € M3MON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYKCTBAHE HA TANOTO.

A\ M3nonssareto Ha npoaykta oT Aeua 63 HOA3OP € NO3BONEHO CAMO, KOFaTO €
M3BBPLIEH CbOTBETHMSAT MHCTPYKTAX, KOMTO FAPAHTMPA M3MON3BAHE HA NPOAYKTA
MO CUrypeH HAYMH U PasBUPAHE HA ONACHOCTUTE MPH TPELIHO M3MOM3BAHE.

A\ KM enektpuueckms cebp3ealy kaben Ha ApMaTypaTa ce NO3BOASBA MOHTAX
eamHcTBEHO Ha npeanaranute ot Hansgrohe kopnycu 3a 6atepuu ¢ 6atepum
CR-P2 pecn. mpexosa yact HG Ne 30589310.

A\ Kabena 3a cebp3saHe KbM MPeXara Ha TO3M TPAHCHOPMATOP He MOXe Ad ce
cmens. TpaHcdopmatopsT He 61BA AA Ce M3NON3BA NOBEYE.

A\ TMo3sonsBa ce MOHTMPAHE pecn. NOCTaBSHE HA TPAHCHOPMATOPA M BKI.
LLencena Camo B Cyxu BBTPELLHM NOMELUEHMIM3BBH AMANA3OHNTE HA 3aLLMTA.

A\ TpaHcdopmaTopsT He 61Ba Aa 6bae MOHTMPAH B AMANA30H Ha 3awmta O uim 1.

A\ Kotakmst 1ps6ea na 6bae m3sbH ananasorute Ha sauwmra.(smxte ctp. B4, dur. 7)

/\ Apmartypata moxe Aa 6bAe MOHTMPAHA B AMANA3OH HA 3awMTa 2.

/\ TonemuTe pasnuku B HONSIGHETO MeXMy M3BOOMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA BOAA
Tps6Ba AQ CE M3PABHABAT.

CG3aHMSA 3a MOHTAXK

* Npenn MoHTaXa NpooyKTHT TPI6BA AA Ce NpoBepM 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM NOBLPXHOCTHU LETH.
Tpwv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST M NPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANUAHWUTE HOPMM.
Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 3a

MHCTANUpPaHe.

Han apmarypara 1ps68a na MMa DOCTATBYHO MSCTO 30 CEPBM3HM AEMHOCTH.
(MuH. 200 MM)

Apmatypara He 61Ba A ce MOHTMPA HO YMMBAMHMLM C NOBULLEH PBE.

(suxre cp. B4)

[py MbPBOHAYAMHO MyCKAHE B AEMCTBME MM Cned AEMHOCTM MO NOAAPBLXKATA
NOPAAM OTPAKEHMS HA CBETIMHA MKW pednekumm Npr HACTPOMKATA Ha
AMANA30Ha Ha 0BXBAT HA ENEKTPOHMKATA MOXE A CE CTUTHE [0 M3MECTEHA BbB
BPEMeTo GyHKLMS HO apMaTypara. 3a Lenta e HeobXoaMMO NOBTOPHO KOCTUPA-
He HA eNEeKTPOHMKATA, KOETO CE M3BBPLIBA MOCPENCTBOM CAMOCTOSTENHO
kanubpupane cnen npubn. 10 - 15 MUH. ¢ enekTpoHmkara.

EHEKTPMHECKG UHCcTAanauusa

EHEKTPOMOHTBOP

/N [lefHoCTUTe MO MHCTANAUMATA M MHCNEKUMSTA CNeABa AA GBAAT M3MbAHABAHM OT
oTopusmpaH enektpotexHuk npm cnassatre Ha DIN VDE 0100 Yacr 701 /
IEC 60364-7-701.

cB'bP;BaHe KbM €JIEKTPUYEeCTBOTO
/\ 3axpansane ¢ Hanpexenue: 230 V AC = 10 %/ 50- 60 Hz

/A 3awmtata Tps6Ba AQ Ce OCHILECTBM C MPEANA3eH WANTep 30 OCTATbYEH TOK
(RCD/ Fl) ¢ napametpupat amdeperumanet tok < 30 mA. Qyrkumsta Ha
npennasHus Wwantep Tps6Ba AA ce NPOBEPSBA HA PENOBHM MHTEPBANM.

/N V13BBPLIBAHETO HA BCUUYKM [EMHOCTH € NO3BONEHO CaMO B ChCTOsHME bes
Hanpexenue. [pu ToBa 30XpPAHBAHETO ¢ HaNpexeHue Tpabea Aa 6bae
PA30ENeHO CUrypHO C MOMOLUTA HA FNABHMS MPEKBCBAY MK MPEXOBMS LUEKep.

A\ KonTakTsT Tps68a na 6bae M3BbH AMANA30HMTE HA 3aWMTA. (BUXTe CTP. E, ¢ur. 7)

Octupane

Tasum enekTpOHHA APMATYpPa NPUTEXABA MOCTENEHHO HAMAMSBAHE HA SPKOCTTA Ha
$OHQ CbC CHIMACYBAHE HA PAAMYCA HA AEMCTBME, T.€. CEH3OPMKATA HO apMaTypara
Ce oCTUPa AaBTOMATHMYHO cnopen O6CTOﬂTenCTBOTG HQ MecCTo (po3Mep HA YMUBANHK-
KQ, OKOMHO OCBETNEHME, OTPAXEHMS), HE € HeOBXOAMMO perynupaHe Ha MHbpa-
4YepBEeHMS CEeH3op.

Pa6ora Ha 6atepus

Ako npencroun cMsHa Ha 6aTepus, TOBA CE CUTHANMIMPA OT CBETELLMS AMOA.
Hanpexenue Ha 6atepusra < npubn. 5,5 V: Ceetoamonst B nposopena Ha
CEeH30PA MMIQ, KOTATO Ce 3a0eiCTBA APMATYpPATd, BCE OLLe € Bb3MOXKHO MOeMaHe
Ha BOAQ.

Hanpexenue Ha 6atepusra < npubn. 5,3 V: Ceetonmonst B nposopena Ha
CeH30pa CBETU MOCTOSHHO, BEYE HE € Bb3MOXHO NoemaHe Ha sona, barepusta
Tps6Ba na 6bae cMeHeHa.

Brumanme! Cnen nocrasste Ha 6atepusta apMatypata He 6MBa [a ce aKTMBUPA
3a npubn. 30 cek. ToBa Bpeme € HEOBXOAMMO 30 COMOCTOSTENHO IOCTUPAHE.
Mpu cMsHa Ha BaTepusTa, MOHTAX M OTCTPAHSBAHE KATO OTNAAbK TpsS6BA na ce
cnasear ykasanusta cbin. EN 60335-1 Mpunoxenue 3 Paspen 7.12.
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Pe>xum c 6nok 3a saxpaHBaHe OoT MpeXxara
MpUHLMMBT NpK CMSHA HA BNOK 30 3AXPAHBAHE OT MPEXATA COTBETCTBA HA
NPUHLMNQ NpM cMaHa Ha BatepusTa.

Hopmanen pexxum

Panmycst Ha auanasoHa Ha 06XBAT pecn. PA3CTOSHMETO HA TOYKATA 3a BKMIOYBAHE
M M3KNIOYBAHE OT APMATYPATA 3ABMCH OT ONTUYHMTE OKOMHM YCRIOBMS (Hanpumep ot
bopMaTa 1 OTPAKEHUATA HA YMMBANHMKA M HQ OKOMHOTO OCBETNEHME), KAKTO M OT
bopMara, pasmepa, CKOPOCTTA M OTPAKEHMSTA HA NOCTABEHMS B AMAMNA30HA HA
ob6xsat obekr. [nanazoHst Ha 06XBAT HO APMATYPATA Pech. PA3CTOTHUETO HA
TOYKATA 30 BKIKOYBAHE M M3KIIOYBAHE OT APMATYPATA MPU HOPMANHO 30AENCTBAHE
e npubnusmtento B aManazona Ha npubn. 160 no 200 mm. TemHute (Hanpumep
CMBO-UepHM) NPeAMETH TPYAHO Ce PA3NO3HABAT OT APMATYPATA NOPAdM HMCKATA CH
oTpaxartenHa cnocobHocT. PaamycsT Ha AMANA3oHa Ha 06XBAT Pech. PA3CTOSHUETO
HA TOYKATA HA BKITFOUBAHE M M3KNIOUBAHE MOXe Aa 6bae no-mansk or 160 mm. Ceer-
NUTE MNK OMMENAIHM NPEAMETH Ce PA3NO3HABAT fOBpe OT apMaTypaTa nopanm
BMCOKATA CK OTpaxatenHa cnocobHoct. Paguycst Ha ananasoHa Ha obxear pecn.
PA3CTOSHMETO HA TOYKATA HA BKIKOYBAHE W M3KNIOUBAHE MOXe A 6bae no-ronsm ot
200 MM. MoLwLHUTE M3TOUHMLM HO CBETIMHA He BMBA AA CE HOCOYBAT AMPEKTHO KbM
npo3opeLa Ha CeH30pa Ha apmaTypara. BogHu kanku mnm koHaeH3Ha Boaa no
NPO30OPeLa HA CEH30PA HA APMATYPATA MOTAT Ad NPEAM3BMKAT HEMPEBUAEHO
NONGBAHE HA BOAA.

Hacrpoitka Ha auanazoHa Ha o6xBar Ha HppauepeeHara
€eneKTPOoOHUKA 3a Npubnu>xasaHe

AKO apMaTypaTa ce CBbpPXe KbM MHOTO MANKK UK CUNTHO peq)nekmpou.m
YMUBANHMUM, MOXeE Aa 6‘bﬂe HeO6XOﬂMMO aManasoHa Ha O6XBGTQ Ha MH¢paqepBe—
HOTA €NeKTPOHMKA 30 NPUBNMKABAHE A CE HAOMANM NOCPEACTBOM PBYHO MPeB-
KNKOYBAHE HA pPeXMMa Ha pO6OTCI. Moxe 04 ce NPeBKNoYBa MeXAy cneaHmMTe nosd
pexuma:

°* ,MaKcHManeH ananasoH Ha obxeara” (babpuuna Hactporika)
,HOMQneH OManasoH Ha o6xeata” (MAKCMMANHUST AMANA30H Ha 0bXBaTa
HamaneH ¢ npuba. 50 mm)
CBeToaMonsT 304 NPO30PELA HA CEH30PA CUIHAMMIMPA, B KOM BUA PEXMM Ce
HOMMPQ B MOMEHTA apMaTypara:

* KPATKO MMIaHe MW 3aTBAPSHE HO APMATYPATA = ,HAMANEH AMANA3OH Ha
obxsara”

* 6e3 MUraHe MpM 30TBAPSHE HA APMATYPATA = ,MAKCMMANEH AMANA3OH HA
obxsara”

3a npeMuHaBaHe OT ,MaKcMManeH” KbM ,HOMANEH AMANa3oH Ha obxeata”, pecn.

06patHo, TpS6BA AA CE M3MBAHST CNEAHUTE CTBIKM:

* [NpekbcHeTe WENCenHoTo en. CheamHeHue Mexay 6aTepmsTa 1 rHe3noTo 3a
6arepum unu saxpaHeawus agantep. B Toea Bpeme ce npecerterte 3a Manko B
CEH30PHATA 30HA HA CEH30PHMS MPO30PEL], 3 Ad Ce PA3PENM KOHAEH3ATOPBT.
Cren 10 s Bb3cTaHOBETE BPB3KATA KbM €/1. 30XPAHBAHETO.

BepcMaTa Ha codTyepa ce NOKA3BA NOCPENCTBOM MMIQHE HA CBeToaMoaa (Hamp.

1 x Murane = sepcusa Ha codtyepa 1)

* Msuakartte kannbpmpaeto

Cnen kanubpupaHe csetonnoast csetn B npoabmxenune Ha 10 cekynau. Mpes

Te3n 10 cekyHOM NOKPUITE HAMBIHO 30HATA HA CEH30PA C PBKA MNK ¢ Bsn amcT

xaptis 3a nepuon o1 5 no 10 cekynau. (Mstuanero Ha Boaa we 3anodHe 3a

5 cekyHau.)

* Ocsobopgerte ceH3opHums nposopeL

* CBETOAMOMDT MOKA3BA C MUIOHE GKTMBMPAHMS B MOMEHTA peXmMm Ha pabora: T x
= ,MOKCMMANeH AManasoH Ha obxeara”, 2 x = ,HAOMANEH AMANA30H Ha
obxsara”

* Crien TOBA CBETOOMOMLT OTHOBO CBETM MOCTOSHHO, AOKATO MPUKIOYM Kanubprpa-
HETO HQ HACTPOEHMS B MOMEHTA AMANA30H Ha 06XBATA HA MHpPAYepBeHaTa
€NeKTPOHMKA 3a NpHbnMxKaBaHe

* NOBTOPHO HACTPOMBAHE HQ OBXBATA € BLIMOXKHO B pamkute Ha cneasawmte 10 s

* KOraTo CBETOAMOLBT OTHOBO M3rACHE, APMATYPATA € roTOBA 3a pabota



BBJIITAPCKM

TexHUUECKM AAHHU

Apmarypara e o6opynsaHa cepuitHo ¢ EcoSmart (orpanunumren Ha
npoTuyaxe)

PabotHo Hangrane: makc. 1,0 MlMa
MpenopsunTtento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,5 MlNa
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: Mmake. 60°C

Makcnmanta usxoasiwa temneparypa npu 50 K TemneparypHa pasnmka m

0,3 Mla xmapasnmyHo Handrawe: Mmake. 42°C
Bpeme 3a pabota no mHepums: 1-2, cex
ABTOMATHMUYHO M3KMIOUBAHE! cnen 10's
Barepus: CR-P2 / 6V Lithium
Tpaxcdopmarop: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Bun 3awmra: IPX5
Mscro 3a nocraeste Ha dprpmerara Tabenka: sxre crp. [

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHue Ha cMMBONUTE

He m3nonseaitte cunmkoH, cbobpxauy oueTtHa kucenmHal
max.
=38°C
bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacHocT) xenaHata Makcuman-
HQ TEMNEPATYPA MOXe AA Ce HACTPOM NPENBAPUTENHO Hanp. Ha makc. 38°C.

\’ Noaapwxka (suxte crp. BJ)

Covrnacto EN 806-5 ¢pyHkumoHMpaHeTo Ha npucnocobneHusta 3a NpenoTepaTssa-
He Ha 06pPaTHKS NOTOK TPS6BA PENOBHO NA CE MPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C
HALMOHQMHUTE MM PETMOHAMHM M3MCKBAHMS (NOHE BEOHBXK FOAMLIHO).

@ MoumcteaHe (Bixre cTp.

Apmartypure He 61Ba Aa 6bOAT NOYUCTBAHK C NPUBOPH 30 NOYMCTBAHE C BUCOKO
HANsraHe WM napa.

Safety Function (suxre cTp. E)

\/@ MouncrteaHe HaO yMUBANHUKA (BrKTe CTP. )

Ako Manko npeam ToBa € BUO U3BLPLIEHA HACTPOMKA HA XMIMEHMYHOTO NPOMMBA-
He unu reset Ha Mpexara, Tpsbea aa ce msuaka owe ok. 90 cek, nokaro ce
aktmempa dyHkumsta "MoumcrsaHe Ha ymusanHmka".

8

0,1,2 BwanasoH Ha sawwura (smxe cTp. E3

CmsaHa Ha 6aTtepusTta (sixTe cTp. E)

%® CepeusHm uacty (suxte crp. Fl)

% Pasmepwm (snxre crp. BJ)

Auarpama Ha noroka (smxre ctp. BJ)

M Kontpone sHak (enxre ctp. Fd)
ﬁ{\ O6cnyxeane (suxre crp. )

Hansgrohe npenopbysa aKTUBMPAHETO HO XMIMEHUYHOTO MPOMMBAHE MU CYTPMH
pecn. cnep no-NMPOABIXKMTENHO CMIMPAHE MbPBMST MOMOBMH NIUTLP AA HE CE U3MON3BA
KaTo nuTerHa sBoaa. Korato XMrMeHHoTo M3nnakeaHe e aktmeMpaHo, barepusta ce
oteaps 3a 10 s Ha Bcekn 24 4. cnep NOCNeaHoOTO AKTUBUPAHE.

Monrax (suxte crp. B4) &=

XurneHUYHO NPOMUBAHE

3a AKTUBMPAHE UMK OEAKTMBMPAHE HAO XUTMEHNYHOTO NPOMMBAHE Ca HeO6XO£lMMM
cnegHuTe CTbNKKU:

* [pekbcHeTe LWENcenHoTo en. CheAnHeHe Mexay 6atepusaTa v rHe3noTo 3a
6arepum unu 3axpaHeawus agantep. B Toea Bpeme ce npecertete 3a manko B
CEH30PHATA 30HA HA CEH30PHMS NPO30PEL;, 30 Ad CE PA3PEM KOHOEH3ATOPT.
Cren 10 s Bb3cTaHOBETE BPB3KATA KbM €. 3OXPAHBAHETO.

* BEPCMATA HA COPTyepa ce NOKA3BA NOCPEACTBOM MUIGHE HA CBETOAMONA (Harp.
1 x MuraHe = sepcus Ha codryepa 1)

* Ceetonnonst ceet 10 cekyHam - M34aKaiiTe, AOKATO M3FACHE.

* [MokpuitTe M3LSNO CEH3OPHMS NPO3OPEL C PbKA MK ¢ napuye Bana xaptis 3a 5 s
no 10 s (B pesynrar Bonononasaxeto craptmpa 3a 5 s)

* OcsobopeTte ceH3opHWs npozopeLl

* CBETOAMOMBT NOKA3BA C MUIAHE OKTYANHO OKTMBMPAHMS PexXmM Ha pabora: 1 x
= OKTMBMPOH, 2 X = ﬂeOKTMBMpOH

* Crieq TOBQ OTHOBO € BbIMOXHA CMSHA HA PEXMMA HA eKCnoataums cnen
kanubpupaHeTo

* 6atepmsra ce BpbLA KbM HOPMAneH pexum Ha pabota epsa 60 s cneq
MOCNeNHATA NPOMSHA HA PEXMMA HA eKCNAoaTaums

MpoabnxurenHo npommeaHe

Ako manko npenmn ToBa e 6MJ'IO M3BBPLUEHA HGCTpOﬁKO HO XUIMEHHUYHOTO NPOMKBA-
He nnu reset Ha mpexara, TpSI6BCl 00 Ce M34aKa oule oK. 90 CeK, ooKaTo ce
AKTUBMPA NPOABIXKUTENHOTO NPOMUBAHE.

* 30KpMITE M3LANO NPO3OPELIA HO CEH30PA C PBKA MK napye Bana xaptus

* barepusra ce otBaps 3a ok. 5 s 1 nocne BegHara otHoBo ce 3arsaps. Ako
6arepunsTa ce OTBOPH OTHOBO Cred OK. 5 s, CEH30PHMST Nposoped Tpsbea aa
6bae ocBobonEH OTHOBO.

* [poabmkMTenHOTO NPOMMBAHE e akTueMpaHo 3a ok. 180 cek. To Moxe na 6bae
MPEKBCHATO MO BCSKO BPEME C MOMOLUTA HA [ABMXKEHME B 30HATA HA BUAMMOCT.

TepmuuHa pesuHpexkumns

* [13BbPLIBAHETO HA TEPMUUYHATA AEMHPEKLMS CBINACHO PABOTeH CTaHAApT
DVGW W 551 (2 70°C / > 3 muH) e nossoneHo camo ot obyueH nepcoHan.

* [lpu TepMmUUHaTA fE3MHBEKLMA MMA OMACHOCT OT M3rapsHe.

* [No BpeMe Ha TepMMUHATA Oe3MHPEKLMS TPIOBA Na ce BNOKMPA BXOMBT 3
cryneHa soaa. Cnen toa Moxe Aa ce aktmeupa "lMpogbnxmnrenHoto npommsa-

He .

Reset Ha mpexxara
lMpu reset Ha Mpexarta apmarypara ce KCTMPA OTHOBO.

* [lpekbCcBAHE HA 30XPAHBAHETO C HAMPEXEHWE HA apMaTypaTa

* [MocerHeTe 3a KPATKO B 30HATA HA BUAMMOCT HQ APMATYPATA, 30 AA CE Paspenm
KOHOEH3ATOPBT

* CebpiKeTe OTHOBO LjerncenHure cbeanHeHus cnen ok. 20 cek

* o BpeMe Ha nbpsute 30 cek apmaryparta ce LOCTMPA OTHOBO, B TOBA Bpeme
HUWO He 61BA AQ NOMAAA B AMANA30OHA HA 06XxBaATA

UsxebpnsHe Ha ustoweHu 6arepum u ctapo
€NeKTPUUECKO U eNeKTPOHHO o6opynaBaHe
(mpunoxwmmo B Esponefickus cvios 1 apyrm esponerickm
AbPXKABM CbC CMCTEMM 30 PA3AENHO ChOUpaHe).

I

Tosn cumeon BbPXy 6aTepMSTa, NPOAYKTA MNK ONAKOBKATA YKA3BA,
ye BaTepuaTa MK NPOAYKTLT He TPSBBA [ Ce TPETUPAT KATO BUTOBM OTNAABLM.
Karo rapatt1pare, ye 6atepmsTta unm NpomyKTsT wie GbAAT M3XBLPNEHM MPABMITHO,
lie MOMOTHETe 1d Ce NPEenoTBPATST MOTEHUMANHO HETATUBHM NOCNENCTBMS 30
OKOMHATA CPeaa M YoBelwKoTo 3apase. Peunknmparero Ha Matepuanure e
NOMOTHE 1A C& CbXPAHST NPUPOAHUTE pecypcu. 3a Ad rapaHTH1pare, e Garepusta
MK NPOLYKTLT LWe GbAAT TPETUPAHKM NPABMIHO, NPENAiTe NPOMYKTA B KPAs HA
KM3HEHMS MY LMKBI B CbOTBETHMS CbOMPATENEH MyHKT 3a peumKnmnpaHe Ha 6atepum
M €NeKTPUYECKO M enekTPOHHO obopynsaHe. 3a no-noapobHa MHpopMaLms
OTHOCHO PELMKIMPAHETO HA TO3M MPOAYKT MM BATepUs Ce CBBPXKETE C MECTHATA
0bWmHA, GMPMATA 30 M3XBLPASHE HA BUTOBK OTNAABLM MM C MATA3MHA, OT KOMTO
CTe 3aKynMnM NpPoayKTa.
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YkpdiHcbKa

A\ Tlin yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06irmi TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHGQ BUKOPWCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFiEHM T OYMLLEHHS Tina.

A\ [t MOXyTb BUKOPMCTOBYBATH BMPIG 6e3 HAMARy NMLE B TOMY BUNAAKY, AKLIO
BOHM MPOMLUAM HANEXHUIM IHCTPYKTAX | HOBYAHHS LLOAO GE3MeYHOro BUKOPH-
CTAHHS BUPOBY TA PO3YMItOTh PU3MKM HENPABUNBHOT eKcryaTawii.

A\ Tnwe kopnyc 6atapei 3 6atapeeto CR-P2 abo 6nok xuenenns HG Ne
30589310, wo noctaenserscs Hansgrohe, moxwa niakntoyatn no enekrpuuHoro
3'enHyBansHoro kabento apmarypu.

A\ TMowkonxeHy 3'enHyBanbHy NiHito He MOXHA 3aMiHosaTh. TpaHchopmarop
Binblue He MOXHA BUKOPMCTOBYBATH.

A\ TpaHcdopmaTop i oro Mepexesy BMIKY MOXHQ BCTAHOBMIOBATM aBO BMUKATH
NMLLE B CYXMX BHYTPILIHIX MPMMILLEHHAX NMO3A 3AXMCHUMM 30HAMM.

A\ TpaHcdopMaTop He MOXHA BCTAHOBMIOBATHM B 30HAX 3axucty O abo 1.

A\ HacriiHa po3eTka NOBMHHA 3HAXOAMTHCA 30 MEXAMM 3AXMCHUX 30H.

(amsirscs cropiky B4, Puc. 7)
/\ Apmatypa mosxe 6yTi BCTGHOBNEHA B 3OXMLUEHIM 30Hi 2.
A\ Tapsua i xonoaHa Noaayi BoaM NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

BJI€HHS

* lMepen BCTAHOBNEHHAM MepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb MOWKOMKEHb MiA YAC
TpaHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
IXKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBMNEHI, NPOMMTI T NepeBipeHi Bianosia-
HO A0 CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo NOTPHMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi OitOTb Y BiOMOBIAHMX
KpaiHax.

3anuite HOCTATHLO Micus HAA 3MiwyBadem ans obcnyrosysanHs. (MiH. 200 mm)

He MO>XHQO BCTAHOBMHOBATU 3MiL|JyBO‘~| Ha yMMBOﬂbHMKM 3 I'IiﬂHSITMM KPOEM,
(nmsitscs cropinky B4

Ha nouatky poboti abo nicns TexHiuHoro obcnyrosysarHs pobota 3miwysada
Moxe ByTH 3aTPMMAHA Yepes BIABMTTS Mg 4ac perynoBaHHs pobodoi BiacTaHi.
3MmiwyBay aromaTmuHo Binkanibpyerbes. CamokaniGpyBaHHs NouHeTbCs Yepes
10-15 xBunmH.

EnekTpomoHTaX

Enekrpuk

/\ BCTAHOBAEHHS TA TECTYBAHHS NOBMHHI BUKOHYBATMCh YNOBHOBCKEHUM ENeKTpM-
kom signosigHo no DIN VDE 0100 yactuna 701 / IEC 60364-7-701.

EHEKTPMHHe I'IinKﬂIO‘IEHHﬂ

N\ Hanpyra xwusnenns: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Cxema nosuHHA ByTH 30XMLLEHA 30 AONOMOTOIO MPUCTPOIO AN 30XMCTY Bifl
3aMuKaHHs i3 3asemnentsm (RCD / Fl) 3 BumipaHim andepeHuiansHitm crpymom
< 30 MA. MpasunsHe GyHKLIOHYBAHHS LbOTO 3AXMCHOTO MPUCTPOID HEOBXIAHO
nepesipsTi Yepes perynspHi NPOMIXKM yacy.

/N Bynp-siki pob0TH MOXHA MPOBOAMTH TiNbKM B 3HECTPYMIEHOMy cTaHi. Tyt
IKEPEno Hanpyri Mae Byt Ge3neyHo BilOKPEMIEHO Yepes TONOBHMM BUMMKAY
abo Mepexesy BUIKY.

A\ HacTiHHa po3eTka NOBMHHA 3HOXOAMTMCS 30 MEXAMM 3AXMCHUX 30H.
(amsiTbea cTopiHky E, Puc. 7)

KopurysaHHs

Lle#t smiwysay Mae Taky dyHKUitO: 3racaHHs GpoHy 3 BOYAOBAHUM perynioBaHHIM Aia-
NA30HY, WO O3HAYAE, WO 3MillyBAY GBTOMATMYHO HAMALITOBYETLCS BIAMOBIAHO OO
MicLeBmx yMoB (yMMBAmbHMK, SCKPABICTb, BIROBPAXKEHHS) 30 AONOMOTOK CEHCOPHO-
rO MEeXaHi3Mmy.

Po6ora Big akymynsaropa

CeitnonionHui iHAMKATOP CUTHANi3ye Npo HeobXiaHICTb 3aMiHu barape.

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,5 V: CeitnonionHuit iHaukatop y BikHi AaT4Mka
6nMMag, KoMK APMATYpa eKCMNyaTyeTbes, BOAOBIABENEHHS MOXIMBE

Hanpyra akymynstopa < npmbn. 5,3 V: CeitnogionHmit iHamkatop y BikHi garumka
ropuTh 6e3nepepBHO, BBIMKHYTH BOAY HEMOXNMBO, NOTPIGHO 3aMiHMTM BaTapeto.

Ysaral! Micns BcTaHoBneHHs 6atapei apMaTypy He MOXHA GKTMBYBATH NPOTSTOM
npu6n. 30 cekyHn. Llert uac notpiben ans camoperynioaHHs.

3aMiHa, BCTAHOBNEHHS Ta yTMAiZaLis 6atapert perynioeTbes NPABMIAaMM, BUIHAYEHM-
mu 8 EN 60335-1 nonarok 3 posgin 7.12.
Po6ota 6noKy >XUBNEeHHS

Mpouenypa 3amiHm 610Ky >XMBNEHHS BiANoBinae 3amiHi 6araper.

HopmanbHa po6ora

[ianasoH 30K BUsBNEHHS 06O BUAANEHHS TOUKM BMMKAHHS/BUMKHEHHS ApMATypH
30N€XMTb Bifl HABKOMMLLHIX OMTMYHMX yMoB (Hanpuknan, dopmu Ta BinbuTTs
YMMBOIbHMKA TG 30BHILIHLOTO OCBITNEHHS), O TAKOX Bl POPMM, PO3MIPY, WIBMAKOCT
10 BinoBpaxkeHHs 06'eKTa, KMt NOTPANMB Y 30HY BUSBIEHHS. 3OHA BUSBIEHHS APMA-
Typy ab0o BIACTAHb TOUKM BMUKAHHS/BUMKHEHHS Bill OPMATYPH CTAHOBMTL NPM6E.
160 no 200 MM y HopmansHii pobori. BusenewHs temHux (Hanpuknaa, cipo-yop-
HKx) 06'exTiB 3MilYBAYEM € HELOCTATHIM Yepes ix Hu3bke Binbutra. [ianazoH 3oHm
BMIBNEHHS B0 BIACTAHb TOYKM BMMKAHHS/BUMKHEHHS MOXe ByTH MeHLue Hix

160 MM. BuseneHHs sckpasux abo Binbuearoumx ob'ekTis 30 AONOMOrO0 apMaTypm
BiAMIHHE Yepes iXHIO BUCOKY BinbMBHY 3aaTHiCTb. [lianasoH 30HM BussneHHs abo
BICTAHb TOUKM BMMKQHHS/BUMKHEHHS Moxe nepesuwysati 200 mm. Oxepena
CUNBHOTO CBITNA He MOBKMHHI NOTPANMATM NPSMO HA CEHCOPHE BIKHO 3MillyBaYa.
Kpanni Boan a6o KoHAEHCAT HO CEHCOPHOMY BiKHI APMATYPM MOXYTb CIPUUMHMTH
HEHUBMMCHE BUTIKAHHS BOLM.

HanawrysaHHs gianasoHy ang iHppauepBoHoi 6€3KOHTAK-
THOI €NEKTPOHIKMU

Moxe 3HanobuTics smeHwmMTH pagiyc aii iHppauepBoHOi GE3KOHTAKTHOT eneKTPOHi-
KM 30 AOMOMOTOIO PYYHOTO MEPEMMUKAHHS PEXMMIB, SKILO 3MillyBay MiAKNIOYEHMMI
N0 Ay>XXe MAneHbKnX 060 CHUNbHO BiJ:I,6MBOIO‘~IMX yMMBOﬂbHMKiB. MoxHa BM6PGTM
HOCTYMHI BA PEXMMM:

* MakcrmansHui pianasoH (3aBopcbke HANAWTYBAHHS)

* 3MeHLueHM AianasoH (MAKCMMANbHMM OiaNA3oH 3MEHLWeHM NPMBAM3HO Ha
50 mm)

Csitnogion 3a BIKOHLEM [ATYMKA CUTHANIZYE, B SKOMY PeXmMi Hapasi nepebysae

3MillyBaY:

* Kopotke 6numaHHs, Konu 3MiyBay 3aKpuTHi = "3MeHwweHni aianasoH"

* He 6n1mae, Konu 3MmilyBay 3aKpUTMIA = "MAKCHManbHKM AianasoH"
BukoHaltTe TaKi KpOKM, 106 3MIHMTH AIANA30H i3 «<MAKCUMANBHOTO» HA «3MEHLUE-
HWit» abo HaBnakK:

* Bin'enHarite enekTpuuHe 3'€eNHAHHS MK MPUCTPOEM | KOPMYCOM AKyMynsTopa
ab6o 6nokom xwmeneHHs. [poTIrom LbOro Yacy HEHAQOBIO NPOCTATHITL PYKY B
30HY BMSBNEHHS BIKHO AATYMKA, WO6 KOHAEHCaTop pospsnmecs. BinHosite
xmenenHs yepes 10 c.

* Csitnoaion 61MMag, WwWobu NokasaTm Bepcito NPOrpamMHoro 3abesnederHs
(Hanpwuknan, 6arMae oamH pas = sepcis NporpamHoro 3abesneverHs 1)

* [Nouekaittecs 3aBepLIEHHS KANIBPYBAHHS

Micns kani6pysanHs ceitnopion roputs 10 c. Mporsrom umnx 10 ¢ noshictio

3aKpuitTe 06NacTs AATYMKA pyKkoto abo Ginvm apkyliem nanepy Ha

5-10 cekyHa. (npu ubomy nouHetbes BuRyck Boam Ha 5 ¢)

* Biokpuiire BikHO matumka

* BnuMaHHs ceitnodiona BKA3ye HQ NOTOUYHMI OKTMBOBAHMI PEXMM: ONMH PA3 =
«MOKCMMONbHA OANbHICTb», ABiYI = «3MEHLUEHA OANbHICTb»

* MMicns uboro ceiTNONION CBITUTLCS MOCTIMHO, AOKM HE 3ABEPLIMTLCS KANIBPYBAHHS
LOMHO BCTAHOBIEHOTO AiANA30HY IHGPAYEPBOHOTO BEIKOHTAKTHOTO NepemMmMKaya

* HanawryBaHHs [iana3oHy MOXHQ NOBTOPMTM NpoTsrom HacTynHux 10 ¢

* Konu csitnogion 3HoBy 3racHe, 3milysad rotoeuit 0o po6oti



YkpdiHcbKa
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TexHiuHi gaHi

Llei smiwyBau cepiitHo Bunyckaerbcs 3 EcoSmart (06me>xysau nortoky)

Po6oumit tmck: makc. 1,0 MlMa
PekomeHnoBaHui poboumit Tuck: 0,1-0,5 MMNa
Bunpo6ysanbHuit Tuck: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
TeMneparypa rapsyoi sBoam: Mmake. 60°C

MakcrmanbHa TeMnepatypa BUTIKAHHS npm pisHuui Temneparyp 50 K i tueky

notoky 0,3 MlMa: Make. 42°C
Yac cnocrepexeHHs: 1-2,¢
ABTOMATHUHE BILKTIOUEHHS: yepes 10 ¢
aKyMynsTop: CR-P2 / 6V Nitixx
TpaHcdopmarop: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Kareropis 3axucry: IPX5

Miclie BCTOHOBNEHHS TUMOBOI NNACTUHM: OMBITLCS CTOPIHKY u

MpoayKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO ANg nuTHOI Boam!

He BrkopucroByite cunikoH, Wo MicTHTb ouToBy kmcnoty!

max.
=38°C
BaxaHy makcumanbHy Temnepatypy, Hanpwuknan, Makc. 38 °C MoxHa nonepeaHso
BCTOHOBMTM 30 IOMOMOTOIO yHKLIT Gesneku.

Safety Function (ausitscs cropinky B)

K TexHiuHe 06¢cNYroByBAHHS (aAMBiTbCS CTOPIHKY E)

3BOpOTHI KnanaHM HeobXinHO perynspHo nepesipatn sinnosiaHo no EN 806-5
3riAHO 3 HALOHANbHUMM Q60 PerioHANHUMM HOPMAMM (MPMHAMMHI OaMH Pa3 Ha
pik).

@ UnweHHs (ausitscs cropitky Bd)

Hikonu He BUKOPUCTOBYIMTE OUMCHUKM BUCOKOTO TMCKY a0 Napooumutysadi ans
Aornsay 30 ApMaTypoto.

\/@ OuMLEeHHS YMUBASbHUKA (AMBITLCS CTOPIHKY )

Micns BCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB FifiEHIYHOrO NPOMMBAHHA A0 CKMAAHHS MEPEeXi
savekaite npubn. 90 ¢, nepw HixX yBIMKHYTH dyHKUiIO «OuMLLEHHS PAKOBMHM>.

i@> 3amiuits 6arapeto (nusitscs cropitky Fd)
0,1,2 3axucHa 3oHa (ausitscs cTOpiHKy E3
U‘Q@® 3anyacTMHU (aMBiTbCS CTOPIHKY )

% Posmipw (nmsitscs cropirky BJ)

Hiarpama noToKy (ausitsca cropinky E)

M Tecrosuit ceptudikar (nmsitscs cropinky Fd)

@ﬁ\ Excnnyarauis (ausitscs cropinky )

Hansgrohe pekoMeHnye He BMKOPUCTOBYBATH SK MWTHY BOAY NepLUi NiBAITPA, WO
TeuyTb 3i 3MiLIYBAYQA BPAHLI, MiCAS BBIMKHEHHS rifi€HIYHOrO NpoMmeaHHs abo nicns
TPUBANOTO HEBMKOPUCTAHHS. Konu ririeHiuHMIA 31MB AKTMBOBAHO, ApMaTypa
BinkpmBaetbes Ha 10 cekyHn KOXHi 24 roaMHM Nicng OCTAHHBLOTO CMPALLOBYBAHHS.

MowuTasxHuin (nusitscs cropinky p4) &=

FirieHiuHe OMOJNICKYBAHHSA
LLlo6 yBimkHYTH B0 BMMKHYTH rifi€HiuHE NPOMMBAHHS, BUKOHAMTE TAKI Aif:

* Bin'enHarite enekTpuuHe 3'€NHAHHS MiXK MPUCTPOEM | KOPMYCOM OKYMYNSTOPA
ab0o 6n10kom xuBneHHs. [POTIArOM LbOro Yacy HEHAAOBIO NPOCTATHITL PYKY B
30HY BMSBNEHHS BIKHO AATYMKA, Wo6 KoHAeHcaTop pospsanecs.BinHosits
xmenenHs yepes 10 c.

* Ceitnonion 6numae, WwWobu Nokasat Bepcito NPOrpamHoro 3abesnedeHHs
(Hanpuknag, 6arMmae oAt pas = sepcis nporpamHoro 3abesnedents 1)

e Csitnogion roputs 10 ¢, noyekarTecs, Noku CBITNOAIOA 3racHe

* [osHicTio 30KpUTe BIKHO OATYMKA pykoto abo binvum apkylwem nanepy Ha 5-10
c. (Bona smumkaetbcs npotsrom 5 c)

* Biokpuiire BikHO matumka

® NOTOMHMI YBIMKHEHMI PEXMM NO3HAYAETbCS BNMaHHAM caitnogiona: 1 x =
YBIMKHEHO, 2 X = BUMKHEHO

* HacrynHa smiHa pexumy poboT MOXAMBA 3HOBY MicAs KAniGpyBaHHs

* 3MillyBQY NOBEPTAETLCS O HOPMANLHOTO pexmmy pobotn nuwe yepes 60 ¢
nicns OCTAHHBOI 3MiHM pexuMy poboTn

MocriHe NONOCKAaHHS

Micns BCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB TIMEHIYHOTO MPOMMBAHHS ABO CKMOAHHS Mepexi
3avekante npubn. 90 ¢, nepw HixX yBIMKHYTH dyHKuito «[TocTifiHe npomMuBaHHS».

* MOBHICTIO 30KPUITE BIKHO AATYMKA pykoto abo Binum apkywem nanepy

* Apmarypa BiokpuBaerbcs Ha npubn. 5 ¢ i HeraMiHo 3HoBY 3aKpMBAETLCS. AKWO
3MiLLyBQY 3HOBY BMMKAETLCA NprbnmsHo yepes 5 ¢, ornanose BikHO Mae ByTi
BiIKPMTO.

* ocrifiHe NpoMMBAHHS BBIMKHEHO npoTarom npubn. 180 c i Moxe byTn
nepepeaHo B Bynb-9KMi YQC PYXOM Yy MOMi BUSBAEHHS.

TepmiuHa pesiHdexuis

* Tepmiuny pesindexkuito sinnosiaHo no iHctpykuii DVGW W 551 (2 70°C />3
XB) MOE NPOBOAMTH NMLIE KBANIDIKOBAHMIA NEPCOHan.

* Hebesneka oniky npu TepMiyHii nesinpekuiil

* in yac TepmiuHOi aesiHdekuii nonaya xonoaHoi Boau nosmHHa 6yt 3abnokosa-
Ha. MMicng uboro MoxHa BBiIMKHYTH «[locTikiHe NPOMMBAHHSY.

CknaaHHs mepexi
CKMAAHHS Mepexi CMPUUYMHSE NOBTOPHE HANALITYBAHHS APMATYPH.

* [Nepepsati nopady HAMpyrM Ha apmarypy

* 3anuuwre pyKy B Noni BUSBAEHHS APMATYPM HA KOPOTKMIA 4ac, Wob po3paanTH
KoHOeHcatop

* 3auekaiire npubn. 10 ¢, notiM nigkniouith po3’emm 3Hosy

* [Mpotarom HactynHux 30 ¢ apmarypa camocTiiHO BiaperynioeTses, NPOTIrom
LOTO 4ACY HIYOTO He MOBMHHO NOTPAMNSTH B 30HY BUSBIEHHS

Ytunizauis BukopucraHnx 6arapemn i craporo
€NeKTPUYHOrOo 1 ENeKTPOHHOro o6napgHaHHs (3o-
crocosyetbcs B Esponericbkomy Cotosi Ta iHwWMX eBponeit-
CbKMX KPATHAX i3 cMCTEMaMM posginbHoro 360py).

akyMynsTopom abo BUpoBOM He MOXHA MOBOOMTMCS K i3 MOBYTOBUMM BIIXOAAMM.
3abesneunslun HanexHy yrunisauito 6arapei abo npoaykry, BM [ONOMOXeTe
3ano6irm1 NOTEHLIMHO HETATMBHMM HACTIOKAM O/ HOBKOMMLIHBOTO CEPenoBMLLA TA
3nopos’s ntonert. Mepepobka Matepianis nonomosxe 36epertu NpupoaHi pecypcu.
LLlo6 3abe3neuntn HanexxHe NOBOAXEHHS 3 akymynstopom abo supobom, nicns
30BEPLUIEHHS TEPMiHY Cy>6u 3n0aiTe BMPI6 y BIONOBIOHMM NyHKT 360py Ons
nepepobku 6atapei, enekTpUYHOro i enekTpoHHoro obnanHatHs. LLo6 otpumarn
netanbHilwy iHpopmauito npo nepepobky Lporo Bupoby un Barapei, 3BepHiTbcs o
MicueBoi aaminictpauii, cnyx6u yrmnizauii nobyTtoeux siaxonis a6o marasuHy, ae su
npuadanu empib.

Llert cumBon Ha akymynstopi, Bpobi uu ynakoBLi BKA3ye HA Te, LWO 3
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Givenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin irini denetimsiz kullanmasina yalnizca cocuga, irini givenli bir
sekilde kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek
tehlikelerden haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin
verilebilir.

A\ Bataryanin elektrikli baglanti kablosuna sadece Hansgrohe tarafindan teklif
edilen CR-P2 pil ya da HG-No. 30589310 besleme bloklu pil muhafazasi
baglanmalidir.

A\ Hasar gérmis bir baglanti hath yenisi ile degistiriimemelidir. Trafo hasarin
ardindan calishrilmamalidir.

A\ Transformatér ve elektrik fisi yalnizea koruma bélgelerinin disindaki kuru i¢
ortamlara monte edilebilir veya takilabilir.

A\ Transformatér koruma alani O veya 1'ye monte edilmemelidir.

A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa B4, Sekil 7)

A\ Armatiir koruma alani 2'de monte edilebilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari igin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ylkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Servis calismalari icin armatirin Ustinde yeterince yer bulunmalidir. (min.

200 mm)

Batarya, kenar yikseltilmis evyelere takilmamalidir. (bakiniz sayfa B4)

ilk kez calisirma sirasinda veya bakim islerinden sonra, elektronigin erisim
alanini ayarlarken armatiirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana gelebilir.
Bunun icin elekironik izerinde, kalibrasyondan yaklasik 10 - 15 dakika sonra
yeni bir ayarin yapilmasi gerekir.

Elekirik tesisah

Elektronik montajcisi

/\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elektriki tarafindan, DIN VDE 0100 Bélim 701 /
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantisi

/N Gerilim beslemesi: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Emniyet alina alma islemi < 30 mA degerinde &lcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenedi (RCD / Fl) izerinden gerceklesmelidir. Koruyucu donanim
diszenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A\ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim
beslemesi ana salter ya da elekirik fisi Gzerinden givenli bir sekilde aynlmalidir.

A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa B3, Sekil 7)

Ayarlama

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensér initesi yerel kosullara (evye biyikligi, ortam aydinligi) otomatik
olarak ayarlanir, kizil 6tesi sensériin ayarlanmasina gerek yoktur.

Pilli calisma

Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir 1sikli diyotla gésterilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki
isikli diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,3 V: Sensér penceresindeki 1sikli diyot siirekli olarak yanar,
su alma artik mimkiin degildir, pil degistirilmelidir.

Dikkat! Pil degistirildikten sonra, batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye
sokulmaz. Otomatik ayar icin bu siire gereklidir.

Batarya degisimi, montaii ve tasfiyesi sirasinda EN 60335-1 Ek 3 B&lim 7.12
vyarinca aciklamalar dikkate alinmalidir.

Besleme bloguyla calisma

Bir besleme blogunun degistirilmesi sirasinda izlenecek yéntem, pil degisimindeki
prosedirle aynidir.

Normal calisma

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzaklhgy,
optik cevre kosullarina (Ormegin: evyenin sekli ve yansitma ézelligi ve cevre
aydinlatmasi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, biyikligi, hizi ve
yansitma &zelligine bagldir. Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve
kapatma noktasinin uzakligi, normal calismada yaklasik 160 ila 200 mm araligin-
dadir. Koyu (Ormegin: grisiyah) cisimler, disik yansitma ézellikleri nedeniyle
batarya tarafindan iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve
kapatma noktasinin mesafesi 160 mm'den kiicisk olabilir. Acik renkli ya da yansitici
cisimler, yitksek yansitma &zellikleri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir.
Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin mesafesi

200 mm'den biyik olabilir. Gicli isik kaynaklar direkt olarak bataryanin sensér
penceresine yoneltilmemelidir. Bataryanin sensér penceresi izerindeki su damlalari
ya da yogusan sular, istenmeyen su cikisina neden olabilir.

Kizil 8tesi yaklasma elekironiginin menzil ayari
Batarya cok kiicik ya da giicli oranda yansitma yapan evyelere baglanirsa,
calisma modu elle degistirilerek kizil 6tesi yaklasma elektroniginin menzilinin
azaltilmasi gerekli olabilir. Sadece asagidaki iki durum arasinda degisiklik
yapilabilir:

e ,maksimum menzil” (fabrika ayar)
o ,azalilmis menzil” (maksimum menzil yaklasik 50 mm azalhlir)

Bataryanin o an hangi calisma modunda oldugu, sensér penceresinin arkasindaki
isikl diyotla gdsterilir:

* Batarya kapatilirken kisa yanip sénme =, disik menzil”

* Batarya kapatilirken yanip sénme olmazsa = ,maksimum menzil”
Maksimum'dan "disik" menzile ya da ters yénde gecis icin asagidaki adimlar
vygulanmalidir:

* Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elektrikli soket
baglantsini ayirin. Kondansatériin bosaltilmast icin bu sirede elinizi kisaca
sensor penceresinin kapsama alanina sokun. 10 sn sonra elektrik baglantisini
tekrar olusturun.

Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sorimi gésterilir (Orm; 1 x yanip sénme =
Yazilim strimi 1)

Kalibrasyonu bekleyin

Isikl diyot, kalibrasyondan sonra 10 sn. yanar. Bu 10 sn. icerisinde elinizle ya da
bir parca beyaz kagit ile sensér alaninin zerine 5 ila 10 sn. komple &rtiin. (Su
cikist 5 sn. calisir).

Sensér penceresini tekrar acin

Isikli diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis gincel calisma modunu gésterir: 1 x =
,maksimum menzil”, 2 x = ,distk menzil”

Daha sonra, kizilétesi yaklasma elekironiginin yeni ayarlanan menzilinin kalibras-
yonu tamamlanana kadar isikli diyot kesintisiz sekilde yanar

Erisim alaninin yeniden ayarlanmasi, sonraki 10 sn icerisinde mimkiindir

Isikli diyot séniince, batarya tekrar kullanima hazirdir

Teknik bilgiler

Batarya EcoSmart (akis sinirlayiasi) ile birlikte seri olarak
azami 1,0 MPa

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincindaki maksimum ¢ikis sicakhigr: azami
42°C

Calismaya devam etme sijresi: 1-2,s
otomatik kapatma: 10 sn. Sonra
Pil: CR-P2 / 6V lityum
Trafo: 230VAC+£10% /50 - 60Hz /20 mA
Koruma tijri: IPX5
Tip levhasinin asma yeri: bakiniz sayfa [

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

Simge aciklamasi

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

TS5ec Safety Function (bakiniz sayfa )
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 38°C
3nceden ayarlanabilir.

K Bakim (bakiniz sayfa E)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)
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@ Temizleme (bakiniz sayfa )

Armatirler, yiksek basingl veya buharli temizleyici ile temizlenemez.
\/@ Evyeyi temizleyin (bakiniz sayfa )

Kisa bir siire 8nce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifirlamasi vygulandiysa, "Lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinlestirmeden &nce
yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

Pil degisimi (bakiniz sayfa fq)
Koruma bélgesi (bakiniz sayfa E)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa Fl)
Olciileri (bakiniz sayfa E3)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)
Kontrol isareti (bakiniz sayfa FQ)

Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Hansgrohe, hijyenik yikamanin sabah etkinlestiriimesini veya uzun durgunluk
siiresinden sonra ilk yarim litreyi icme suyu olarak kullanilmamasini tavsiye eder.
Aktif hijyenik durulamada, armatir son kullanimdan sonraki her 24 saatte bir 10
saniyeligine acilir.

Hijyenik yikama

Hiyjenik durulamay etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin asagidaki adimlar
gereklidir:

* Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elektrikli soket
baglantisini ayinn. Kondansatériin bosaltilmasi icin bu sirede elinizi kisaca
sensor penceresinin kapsama alanina sokun.10 sn sonra elekirik baglantisini
tekrar olusturun.

Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirimi gésterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim strimi 1)

Isikli diyot 10 sn. yanar, 1sikli diyotun sénmesini bekleyin

Sensér penceresinin izerini elinizle veya beyaz bir kagitile 5 snile 10 sn
arasinda tamamen kapatin (Bu sirada su ¢ikisi 5 saniyeligine baslar)

Sensér penceresini tekrar acin

Isikli diyot, yanip sénerek giincek olarak etkin isletim tirini gésterir: 1 x = etkin,
2 x = devre disi

ardindan kalibrasyondan sonra bir calisma modu degisimi yapilabilir

calisma modunun son degisikliginden ancak 60 sn sonra armatiir normal ¢alisma
modunda olur

Sirekli yikama

Kisa bir siire 6nce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifirlamasi uygulandiysa, sirekli durulamay: etkinlestirmeden énce yakl. 90 sn daha
beklemek gerekir.

* sensdr penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple &rtiin

* Armatir yakl. 5 saniyeligine acilir ve hemen tekrar kapanir. Armatir yakl. 5 sn
sonra tekrar acildiginda gdzetleme cami tekrar agilmalidir

o Sirekli ylkama, yakl. 180 saniye icin etkindir. Fakat bu, gézetleme alanindaki bir
hareket ile istenildigi zaman iptal edilebilir.

Termik dezenfeksiyon

* Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (2 70°C / > 3 dk) calisma sayfasi
uyarinca sadece egitilmis personel uygulayabilir.

* Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

* Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatiimalidir. Ardindan "sirekli
yikama” etkinlestirilebilir.

Sebeke sifirlamasi
Bir sebeke sifirlamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar..

* Armatirin gerilim beslemesini kesin.

* Kondenserin bosalmasi icin kisaca armatiiriin géris alanina dokunun.

* Soket baglantilarini yakl. 10 sn sonra tekrar baglayin.

* Sonraki 30 sn boyunca armatiir kendini yeniden ayarlar, bu sirede algilama
alanina hicbir sey girmemelidir.

Montaiji (bakiniz sayfa Q) ==

Atik pillerin ve eski Elektrikli ve Elektronik Ekip-
manlarin Imhasi (Avrupa Birligi'nde ve farkli toplama
sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, irin veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya
B 00 evsel atk olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin
veya iriinin dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghgr icin
olasi olumsuz sonuglar 6nlemeye yardime olacaksiniz. Malzemelerin geri
dénisimi, dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir. Pilin veya irinin
diszgiin bir sekilde islem gérmesini saglamak icin Grinin kullanim siresinin sonunda
pillerin, elekirikli ve elekironik ekipmanlarin geri dénisimi icin uygun toplama
noktasina teslim edin. Bu iriiniin veya pilin geri dénisimi hakkinda daha ayrintili
bilgi icin bélgenizde bulunan ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atk imha servisinizle
veya Urini satin aldiginiz magaza ile iletisime gecin.

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.r
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 Is gino

Genel Mudir

Albert Emlek

Satici Firmanin: =
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bélumi, Grini aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérilések elkeriilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha
megfeleld utasitasokkal lattak el 8ket, és ezdltal a gyermek biztosan tudja
kezelni a terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A csaptelepek elektromos csatlakozévezetékeihez csak a Hansgrohe dltal
javasolt CR-P2 elemmel ellatott elemtarts, ill. a HG-30589310 sz. halézati
alkatrész csatlakoztathaté.

A\ A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem
szabad tovdbb izemeltetni.

A\ A transzformdtort, beleértve a halézati dugét is, csak szdraz belss helyiségben
a biztonsagi zéndn kiviil szabad felszerelniill. bedugni.

A\ A transzformdtort nem szabad 0-s vagy 1-es biztonsdgi zéndban beépiteni.

A A dugalinak a biztonsdgi zéndkon kivill kell lennie. (lésd a oldalon B4, dbra 7)

A\ A csaptelepet a 2. biztonsdgi zéndban szabad beépiteni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézétti nagy nyoméskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitdsi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

* A csaptelep folott elegendd helynek kell lenni szervizmunkdk szamara. (min.
200 mm)

* A csaptelep nem szerelhetd magasitott széli mosdékra. (lasd a oldalon E3)

* Elsé iizembevétel esetén vagy karbantartdsi munkdk utén tikréz8dés vagy
fényvisszaver8dés miatt az elektronika tavolség bedllitdsa a csaptelep késlelte-
tett mikddéséhez vezethet. Ehhez az elektronika ismételt bedllitasara van
szikség, ezt a bedllitést az elekironika &nélléan végzi el kb. 10-15 perc utdn.

Elektromos szerelés

Elektromos szakember

I\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévéhagyott elekiromos szakembernek
kell elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 / IEC 60364-7-701 részének
figyelembe vétele mellett.

Elektromos csatlakozés

I\ Feszilltségellatds: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD / Fl) keresztil kell torténni
< 30 mA kilénbdzeti hibadrammal. A védéberendezés mikddését rendszeres
id8kozonként ellenérizni kell.

/N Minden munkdt csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziltségellatast a f8kapcsolén vagy a hdlézati dugédn keresztiil biztonsédgosan
le kell kapcsolni.

A\ A dugalinak a biztonsagi zéndkon kiviil kell lennie.(l6sd a oldalon B4, dbra 7)
Bedllitas

Ez az elekironikus csaptelep hdttérkioltassal és hatésugar-bedllitassal rendelkezik,
azaz a csaptelep érzékeldi automatikusan hozzdigazodnak a helyi adottsdgokhoz

(mosdénagysdg, kérnyezeti vildgossdg, tikroz8dések), az infravérds érzékelsk
bedllitdsdra nincs szikség.

Elemes Gzemméd
Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vilagité diéda jelzi.

Az elem fesziiltsége < kb. 5,5 V: a vildgité didda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mikadtetjilk, de a vizkivétel tovabbra is lehetséges.

Az elem fesziltsége < kb. 5,3 V: a vildgité diéda folyamatosan vilagit a szenzorab-
lakban, vizkivétel mar nem lehetséges, az elemet ki kell cserélni.

Figyelem! Az elem behelyezését kdvetden a csaptelep kb. 30 mp-ig nem méksdtet-
hetd. Erre az idére az dnbedllitdshoz van sziksége.

Elemcsere esetén, a beépitésnél és az eltavolitdsndl, figyelembe kell venni az
EN 60335-1 szerinti utasitdsokat, 3. sz. melléklet 7.12 szakasz.

Halézati izemméd

A hdlézati alkatrész cseréjekor az elemeserénél leirtak szerint kell eljarni.

Normal Gzem

A csaptelep hatétdvolséga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga az optikai
kérilményektd| (példdul a mosdé alakjatdl és tikroz8désétdl, a kdrnyezet
megvilagitottsagatsl) figg, tovabba a hatétavolsagan beliil 1évé hasznalati targyak
alakjatdl, nagysdgatédé, sebességéts| és tiskroz8désétdl is. A csaptelep hatétdvolsd-
ga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak a csaptelepté| szédmitott tévolsdga normdl
kérilmények kdzt kb. a 160-200 mm-es teriletre esik. A stét (példdul szirke-fekete)
targyakat kis fényvisszaverd képességitk miatt nehezen ismeri fel a csaptelep. A
csaptelep hatétdvolséga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga 160 mm-nél
kisebb lehet. A vilagos vagy tikrizé targyakat nagyobb fényvisszavers képességiil
miatt kdnnyebben felismeri a csaptelep. A csaptelep hatétévolsaga, ill. a be- és
kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga 200 mm-nél nagyobb lehet. A nagyteljesitményd
fényforrasokat nem szabad kézvetleniil a csaptelep szenzorablakdra irdnyitani. A
csaptelep szenzorablakdra keriil8 vizeseppek vagy lecsapédé péra akaratlan
vizleaddst eredményezhet.

oo oo »

Az infravorés mozgasérzékelé elekironika hatétavolsa-
gdanak beadllitasa

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen tikr6z8d8 mosdéra szerelik fel, akkor
az infravérés mozgdsérzékels elekironika hatétdvolsagéanak csékkentése érdeké-
ben szikségessé valhat az izemméd manudlis Gtdllitasa. Csak a kdvetkezd kettd
kézstt vélthatunk:

 ,maximdlis hatétavolsag” (Gzemi bedllitas)

o, csdkkentett hatétévolsdg” (a maximdlis hatétévolsag kb. 50 mmerel csékkentve)
Azt, hogy aktudlisan milyen izemmédban van a csaptelep, a vildgité didda jelzi a
szenzorablak mégétt:

* rovid villogds a csaptelep elzardsakor = ,csdkkentett hatétdvolsag”
* nincs villogds a csaptelep elzarasakor = ,maximdlis hatétévolsag”

A "maximdlis hatétavolsag" "csdkkentett hatétévolsag'-ra véltdsahoz, ill. forditva, a
kévetkezd lépéseket kell végrehaitani:

* Szakitsa meg a csaptelep és az akkumuldatorhdz ill. a tapegység kozétti
csatlakozdst. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tarto-
mdnydba, hogy igy a kondenzatort kisisse. 10 mp eltelte utan csatlakoztassa
ismét az dramforrdst.

a vilagité didda villogdsa jelzi a szofver-verziét is (pl. 1 x villands = 1. szoftver-
verzid)

Vérjon a kalibrélésra

* A kalibralés utén a LED 10 mdsodpercig vilagit, ezalatt a kezével vagy egy
darab fehér papirral 5-10 masodpercre teljesen fedje le az érzékels teriiletét. (A
vizkibocsatds ekdzben 5 mdsodpercre elindul.)

Tegye szabaddd az érzékeld ablakat

a vilagité diéda a villogdssal kijelzi az aktudlisan aktivélt izemmédot: 1 x =
»maximdlis hatétavolsdg”, 2 x = ,csdkkentett hatétdvolsag”

aztdn Gjra folyamatosan vildgit a vildgité diéda, amig le nem zarul az infravérss
mozgdsérzékeld elektronika djra bedllitott hatétavolsaganak kalibralasa

* Ezt kévetden 10 mdsodpercen belil lehet ismét hatétévolsagot dllitani

* amikor ismét kialszik a vilagité diéda, a csaptelep haszndlatra kész

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart
(atfolyaskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomés: max. 1,0 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Maximdlis kifolyé hémérséklet 50 K hdmérsékletkilonbségnél és 0,3 MPa étfolyd
nyomdsnal: max. 42°C
Utanfutdsi id8: 1-2, mp

Automatikus kikapcsolds: 10 mdsodpercet kdvetden

Elem: CR-P2 / 6V litium
Trafé: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Védettség: IPX5
Tipustdbla felszerelési: lésd a oldalon £

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Mo Safety Function (I4sd a oldalon E)
A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a kivant hdmérsékletet pl. 38 Celsius fokban
maximélhatjuk.
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3y Karbantartas (ldsd a oldalon Ed

A visszafolydsgatiok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy teriileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer ellenérizends!

@ Tisztités (l6sd a oldalon E§)

A csaptelepeket nem szabad magasnyomds- ill. g8ztisztitdval megtisztitani.

\/@ Tisztitsa meg a mosdét (ldsd a oldalon )

Ha nem sokkal kordbban higiéniai éblitést vagy hélézati visszadllitast végeztek,
akkor még kb. 90 mésodpercet varni kell, amig a "Mosdé tisztitésa" funkciét el
lehet inditani.

ﬁ Elemcsere (l4sd a oldalon E)
01,2 Biztonsagi zéna (lésd a oldalon E)

%® Tartozékok (l4sd a oldalon )

l% Méretet (l&dsd a oldalon E)

Atfolyasi diagramm (ldsd a oldalon B3J)
M Vizsgaijel (l6sd a oldalon Q)
Hasznalat (lésd a oldalon EJ)

* A termékkel érintkez8 emberi felhasznéldsra szdant viz hdmérsékelte kdzegés-
zségiigyi szempontbdl a 65 °C-ot nem haladhatja meg.

Alkalmazdsi terillet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellétds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atdblitése. Beiizemelés utén a
csaptelepet at kell bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat
javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakés) pangdst kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atéblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécsévek kizarélag nyilvéntartasba
vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizké&teleniteni. A csaptelepek
tisztitésa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FYM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikadési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabdl fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdasa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvSbeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszédma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjén meghatdrozott
beavatkozési szintet.

A Hansgrohe ajdnlia a higiéniai 6blités bekapcsoldsat vagy azt, hogy reggelenként
ill. hosszabb dllési id8 utdn az elsd fél liter vizet ne haszndljdk ivévizként. Aktivalt
higiéniai &blitésnél a csaptelep az utolsé megnyomds utdn minden 24 érédban 10
mésodpercre kinyit.

Higiéniai oblités

A higiéniai 8blités beinditdsahoz ill. kikapesoldsdhoz a kévetkezé lépések
szikségesek:

Szakitsa meg a csaptelep és az akkumuldtorhdz ill. a tépegység kdzéstti
csatlakozdst. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tarto-
ménydba, hogy igy a kondenzdtort kisisse.10 mp eltelte utdn csatlakoztassa
ismét az dramforrdst.

a vilagité diéda villogdsa jelzi a szofver-verziét is (pl. 1 x villanés = 1. szoftver-
verzid)

A LED 10 mésodpercig vildgit, varjon, amig a LED kialszik.

A kezével vagy egy darab fehér papirral 5-10 mésodpercre teljesen takarja le
az érzékeld ablakdt (Ekdzben 5 masodpercig folyik a viz)

Tegye szabaddd az érzékeld ablakat

a vilagité didda villogdssal jelzi ki az aktudlisan bekapcsolt izemmddot: 1 x =
be van kapcsolva, 2 x = ki van kapcsolva

Maijd ismét vdltoztathaté a kalibralés szerinti izemméd

Az izemméd utolsé médositdsdt kévetden 60 mdsodperc elteltével vélt a
csaptelep normdl izemmédra

Szerelés (l6sd a oldalon p4) &=

Folyamatos &6blités

Ha nem sokkal kordbban higiéniai blitést vagy halézati visszadllitast végeztek,
akkor még kb. 90 mésodpercet varni kell, amig a folyamatos 8blités funkciét el
lehet inditani.

* a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér papirral

* A csaptelep kinyit 5 masodpercre, majd régtén zdr. Amikor a csaptelep kb. 5
mésodperc elteltével ismét kinyit, ismét szabaddd kell tenni a betekinté ablakot.

* A folyamatos &blités kb. 180 mdsodpercig miksdik. Ezt barmikor meg lehet
szakitani a lathaté terileten belili mozdulattal.

Termikus fertétlenités

* ADVGW W 551 munkalap alapjén (2 70°C /> 3 min) végzendé termikus
fertétlenitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.

o Termikus fertétlenités esetén forrdzasveszély dll fenn.

* A termikus fertétlenités alatt el kell z&rni a hidegviz elldtdst. Ezutan lehet
bekapcsolni a "folyamatos &blitést".

Halézati visszadllitas

Halézati visszadllitds esetén a csaptelep Gjra bedllitia magat.

* A csaptelep fesziltségellatasat meg kell szakitani

* Rovid ideig nytlion be a csaptelep érzékeld teriletére, hogy a kondenzator kisil-
jon

* A csatlakozdsokat kb. 10 masodperc milva ismét kdsse 8ssze

* Akodvetkez8 30 mdasodpercben a csaptelep Gjra bedllitia magdt, ebben az
id8ben semminek nem szabad az érzékelési teriletre keriilnie

Hasznalt akkumulatorok és régi elektromos és
elektronikai berendezések artalmatlanitasa
(érvényes az Eurépai Unié teriiletén és szelektiv hulladék-
gy(itést alkalmazé egyéb Eurépai orszdgok teriiletén).

o Ez az akkumuldtoron, a terméken vagy a csomagoldson talalhaté
szimbdlum azt jelzi, hogy az akkumuldtor vagy a termék nem kezelhetd a haztarts-
si hulladékkal egyiitt. Az akkumuldtor vagy a termék megfeleld értalmatlanitéséval
segit megelézni a kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ
kévetkezményeket. Az anyagok djrahasznositésdval hozzdjérul a természeti
eréforrdsok megdrzéséhez. Az akkumulétor vagy termék megfeleld kezelésének
biztositasahoz az életciklusa végén adja le a terméket az akkumuldtorok, elekiro-
mos és elektronikus berendezések Gjrahasznositasdra szolgdlé gydijtéponton. A
termék vagy akkumuldtor Gjrahasznositdsaval kapcsolatos tovébbi informécidkért
vegye fel a kapcsolatot a helyi 8nkormdanyzati szervvel, a héztartasi hulladék
elszdllitésarél gondoskodé szolgdlattal vagy az druhdzzal, ahol a terméket
vésarolta.
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Metris Metris
31100000/31101000 31102000/31103000

Metris 0,60 6,0
31100000/31101000/ 055 25
31102000/31103000 0,50 50
0,45 4,5
0,40 4,0
5 035 35
S 0,30 30 8
0,25 ; 2,5
0,20 2,0
0,15 I: 1,5
0,10 . 1,0
0,05 E 0,5
0,00 L 0,0

Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=I/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
Warranty / Contact
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la

Garantie / Contact

Kontakt

EEEBEBEEEB[g

Garantia / Contacto

nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /

Raccomandazione di pulizia /
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Rengeringsvejledning / Garanti /

Recomendacées de limpeza /

Zalecenie dotyczqgce pielegnacii /
Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

AaER / 1B1R / &k
Pekomeraaumu no oumncrke /
Fapantns / Kontaksl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Kontakt

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢idcenje /
Garancija / Kontakt

HEHBFEEEEBEE

RO

HEEHEERE

Recomanddri pentru curdfare /
Garantie / Contact

JUoraon kabapiopol /
Eyyinon / emadn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /
Kontakt

Tiridanas ieteikumi / Garantija /
Kontakti

Preporuke za &iéenje /
Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

Mpenopbka 3a nouncreate /
Faparums / Kowtakr

HEEBEEEB

BFANDHE /REEICDOW
T/ CER

Pekomennauii 3 umwenHs /
lapatTis / KoHTaKT

Juail/ plewall/ cadaidl oluogs
Temizleme &nerisi / Garanti /
Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
érintkezés

YN / NINNN / 1717 NIX7AN
w7

ca. 5 sec

ca. 60 sec
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31100000  P-X 18314/10 1399
31101000  PX 18314/10 1399
31102000  P-X 18314/I0 1399
31103000  P-X 18314/10 1399
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Metris
31100000 / 31101000
31102000 / 31103000

92307000
(31100000 / 31102000)

92308000
(31101000 / 31103000)

° 92372000

98199000 \

N

(17x2) \\\\\\\\‘::::B

—95654000

98204000

e
98212000
(41x2) 98214000
(12x2)
98215000
(5x2)
Q o\ 92379000
M 58458000
®

(6x2)

95141000

97661000 95433000

rhcnsgrohe

D-77761 Schiltach / Auestr. 5-9
Elekironik Waschtischarmatur

Produkt.Nr.: .
Serien-Nr.: N\'\‘@\“‘\‘,
6V DC 5%

o
1,5 mA IPX5 i

H AAA max = 60°C/140°F

c>ea Aana max =1,0 Mpa (10bar)

Hansgrohe Lid.
Unit 2
Edgebhill Drive
Tournament Fields
Warwick
CV34 6XQ

UK

cA
(CE

:s\ —92346000
s

N— \_>

N—

N—

=

98749000

W

96456000
13961000
95291000
@ § [ 94455000

96456000 / -

95291000 i
6V,

pi”

94269000
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ansgrohe

Hansgrohe - Auestrafle 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

05/2025
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